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AUTHOR’S FOREWORD

iii

With this volume of the Roman Ritual, the work of editing 
and translating the complete Ritual into English, published in 
three parts, is brought to a close. It has been preceded by Volume 
III, “The Blessings” (1946), and Volume I, “The Sacraments 
and Processions” (1950).

For the translations in verse of several hymns, I am indebted 
to the work of Dom Matthew Britt, O.S.B.: “The Hymns of 
the Breviary and Missal,” with the author’s generous permission. 
Translating of the psalms was done with an eye on the new 
Latin version of the Pontifical Biblical Institute, whereas the 
latest edition of the Ritual still retains the Vulgate text in the 
psalms. All other texts of Sacred Scripture are from the Douay- 
Rheims edition.
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BY WAY OF INTRODUCTION

Christian Burial

1 Preface of Requiem Mass.

V

Precious in the sight of the Lord is the death of His saints 
(Ps. 115:15).

The burial of one who has fallen asleep in Christ is in a certain 
sense a counterpart of his baptism. On the day of baptism he 
was brought into the house of God, his body alive but his soul 
dead in sin. Now, before being laid to rest, he returns for a last 
visit to the church edifice, the earthly image of the heavenly 
Jerusalem, his body a corpse but his soul gloriously alive in 
Christ through the bond of sanctifying grace.

It is truly meet and right and conducive to salvation that at all 
times and in all places we give thanks to thee, O holy Lord, almighty 
Father, everlasting God, through Christ our Lord. For in the death 
of thy faithful life is merely changed not taken away, and when 
the shelter of this earthly sojourn falls asunder, an everlasting 
dwelling in heaven awaits them in reward.1

The fragile vessel which was the temple and organ of an 
immortal soul — the body consecrated and sanctified along with 
the soul through baptism and the other sacraments is worthy of 
honor and respect in death as it was in life. For its committal 
to the earth is nothing less than the planting of a seed from 
which shall come forth a glorified body on the day of resurrec­
tion. At the moment of its departure the soul wings its way into 
the presence of Him by Whom it was fashioned, either to share 
immediately in the splendor of the beatific vision, or to be 
detained for a while in a place of purification. However, a 
disembodied soul in the light of what constitutes human nature, 
is something incomplete, and it requires for eternal perfection
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gives back obedience to God. Death affords

- i Cor. 15:55.
2 Ibid., 15:21.

and happiness an eventual reunion with its onetime earthly 
abode. Without faith in purgatory as the state of purification, 
without faith in man’s everlasting transfiguration, without faith 
in a corruptible body being revivified an incorruptible one, we 
could not understand the suffrages and ceremonies of the 
Catholic funeral service. The blessing of the corpse, the prayers, 
and the Requiem Mass must be seen for what they are — help 
to the departed Christian given by the Communion of Saints 
of which he is a member.

Christian burial — Office, Mass of Requiem, Absolution, and 
interment — is charged throughout in the highest degree with 
optimism and confidence. Such optimism and hope in the face 
of death can be appreciated only if one understands the mind 
of the Church in regard to the passing of her children. One of 
the finest treatises on the subject is Eugene Walter’s: “Die Hcrr- 
lichkeit des Christlichen Sterbens.” Although no attempt can be 
made to summarize the work, we borrow here from its inspiring 
contents. Death is a summons from God, our almighty Sovereign, 
not when we but when He wills it. In the realization that death 
is under His dominion, faith begins to triumph and to break 
out into song: “O death, where is thy victory? O death, where 
is thy sting?”2 It is true that death has come upon man as one 
of the penalties for sin: “For by a man came death, and by a 
man the resurrection of the dead.”3 Yet even this penalty 
can be viewed in our favor more as an opportunity for penance 
than as a punishment for sin. Adam’s fall and our continued 
transgressions have their malice mainly in the fact that they are 
a turning away from God toward creatures, a preferment of the 
handiwork to the Creator. Death once again sets matters in the 
right order, since it is a complete separation from creature goods, 
but above all a return to God, which entails the forsaking of 
created things.

In dying man
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4 Rom. 8:38 ff.
5 Rom. 8:17.

6 Ps. 115:15.
7 1 Cor. 15:52-53.

ruptible must put
immortality.”7

This lofty view which the Church has of death is reflected in 
the service of laying to rest the bodies of her departed children.

man the greatest possibility of making satisfaction for his disobe­
dience. Even in awaiting death there is an opportunity to show 
obedience to the Almighty’s decrees, and the longer one must 
wait for the sentence to become effective, the more the merit of 
obedience. While he awaits the end of this life, confidence in 
Christ increases on the part of one who is baptized: “Neither 
death, nor life . . . nor any other creature shall be able to 
separate us from the love of God, which is in Christ Jesus our 
Lord.”' Death becomes the complete attainment of his oneness 
with die divine Head. In dying we can imitate Christ in all 
things, so that after “we suffer with Him we may be also glori­
fied with Him.”5 Homage is rendered to the death of our Lord 
in all the sacramental worship of the Church, particularly in 
the Eucharistic re-enactment of His sacrifice. Honor to the Cross 
is given, moreover, by the acceptance of our cross as it bears 
down its heavy weight upon us in the course of life. By these 
means we “put on Christ,” we increase the stature of our “being 
in Christ.” But we honor Him, we imitate Him best, we enter 
into full possession of Christ especially at the moment of death, 
when our union with Him through grace gives place to the 
glory of possessing Him wholly, of seeing Him face to face. The 
life of a Christian is an enduring sacrifice which is brought to 
its consummation only in death. In dying the member of Christ 
partakes of His atoning death, wherein are embraced all His 
faithful followers; therefore, death is more than a consoling 
thing — it is a holy thing. “Precious in the sight of the Lord is 
the death of His saints.”0 To follow Him unto death is to follow 
Him unto glory. “For the trumpet shall sound, and the dead shall 
rise again incorruptible: and we shall be changed. For this cor- 

on incorruption; and this mortal must put on
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8 Cf. Alfred Rush, C.Ss.R.: “Death and Burial in Christian Antiquity,’’ Cath. U. of 
America Press, Washington, 1941.

9 John 11.
10 “Epist. 75 ad Theodor.,’’ P.L., t. XXII, col. 685.
« “De Mortalitate.” C. XX. P.L., t. IV, col. 596.
wibid., C. XX, P.L., t. XXII, col. 878.

From earliest times the Church was most energetic in her 
efforts “gradually to draw its adherents away from all those 
funeral customs which were incompatible with its own teaching 
on this matter.”8 In contrast to the pagan concept of death as the 
final and irrevocable episode of human existence, our Savior had 
proposed to the world a new concept of death. For the body it is 
a sleep, as Christ said of his friend, Lazarus9 — a sleep while 
awaiting its final resurrection. “Death for Christians is not death,” 
says St. Jerome, “but a slumber and a passing sleep.”10 We remem­
ber our beloved dead in Mass, referring to them “who have gone 
before us with the sign of faith and who sleep the sleep of peace.”

For the soul death is not the end but a birth, a summons to a 
new existence. Thus St. Cyprian, in preaching about the mor­
tality of man, found it necessary to admonish his people: “It 
has been made known to us again and again that we should 
not mourn over our brethren who have been delivered from 
this world by the summons of the Lord. For we ought to know 
that they are not lost to us but that they have been sent on 
ahead of us, that they have departed before us in order to live 
with God.”11 In respect of the last obsequies he is prompted to 
add: “Let us give no occasion to the gentiles, lest they deservedly 
and justly reprove us when we mourn as lost and obliterated 
those who we say are alive with Christ. For by such manifesta­
tion of the heart and the breast we deny the faith that we 
declare by word of mouth. In acting thus our hope and our 
faith become a sham, and our words seem to have the ring of 
pretense, insincerity, and counterfeit.”12

The spirit of Christian faith, confidence, and joy in the face 
of death is immediately apparent in the burial rite of infants 
who have died in the state of baptismal innocence. At their
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passing the ritual directs that the church bells should not be 
tolled, but should be rung in festive tone. Around their bodies 
are placed flowers or fragrant herbs or greens, in token of 
integrity and virginal purity. The psalms chosen for the rite are 
delightful songs of praise and thanksgiving, and the prayers 
speak only of the happiness and bliss which fall to their lot 
among the saints and the elect in the celestial kingdom. Provided 
the newborn babe or child of tender age and sinless life has 
received the purifying waters of baptism, it has accomplished 
the purpose for which it came into being — to be added to the 
number of God’s adorers in heaven — and when its Maker calls 
home the soul, there can be naught but rejoicing over the fact 
that its eternal goal has been reached. Yet besides the glory of 
innocence there is the glory of combat, the glory of them who 
have borne the heat and the burden of living; albeit they have 
not emerged from the battle of life free from the wounds of sin. 
God, who is the lover and the rewarder of innocence, is at the 
same time the most merciful pardoner of guilt. He is the kind 
Father, desiring that none who believes and trusts in Him 
should perish.

We appreciate readily enough the manifestation of God’s 
kindness when He forthwith bestows everlasting life on baptized 
children so soon as they leave this world, without any merit of 
their own. A corresponding mildness and utter generosity on 
His part in dealing with departed sinners is discernible in the 
burial rite for adults, although this is to some extent obscured 
by the grim character of certain prayers in the Requiem Mass 
and Office added in the course of the Middle Ages. The Church 
found it necessary as time went on to sound a somber note in 
the liturgy of the dead — notably by the addition of the “Dies 
Irae” and the legislation of black vestments — because men had 
grown too preoccupied with this life. Thus she used the occasion 
to rouse them from such spiritual sluggishness, and the grim 
aspects of death were brought into the foreground. She justified 
the new attitude, however, without giving up the joyful and



Introductionx

festive character of former ages.13 Both tendencies persist in the 
funeral office as we have it today, yet it is to be feared that the 
more serious and threatening notes have captured the imagination 
of our people, rather than the ones which resound with joy, 
peace, and victory.14

It must be emphasized for our Catholic people that if, as they 
know and believe, the private suffrages of the faithful are of 
profit to the departed, how much more are the prayers of the 
Whole Christ, when the Church through her sacrifice and peti­
tions comes to their assistance in the solemnity of her public 
worship. Christ and His entire Mystical Body, the Communion 
of Saints, the whole heavenly Jerusalem is present at the death 
of the baptized. In the sacrament of last anointing first of all, 
and then in the rite of the apostolic blessing at the hour of 
death and in the act of commending to God a departing soul,15 
the Sole-Begotten Son, with His saving suffering and death, 
stands by to heal the servants whom the true faith and Christian 
hope commend, graciously to grant pardon and remission of all 
sin, to act in the role of a merciful Judge to the soul at the hour 
of its departure, to cleanse it from every stain in His blood.

Depart, O Christian soul, out of this world, in the name of God 
the Father almighty who created thee; in the name of Jesus Christ, 
Son of the living God Who suffered for thee, in the name of the 
Holy Spirit Who sanctified thee; in the name of the glorious and 
blessed Virgin Mary, Mother of God; in the name of St. Joseph, her 
illustrious spouse; in the name of the Angels and Archangels; in the 
name of the Thrones and Dominations; in the name of the Princi­
palities and Powers; in the name of the Cherubim and Seraphim; in 
the name of the patriarchs and prophets; in the name of the holy 
apostles and evangelists; in the name of the holy martyrs and 
confessors; in the name of the holy monks and hermits; in the name 
of the holy virgins and all the holy men and women of God! May 
thy rest be in peace this day and thy abode in holy Sion.16

13 Cf. “Die Betende Kirche,” Abtci Maria Laach.
n Cf. “Das Officium Defunctorurn in homilitischen Vortragen erklart,” Erstcr Band 

von P. Ludwig Fritz, Regensburg, 1888.
15 See Vol. I of Roman Ritual: “The Sacraments and Processions,” Bruce, Milwaukee, 

1950.
16 Ibid., p. 4°9-
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17 Ibid., p. 411.

I commend thee, dearest brother to the almighty God, and entrust 
thee to Him Whose creature thou art. And having repaid humanity’s 
debt by surrendering thy soul, mayest thou return home to thy Maker 
Who formed thee from the slime of the earth. At thy soul’s departure, 
may the radiant choir of angels hasten to meet thee, the court of 
apostles come forward to plead for thee, the triumphant army of 
white-robed martyrs receive thee, the lily bedecked host of illustrious 
confessors surround thee, the chorus of jubilant virgins escort thee. In 
the bosom of the patriarchs mayest thou be enveloped in blessed rest. 
May St. loseph, most tender patron of the dying, sustain thee in 
wondrous hope. May the holy Virgin Mary, Mother of God, turn 
kindly gaze upon thee. Mild and festive may the countenance of lesus 
Christ appear to thee, and may He reckon thee to be numbered for 
all time among them that swear fealty to Him. Mayest thou remain 
a stranger to the tremors of darkness, the hissing of flames, the 
agony of hell. The hideous Satan keep far from thee, together with 
his followers. Let him tremble at thy coming in the escort of angels, 
and be driven into the frightful nether-world of everlasting night. 
Let God rise up, let His enemies be scattered, let them who hate Him 
flee before Him. Let them vanish like smoke, or as wax before the 
fire; so let sinners perish in the sight of God. But let the just be 
glad and rejoice before God. Covered with confusion may hell’s 
legions slink away hiding, and let Satan’s cohorts not dare to impede 
thy journey. May Christ Who was crucified for thee deliver thee 
from torments. May Christ Who vouchsafed to die for thee deliver 
thee from everlasting death. May Christ, the Son of the living God, 
place thee in the ever verdant gardens of His Paradise, and may He, 
the tme Shepherd, own thee for one of His flock. May He absolve 
thee from all thy sins, and appoint thee a place at His right hand, 
in the lot of His elect. Mayest thou see thy Redeemer face to face, 
be for all time in His presence, and behold in beatific vision, the divine 
Truth fully manifest. And thus being taken up into the ranks of 
the blessed, may it be thy sweet delight to contemplate God forever 
and evermore.’7

By means of the last rites and the funeral liturgy, we learn 
that death, which before could be only a punishment, is turned 
into a sacrifice through its union with Calvary’s: “It is consum­
mated.” In union with the Christ of Calvary, man, by surren­
dering his soul, helps to repay humanity’s debt. After the soul is 
born aloft to the bosom of the patriarchs, the body of a Christian,
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like the body of Christ which in death remained hypostatically 
united to the divine Word, remains organically incorporated in 
the Mystical Body of the Savior, and contains in itself the seed 
of glory.18 Wherefore, the liturgy refers to the faithful departed 
in living terminology: “repose in the sleep of peace,” “rest in 
Christ,”19 “the bodies of the saints are laid away in peace, and 
their names shall live forever.”20 In the Eucharist the body has 
received the seed of everlasting life. “He that eateth my flesh, 
and drinketh my blood, hath everlasting life: and I will raise 
him up in the last day.”21

When death has come the preparation of the body of the 
deceased ought to take place in a manner befitting so sacred a 
thing. All manner of worldly display should be absent, so that 
this corporal work of mercy can be carried out in a spirit of 
true piety. On whom should this duty devolve if not on the 
surviving members of the family themselves! Nobody is more 
suited to this last act of love than they. We might shrink today 
from imitating Christians of early times in certain practices which 
accompanied the laying out of the body: Catching the last breath 
with the mouth, bestowing the kiss of peace on the brow, 
placing the Eucharist in the mouth of the corpse (now abso­
lutely forbidden), washing the body with milk, honey, and 
wine — all of which was at variance with the Jewish tradition 
that defilement resulted from contact with a dead body.22

Yet there are duties and ministrations to the treasured remains 
that ought to be accepted without reluctance by relatives and 
friends: closing the eyes and mouth, arranging the members in 
a fitting posture, fixing the hands in the form of a cross or placing 
a crucifix in the hands, washing the corpse and clothing it in 
its shroud,23 arranging that the church bells be tolled to announce

18 Cf. “Die Betcnde Kirche,” referred to above.
10 Canon of the Mass.
20 Vespers of Several Martyrs.
21 John 6:55.
22 Alfred Rush, op. cit.
23 During the Middle Ages special prayers and psalms were appointed to accompany 

this task.
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the departure and to beg prayers of the neighboring community. 
Happily there still are groups, at least the clergy and religious 
orders, who regard this office as their own and fulfil it in a 
spirit of respect and obligation. Certainly it is not proper that 
it be given over entirely to morticians. A little more concern is 
in order as to what lengths this profession will be allowed to 
go. It is nothing if not grotesque to see a dead person painted 
and rouged, as though about to trip out before the footlights in 
a danse macabre; and how preposterous to equip a corpse with 
spectacles (even a lorgnette). While the body lies in state there 
ought to prevail an atmosphere breathing peace and joy, hope, 
and resurrection. Nearby should be a crucifix, lighted candles 
around the body as a reminder that in life he knew the light of 
Christ and is now to possess it in the beatific vision, and floral 
decorations in number and arrangement consonant with good 
taste.

During the time of the wake there should be concern above 
all about the departed soul, with the Office for the Dead recited 
either in its official form or in an abbreviated and simplified 
vernacular,21 or suitable readings from Sacred Scripture and the 
rosary service.

From the third century onward there is testimony for the litur­
gical custom of chanting psalms when carrying the dead to burial, 
as well as for the offering of Mass on the day of demise or 
funeral, and on the third, seventh, and thirtieth days after death 
and on the anniversary.25 The burial rite of today is found in its 
essentials in the fourth century,26 consisting of: (1) the prepara­
tion of the corpse and the vigil of prayers while waking the 
body; (2) procession from the home to the church; (3) worship 
in church with the body present; (4) procession to the cemetery 
and interment. However, an organized Office for the Dead dates 
only from the eighth century; its texts and rubrics are given in

24 See the booklet prepared by Father Charles Schmitt, Pio Decimo Press.
25 Cf. Battifol: “History of the Roman Breviary,” Longmans, Green & Co., 1912.
26 Cf. Cabrol: “Dictionnaire d’Archcologie Chretienne ct de Liturgie,” I, 202; V, 

2706 ff.
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an antiphonary of St. Peter’s and in the “Ordines Romani.”27 
Because it was the teaching of some that the particular judgment 
takes place at once at the place where the person expires, the 
prayer which follows was said immediately: “Come in haste to 
assist him, ye saints of God! Come in haste to meet him, ye 
angels of the Lord! Receive his soul, and offer it in the sight of 
the Most High. May Christ receive thee Who has called thee, 
and may the angels lead thee unto Abraham’s bosom.” There­
upon, came the preparation for burial referred to above.

In the second part of the service, the priest, in the name of 
the Church, goes to the home to fetch the body to its true 
dwelling. Accompanying him should be other clergy or lesser 
ministrants, as well as confraternities of laymen. Previous to its 
removal, the priest sprinkles the corpse with holy water, in order 
that the body, which in life received so many blessings and acted 
as the organ for reception of grace through the sacraments, may 
be protected from desecration. Meanwhile is sung one of the 
finest songs in the entire psalter: “Out of the depths, I cry, O 
Lord, to thee,” with the antiphon: “If thou shouldst retain in 
memory our offenses, O Lord, who would have strength to bear 
it.” It is the diseased who makes this cry for clemency (the same 
holds true for the next psalm, the “Miserere”); we merely lend 
our voices for the purpose. The rubrics below give detailed 
instructions for the funeral procession from home to church: It 
is led by the cross; lighted candles and torches are ordered and 
ought never to be omitted; the laity and indeed the clergy are 
admonished to observe a devout demeanor, and the former are 
directed to pray in silence for the departed; special pallbearers 
are to be employed, of the same class as the deceased (priests for 
priests and bishops, etc.), and there is a tradition that women 
are not to act in this capacity. As the body is lifted up to be 
carried out and also along the way, Psalm 50 is recited with 
its antiphon: “The bones which thou hast crushed will rejoice 
in the Lord.” The body is humbled in that a soul no longer lives

27 Battifol, op. cit., p. 150.
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28 Ibid., p. 151.

was used at the

in it. Wending its way in the funeral cortege as the last journey 
through the world, it bids farewell to all earthly things. Despite 
the psalm’s grave verses, it contains words of glad anticipation of 
the resurrection, when the bones once crushed are to put on 
immortality.

Battifol, when describing the transferal of the remains for the 
final obsequies, quotes from an ancient source how this was 
done in Rome:

moment of departure: <C| 
of God,” the Church celebrates by 
of the soul into God’s rest. The feet of the corpse 
toward the altar, because in life they walked thither to receive 
divine grace and life. A priest’s body is placed with the feet in 
an opposite position, since they were wont to walk from the 
altar toward the people, in order to dispense supernatural life 
to them. Candles are placed around the coffin as a mark of 
respect for the body and as a symbol of light for the soul.

Mass is preceded by the Office for the Dead, consisting ordi-

The body of the departed is brought in the evening to the basilica 
of St. Peter. Amid the tolling of bells they cross the forecourt of the 
church, and stop at the threshold of that one of its five doors which 
is called the “Gate of Jerusalem,” because it is the door of the dead. 
There they chant “Miserere” with these two antiphons: “Thou Who 
knowest the secrets of all hearts, cleanse thou me from sin. Grant me 
time to cry in penitence: ‘Against thee have I sinned.’ Bring him 
in, O Lord, to the mountain of their inheritance, even to the sanctuary 
which thine hands have prepared, O Lord.” The door is opened, the 
body brought in, and the office begins. It is a vigil, and includes, as 
every vigil should, vespers, three nocturns, and lauds. It is the Roman 
Office in its purest state — no hymn, no short lesson.28

When the remains arc brought into the church, the angels and 
saints are called on to assist at the passage of their brother from 
this vale of tears into eternal blessedness. Awaiting to conduct 
him to the heavenly Jerusalem is Christ in the company of the 
entire celestial court. In the same hymn which

Come in haste to assist him, ye saints 
means of symbols the entrance 

are placed
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narily of Matins and Lauds. There is a decided similarity between 
this office and the one for the last three days of Holy Week. 
Just as the Church on these sacred nights keeps a vigil of prayer 
and mourning in commemoration of the suffering, death, and 
burial of her Bridegroom, so now she stands at the bier of her 
child, keeping watch and praying with the departed soul the 
great night-prayer of its existence: “Unto the King for Whom 
all creation lives, let us hasten with our worship.” In the song 
of Matins we are treated to a very sobering account of man’s 
sojourn in the world, the nothingness of his days, the weariness 
of life, the suddenness of his end. We lend our voice so that the 
deceased brother can tell us in the psalms and lessons how 
wretched his sins have made him and how deserving he is of 
God’s severest judgment. Yet there is never wanting a note of 
expectation, for soon God’s mercy and the Church’s entreaties 
will deliver the soul from the place of cleansing into the place 
of refreshment, light, and peace. A gradual crescendo of joyous 
longing and praise develops in the course of this devout song, 
until the heights are attained in Lauds with the Canticle of Zach­
ary, when the Orient from on high is seen in the offing, coming 
with His redemption “to give light to them that sit in darkness 
and in the shadow of death, to direct our feet into the way of 
peace.”

The burial service reaches its climax in the Mass of Requiem. 
In the sacrifice of Christ made present in the Eucharist, the 
redemptive mysteries are brought to the soul, endowing it with 
full salvation and transfiguration. Evidence of a funeral Mass 
exists as early as the second century. The texts of the Requiem 
are certainly very ancient, except for the “Dies Irae,” and they 
have a joyful and festive character which is carried over into their 
musical settings. It is necessary to bear in mind that, just as on 
the feast days of the saints, the Church in the funeral Mass is 
commemorating the day of demise, in fact, the hour of the 
coming of the Lord. The coming of the Lord in the Eucharist- 
sacrifice is joined with His coming at the hour of death and His
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29 Cf. “Die Betende Kirche,” cited above.

the effects of 
envision the

coming on the last day. So infinite in power are 
the Mass, that when it is over the Church can 
departed in full possession of eternal glory. Thus the procession 
to the grave is regarded as a festive entrance into Paradise, 
symbolized by the hymn that is sung when the body is carried 
out: “May the angelic host escort thee into Paradise. May the 
martyr throng receive thee at thy coming, and lead thee into 
the holy city, Jerusalem.”29

The Absolution which immediately follows the Mass of 
Requiem is a prayer for deliverance from the punishment of sin. 
During the time it is chanted the body is sprinkled with holy 
water and then incensed. This is an outward sign of honor paid 
to the body which once was a temple of the Holy Spirit and 
which is destined one day to rise up from the tomb glorious and 
incorruptible. Accompanying this rite is a chant rather formid­
able in its wording: “I fear and quake with terror, awaiting the 
day of accounting and the wrath to come . . . that day, the day 
of anger, of calamity, of misery, a day so awful and so bitter, 
whilst thou shalt come to judge the world by fire.” Nevertheless, 
the sting has been removed in a prayer that precedes it, filled 
with utmost confidence for him who while he lived was sealed 
in baptism and confirmation with the sign of the Blessed Trinity, 
and whose avowal of the Christian faith commends him to God’s 
mercy and grace.

The final rite of Christian burial is the interment. The body 
is laid to rest in consecrated ground among the “saints” who are 
fallen asleep in Christ. Before it is given to the earth, the grave 
is blessed, provided the cemetery has not received consecration, 
or if the grave is not an excavation in the ground but a special 
tomb or mausoleum. In the course of this blessing God is 
besought to appoint one of His holy angels to stand watch over 
the grave, to guard it for all time against desecration. The service 
of entombment is brought to a beautiful conclusion in the sing-
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ing of the “Benedictus,” the morning-song of redemption uttered 
by Zachary at the birth of John the Baptist, in acknowledgment 
of the coming Redeemer. Here in an accommodated sense it 
proves to be a song of anticipation and longing for the Parousia, 
the Lord’s second coming. At the same time the Church sings a 
canticle of solemn thanksgiving to God for all the rich graces 
granted the departed from the cradle to the grave, for the strength 
received to fight the enemies of salvation, along with an earnest 
supplication that he may enter into the peace and rest of ever­
lasting glory. Like the rising sun in the east, the Lord appears 
in the distance in all power and majesty to bring light to him 
who sleeps in the shadow of the grave. Therefore, it is a tradition 
practically as old as the Church to bury the body with its feet 
pointing toward the east. In all confidence that the deceased has 
departed this life in the charity of Christ and that his body will 
arise transfigured on judgment day, the hymn concludes with 
the antiphon: “I am the Resurrection and the Life; he that 
believeth in me, although he be dead, shall live; and every one 
that liveth and believeth in me shall not die forever.”

— Translator
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ritus, quibus

2

O ACRAS caeremonias ac ritus, quibus ex antiquissima traditione 
et Summorum Pontificum institutis sancta mater Ecclesia catho- 

lica in filiorum suorum exsequiis uti solet, tamquam vera religionis 
mysteria christianaeque pietatis signa, et fidelium mortuorum salu- 
berrima suffragia, Parochi summo studio servare debent, atque usu 
retinere.

2. His itaque praestandis, qua par est modestia ac devotione ita se 
habebunt, ut ad defunctorum salutem, simulque ad vivorum pietatem, 
quemadmodum vere sunt, non ad quaestum ejusmodi ritus sancti 
instituti esse videantur.

3. Nullum corpus sepeliatur, praesertim si mors repentina fuerit, 
nisi post congruum temporis intervallum, quod satis sit ad omnem 
prorsus de vero obitu dubitationem tollendam.

4. Nisi gravis causa obstet, cadavera fidelium, antequam tumulentur, 
transferenda sunt e loco in quo reperiuntur, in ecclesiam, ubi funus, 
idest totus ordo exsequiarum quae in probatis liturgicis libris descri- 
buntur, persolvatur.

5. Ecclesia in quam cadaver pro funere transferri debet, ex jure 
ordinario est ecclesia propriae defuncti paroeciae, nisi defunctus aliam 
funeris ecclesiam legitime elegerit, vel jure particular! aliter statuatur.

Si defunctus plures habuerit paroecias proprias, ecclesia funeris est 
ecclesia paroeciae in cujus territorio decessit.

6. In dubio de jure alius ecclesiae, jus propriae ecclesiae paroecialis 
semper praevalere debet.

7. Quod antiquissimi est instituti, illud, quantum fieri potcrit, reti- 
neatur, ut Missa, praesente corpore defuncti, pro co celebretur, ante­
quam sepulturae tradatur.

8. Missa exsequialis pro defunctis celebrari poterit, etiamsi Festum 
duplex vel dies Dominica occurrerit; dummodo Missa conventualis vel 
paroecialis, et Oflicia divina non impcdiantur, magnaque diei celebri- 
tas non obstet, juxta rubricas Missalis.

9. Districte prohibetur ne quis, sepulturae vel exsequiarum seu an- 
niversarii mortuorum causa, quidquam exigat ultra id quod in dioe- 
cesano taxarum indice statuitur.

10. Cum autem antiquissimi ritus ecclesiastic! sit, cereos accensos in 
exsequiis et funeribus deferre, caveant Parochi aliique Sacerdotes ne
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ril HE sacred ceremonies and usages which Holy Mother Church 
is wont to follow in the burial of her children, coming down to 

us as they do from very ancient tradition and the enactments of the 
popes, must be observed and adhered to with all diligence by the 
pastors; for they are the bearers of true religious mysteries and signs 
of Christian piety, as well as most salutary intercessory prayers for the 
faithful departed.

2. Whenever priests perform this office, let them do so with proper 
demeanor and devotion, so that people may view these sacred rites 
for what they really are — introduced for the spiritual welfare of the 
departed and likewise for the edification of the living, and not as 
emolument for the clergy.

3. Nobody should be interred, especially in case of sudden demise, 
until a suitable time has elapsed, so as to preclude all doubt about 
death having really set in.

4. Except for a weighty reason, the bodies of the faithful, before 
they arc interred, must be brought from where they lie in state into 
church, where the obsequies are to be held according to the full ritual 
of burial, as prescribed by the approved liturgical books.

5. The church to which the corpse should be taken for the funeral 
is, by ordinary right, the deceased’s own parish church, unless he had 
chosen another for a valid reason or some extraordinary privilege 
determines otherwise. If the deceased had membership in more than 
one parish, the church for the funeral is to be reckoned as the one in 
whose confines he died.

6. Whenever there is a question about the right of some other 
church, the right to the funeral of the proper parish church must 
always prevail.

7. As established of old, whenever possible the practice must be 
retained of celebrating Mass for the deceased with the body present, 
before it is laid to rest.

8. The funeral Mass for the departed can be celebrated even on a 
feast of higher rank (duplex) or on a Sunday, so long as it does not 
interfere with the parochial or conventual Mass or the Divine Office, 
nor in any way impede some solemn celebration as prescribed by the 
rubrics of the Missal.

9. It is utterly forbidden on the occasion of final obsequies or inter­
ment or on the anniversary of the dead to exact more than the diocesan 
tax stipulates.

10. Since it is an ancient custom of the Church to cany lighted 
candles in funeral processions and during the exequies, let pastors 
and other priests take heed lest this practice be omitted, and at the

3
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ejusmodi ritus omittatur, ac ne quid avare aut indigne in eo 
committatur.

11. Pauperes vero, quibus mortuis nihil, aut tam parum superest, 
ut consuetis impensis human non possint, gratis omnino ac decenter 
funerentur et sepeliantur, cum exsequiis, secundum liturgicas leges et 
dioecesana statuta, praescriptis; ac debita lumina suis impensis, si opus 
sit, adhibeant Sacerdotes, ad quos defuncti cura pertinet, vel aliqua pia 
confraternitas, si sit, juxta loci consuetudinem.

12. Sacerdos, aut cujusvis ordinis Clericus defunctus, vestibus suis 
communibus, usque ad talarem vestem inclusive, turn desuper sacro 
vestitu sacerdotali, vel clericali, quern ordinis sui ratio deposcit, quan­
tum fieri potest, induatur; unusquisque autem cum tonsura et bireto.

13. Sacerdos quidem super talarem vestem, amictu, alba, cingulo, 
manipulo, stola et casula seu planeta coloris violacei sit indutus.

14. Diaconus vero induatur amictu, alba, cingulo, manipulo, stola 
super humerum sinistrum, quae sub axilla dextera annectatur, et 
dalmatica violacei coloris.

15. Subdiaconus autem amictu, alba, cingulo, manipulo et tunicella 
coloris violacei.

16. Alii praeterea inferioris ordinis Clerici superpelliceo supra vestem 
talarem ornari debent.

17. Laici cadaver, generis aut dignitatis cujusvis ille fuerit, Clerici 
ne deferant.

18. Corpora defunctorum in ecclesia ponenda sunt pedibus versus 
Altare majus; vel si funerentur in oratoriis, aut capellis, ponantur cum 
pedibus versis ad illarum Altaria: quod etiam pro situ et loco fiat in 
sepulcro. Presbyteri vero habeant caput versus Altare.

19. Pallia, aut alia Altaris ornamenta, ad ornatum feretri vel tumbae 
ne adhibeantur.

20. Cadavera fidelium sepelienda sunt in coemeterio rite benedicto. 
Paroeciae autem suum quaeque coemeterium habeant, nisi unum 
pluribus commune ab Ordinario loci sit legitime constitutum.

21. Sepulcra Sacerdotum et Clericorum cujuscumque ordinis, ubi 
fieri potest, a sepulcris laicorum separata sint, ac decentiore loco sita; 
praeterea, ubi id commodum fuerit, alia pro Sacerdotibus, alia pro 
inferioris ordinis Ecclesiae ministris parentur.

22. In ecclesiis cadavera ne sepeliantur, nisi agatur de cadaveribus 
Epi scop o ru m residentialium, Abbatum vel Praelatorum nullius in 
propria ecclesia sepeliendis, vel Romani Pontificis, regalium persona­
rum aut S. R. E. Cardinalium.
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a layman, no matter

same time be on their guard against anything that savors of avarice, 
as well as any other unseemliness in this connection.

11. The poor who at death are destitute or leave behind very little, 
so that they cannot be buried with the usual outlay, should be given 
a decent funeral and burial wholly gratis, with obsequies as prescribed 
by the liturgical rules and by diocesan statutes. If necessary, let the 
priests who have the care of the aforesaid provide out of their own 
pockets for the candles wont to be used, or let some pious confraternity 
do so if such exists, as local usage warrants.

12. A deceased priest or any cleric should, so far as possible, be 
clothed in his accustomed apparel, including the cassock, and over 
this the sacerdotal or clerical vestment proper to his rank; and every­
one should wear the tonsure and biretta.

13. A priest especially, in addition to the cassock, should be vested 
in amice, alb, cincture, maniple, stole, and purple chasuble.

14. A deacon should be vested in amice, alb, cincture, maniple, stole 
(worn over the left shoulder and fastened below the right armpit), 
and purple dalmatic.

15. A subdeacon should be vested in amice, alb, cincture, maniple, 
and purple tunic.

16. All other clerics in lesser orders ought to be attired in surplice 
worn over the cassock.

17. Clerics should not act as pallbearers for 
what his rank or dignity may have been.

18. The bodies of the dead are to be placed in church with the feet 
toward the main altar; or if the exequies are held in an oratory or 
chapel they are placed with the feet toward its altar. The same applies 
to entombment, insofar as place and location permit. The bodies of 
priests, however, are placed with head toward the altar.

19. Neither altar antependia nor other altar ornaments may be used 
to decorate the bier or catafalque.

20. The bodies of the faithful are to be interred in a cemetery prop­
erly blessed. Each parish ought to have its own cemetery, unless one 
in common for several parishes has been lawfully designated by the 
Ordinary.

21. Wherever it is possible, the graves of priests and other clerics 
should be separate from those of the laity, and located in some more 
prominent part of the cemetery. Moreover, if it can be arranged con­
veniently, there should be one lot for priests and another for the lesser 
ministers of the Church.

22. The bodies of the dead should not be interred in a church, except 
in the cases of resident bishops, abbots, or prelates nullius who are to 
be given burial in their own church, or likewise the Roman pontiff, 
royal personages, or cardinals.
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sunt admittendi qui sine Bap-

DE IIS QUIBUS NEGANDA EST 
ECCLESIASTICA SEPULTURA

sua culpa sine Baptismo moriantur, bapti-

23. Subtus altare nullum sit reconditum cadaver; cadavera autem 
quae prope altare sepulta forte sunt, distent ab eo saltern spatio unius 
metri; secus Missam in altari celebrare non licet, donee cadaver 
removeatur.

24. Ceterum nemo christianus in communione fidelium defunctus, 
extra ecclesiam, aut coemeterium rite benedictum sepeliri debet; sed 
si necessitas cogat ex aliquo eventu aliquando ad tempus aliter fieri, 
curctur, ut, quatenus fieri possit, corpus in locum sacrum quamprimum 
transferatur; et interim semper crux capiti illius apponi debet, ad sig- 
nificandum ilium in Christo quievisse.

25. Nullum porro cadaver perpetuae sepulturae ecclesiasticae ubivis 
traditum exhumare licet, nisi de licentia Ordinarii.

1. Ignorare non debet Parochus, qui ab ecclesiastica sepultura ipso 
jure sunt excludendi, ne quemquam ad illam contra sacrorum Cano- 
num decreta umquam admittat.

2. Ad scpulturam ecclesiasticam non 
tismo decesserint.

Catechumeni, qui nulla 
zatis accensendi sunt.

3. Ecclesiastica sepultura privantur, nisi ante mortem aliqua dederint 
pocnitentiae signa:

1 ° Notorii apostatae a Christiana fide, aut scctae haereticae vel 
schismaticae aut sectae massonicae aliisve ejusdem generis societatibus 
notorie addicti;

2 ° Excommunicati vel interdicti post sententiam condemnatoriam 
vel declaratoriam;

3 ° Qui se ipsi occiderint deliberato consilio;
4 ° Mortui in duello aut ex vulnere inde relato;
5 ° Qui mandaverint suum corpus cremationi tradi;
6 ° Alii peccatores publici et manifesti.
Occurrente praedictis in casibus aliquo dubio, consulatur, si tempus 

sinat, Ordinarius; permanente dubio, cadaver sepulturae ecclesiasticae 
tradatur, ita tamen ut removeatur scandalum.

4. Excluso ab ecclesiastica sepultura deneganda quoque sunt turn 
quaelibet Missa exsequialis, etiam anniversaria, turn alia publica officia 
funebria.
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DENIAL OF CHRISTIAN BURIAL

to be denied Christian burial, unless before 
some sign of repentance:
as notorious apostates from the Christian faith, 
notorious for belonging to a heretical or schis- 

or to other societies of the same

a duel;

or interdicted after a declaratory or

23. No corpse should be deposited below the altar. Bodies which are 
entombed near the altar must be at a distance of at least one meter 
(40 in.); otherwise it is not allowed to celebrate Mass at the altar 
until the corpse has been removed.

24. For the rest, no Christian who has died in communion with the 
faithful should be buried outside a church or a cemetery properly 
blessed. In some instances where necessity compels a temporary de­
parture from this rule, care should be taken so soon as possible that 
the remains be transferred to consecrated ground, if this is at all 
feasible. Until this occurs, a cross should be erected at the head of the 
grave in every case, to show that the one here interred has fallen asleep 
in Christ.

25. Furthermore, it is not allowed to exhume a body which has been 
given permanent ecclesiastical interment in any place, except with the 
Ordinary’s permission.

1. A pastor ought to know precisely who are to be excluded from 
Christian burial according to Church law, lest any such ever be 
admitted thereto contrary to the decrees of the sacred canons.

2. Persons who depart this life without baptism are not to be 
allowed Christian burial. Yet catechumens who die without baptism 
through no fault of their own are to be treated the same as the 
baptized.

3. The following are 
death they manifested

a) Persons reckoned 
and persons who were 
matical sect, or to the Masonic sect, 
kind;

b) Persons excommunicated 
condemnatory sentence;

c) Those who committed suicide with full deliberation;
d) Those who died in a duel or from a wound received in
e) Those who ordered their body to be cremated;
f) Other public and overt sinners.
If any doubt exists in regard to the cases mentioned above, the 

Ordinary should be consulted if time permits; and if a doubt still 
remains, the body should be given ecclesiastical burial, yet so that all 
scandal is precluded.

4. Those who are deprived of ecclesiastical burial must also be 
denied the funeral Mass and even the Mass of anniversary, as well as 
other public obsequies.
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Psalmus 129

omnibus iniquitatibus ejus.

8

mea in

Requiem aeternam 
Et lux perpetua * 1

1. Constitute tempore quo corpus ad ecclesiam deferendum est, con- 
vocetur Clerus, et alii qui funeri interesse debent, et in paroecialem 
vel in aliam ecclesiam, juxta loci consuetudinem, ordine conveniant; 
ac, datis certis campanae signis, eo modo et ritu quo in eo loco fieri 
solet, Parochus, indutus superpelliceo et stola nigra, vel etiam pluviali 
ejusdem coloris, clerico praeferente Crucem et alio aquam benedictam, 
ad domum defuncti una cum aliis procedit. Distribuuntur cerei et 
accenduntur intorticia.

Mox ordinatur processio, praecedentibus laicorum confraternitatibus, 
si adsint: turn sequitur Clerus regularis et saecularis per ordinem; 
binique procedunt, praelata Cruce, devote Psalmos, ut infra, decan- 
tantes, Parocho praecedente feretrum cum luminibus; inde sequuntur 
alii funus comitantes, et pro defuncto Deum rite deprecantes sub 
silentio.

2. Parochus vero, antequam cadaver efferatur, illud aspcrgit aqua 
benedicta; mox dicit sine cantu Antiphonam:

Si iniquitates.

* speret Israel in Domino.
* et copiosa apud eum

* speravit anima

* Domine, exaudiFA E PROFUNDIS clamavi ad te, Domine:
vocem meam:

Fiant aures tuae intendentes, * in vocem deprecationis meae.
Si iniquitates observaveris, Domine: * Domine, quis sustinebit?
Quia apud te propitiatio est: * et propter legem tuam sustinui 

te, Domine.
Sustinuit anima mea in verbo ejus: 

Domino.
A custodia matutina usque ad noctem:
Quia apud Dominum misericordia: 

redemptio.
Et ipse redimet Israel, * ex

l * dona ei, Domine.
luceat ei.
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Psalm 129

f AUT of the depths, I cry, O Lord, to thee; Lord, hearken to 
AV my plea! Let thine ears be attentive to my suppliant sigh. 
If thou shouldst retain in memory our offenses, O Lord, who 

would have strength to bear it?
But there is forgiveness with thee, in order that thou mayest be 

revered.
Yea, in God do I trust, and my soul hopeth in His word.
My soul waits for the Lord, more than watchmen for the dawn. 
More than watchmen for the dawn, let Israel wait for the Lord. 
For with the Lord there is mercy, and the plenitude of redemption 

is with Him.
Yea, He shall redeem Israel from all his guilt.
Eternal rest grant unto him (her), O Lord.
And let perpetual light shine upon him (her).

9

1. At the time designated for taking the remains to church, the 
clergy are called together, as well as others who should take part in 
the obsequies. All assemble in the parish church or in another church, 
as local custom determines. As soon as the bells sound the signal in 
the wonted manner of the locality, the pastor, vested in surplice and 
black stole or, as the case may be, wearing also a cope of the same color, 
and preceded by a cleric carrying the cross and another the holy water, 
goes in company of the others to the home of the deceased. Here 
candles are distributed and the torches are lighted.

Meantime all is arranged for the procession. The lay confraternities 
(if such are present) go first, followed by the regular and secular 
clergy' according to their rank. Led by the cross they walk two by two, 
chanting in devout manner the psalms given below. The pastor walks 
before the hearse with its burning torches. Behind the hearse come 
the rest of the participants, devoutly praying in silence for the departed.

2. Previous to removing the body, the pastor sprinkles it with holy 
water, then at once begins (without chant) the following:

Antiphon: If thou shouldst retain in memory our offenses.
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i

Cantores inchoant:

C —bn n

dele iniqui-

ut justificeris in*

incerta et occulta sapientiae*

lavabis me, et super nivem*

a a " " ■ « .
Exsulta-bunt D6-mi-no.

C
If Z

et in peccatis con-

E u o u a e.

Si Exsequiae fiant pro piuribus defunctis, in hoc versu, et in omni­
bus versiculis et Orationibus, pro singulari ponatur numerus pluralis, 
praeterquam in Oratione Non intres, ut infra, pag. 18.

Deinde Parochus repetit Antiphonam totam:

Si iniquitates observaveris, Domine: Domine, quis sustinebit?

Turn cadaver effertur, Parochusque de domo proccdens, statim gravi 
voce intonat Antiphonam:

Mi-se-re-re me - i, De - us.

Clero akernatim prosequente:

* et exsultabunt ossa

: * et a peccato meo munda me.
* et peccatum meum

Psalmus 50
~1\ /TISERERE mei, Deus, * secundum magnam misericordiam 
IV JL tuam.
Et secundum multitudinem miserationum tuarum, *

tatem meam.
Amplius lava me ab iniquitate mea:
Quoniam iniquitatem meam ego cognosco:

contra me est semper.
Tibi soli peccavi, et malum coram te feci: 

sermonibus tuis, et vincas cum judicaris.
Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum: * 

cepit me mater mea.
Ecce enim veritatem dilexfsti:

tuae manifestasti mihi.
Asperges me hyssopo, et mundabor: 

dealbabor.
Auditui meo dabis gaudium et laetitiam:

humilia ta.
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alter-

Psalm 50

me insight

Should it happen that the exequies are performed for several de­
ceased, in the last two verses given above, as well as in all versicles 
and orations except Non intrcs (see below, p. 19), the plural form 
is substituted.

Hereupon the pastor repeats the antiphon in its entirety:

If thou shouldst retain in memory our offenses, O Lord, who 
would have strength to bear it?

As the body is being carried out of the home, the pastor walking 
ahead intones in a clear voice the following antiphon:

Antiphon: They will rejoice in the Lord.

The chanters begin the following psalm which is carried on 
nately by the clergy:

T)E MERCIFUL to me, O God, for great is thy goodness.
-D And in the greatness of thy compassion blot out my 

transgressions.
Wash me thoroughly from my guilt, and cleanse me from my sin.
For I acknowledge my transgressions, and my sin is ever be­

fore me.
Against thee alone have I sinned, and done what is evil in thy 

sight.
My guilt I confess that thou mayest appear just and above re­

proach in thy judgment of me.
Lo, iniquity was bom with me! And in sin did my mother 

conceive me.
Surely thou lovest my sincerity; therefore, givest thou 

to thy wisdom.
Sprinkle me with hyssop, and I shall be clean; wash me, and I 

shall be whiter than snow.
Let me hear joy and gladness, that the bones which thou hast 

crushed may rejoice.
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et spiritum rectum innova in

facie tua: *

*

et os meum annuntiabit laudem

cor contritum, et humil-

*

Do-mi-no os-sa

CI z , a ' "
Exsulta-bunt

Deinde, ecclesiam ingressi, cantant Responsorium, Cantorc incipicntc 
ct Clero altematim respondente, videlicet:

et spiritu principal! con­

et spiritum sanctum tuum ne

a R
hu-mi-li - a-ta.

* et omnes iniquitates meas

* holocaustis

Averte faciem tuam a peccatis meis:
dele.

Cor mundum crea in me, Deus: *
visceribus meis.

Ne projicias me a
auferas a me.

Redde mihi laetftiam salutaris tui:
firma me.

Docebo iniquos vias tuas: * et impii ad te convertentur.
Libera me de sanguinibus, Deus, Deus saliitis meae: * et exsultabit 

lingua mea justitiam tuam.
Domine, labia mea aperies: *

tuam.
Quoniam si voluisses sacrificium dedissem utique: 

non delectaberis.
Sacrificium Deo spiritus contribulatus: *

iatum, Deus, non despicies.
Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua Sion: * ut aedificcntur 

muri Jerusalem.
Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblatidnes, et holocausta: 

tunc imponent super altare tuum vitulos.
Requiem aeternam * dona ei, Domine.
Et lux perpetua * luceat ei.

Ac si longitudo itineris postulavcrit, dicantu r Psalmi Graduates, 
Ad Dominum cum tribularer, pag. 40, etc., vel alii Psalmi ex Officio 
Defunctorum, et in fine cujuslibet Psalmi dicitur: Requiem aeternam 
dona ei, Domine, etc.; qui Psalmi devote, distinctc, graviquc voce 
recitari debent usque ad ecclesiam.

3. Ad ingressum ecclesiae repetitur Antiphona:
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noble spirit

me the

Having come into the church the following responsory is sung, the 
cantors intoning it and the clergy alternating with them as indicated:

Turn away thy face from my sins, and blot out all my 
wrongdoing.

Create a clean heart in me, O God, and renew a right spirit 
within me.

Drive me not from thy presence, and take not from 
power of thy holy spirit.

Give me again the delight of thy grace, and let a 
uphold me.

Then will I show the godless thy ways, and sinners shall be 
converted to thee.

Save me from bloody violence, my Helper and my God, that my 
tongue may praise thy justness.

O Lord, open thou my lips, and my mouth shall declare thy 
praise.

For thou hast no delight in sacrifice, and burnt-offerings thou 
wouldst refuse if I offered.

My sacrifice, O God, is a spirit which is penitent; my heart 
sorrowing and humbled, O Lord, do not despise!

Deal kindly, O Lord, and graciously with Sion, and let Jerusalem 
arise anew.

Then shalt thou be honored with true oblations; then shall they 
offer young bullocks upon thine altar.

Eternal rest grant unto him ( her), O Lord.
And let perpetual light shine upon him ( her).

If the length of the procession warrants, the Gradual psalms given 
on page 41 ff. may be added, or other psalms from the Office for the 
Dead, concluding each one with: Eternal rest grant unto him (her) 
O Lord, etc. These psalms are to be recited devoudy, intelligibly, and 
in a clear voice, until the cortege arrives at the church.

3. On entering the church the antiphon is repeated:

Antiphon: The bones which thou hast crushed will rejoice in 
the Lord.
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Responsory

Come in haste to assist him ( her) , ye saints of God!
Come in haste to meet him (her), ye angels of the Lord!
Receive his ( her) soul, and offer it in the sight of the Most High.
May Christ receive thee Who has called thee,
And may the angels lead thee unto Abraham’s bosom.
Receive his ( her) soul, and offer it in the sight of the Most High.
Eternal rest grant unto him (her), O Lord, 
And let perpetual light shine upon him (her). 
And offer his ( her) soul in the sight of the Most High.
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Oratio

ABSOLVE, quaesumus, Domine, animam famuli tui N. 
xA. (famulae tuae N.) ab omni vinculo delictorum; f ut in 
resurrectionis gloria * inter Sanctos et electos tuos resuscitatus 
(-a) respiret. Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium

4. Deposito feretro in medio ecclesiae, ita ut defuncti pedes, nisi 
fuerit Sacerdos, sint versus Altare majus, si vero fuerit Sacerdos, caput 
sit versus ipsum Altare, et cereis accensis circa corpus, statim, nisi 
quid impediat, dicatur Officium Defunctorum, cum Invitatorio, tribus 
Nocturnis, et Laudibus, ut infra ponitur, et duplicentur Antiphonae.

Si vero, delato ad ecclesiam cadavere, statim persolvi non debeant 
Officium et Missa, quae serius vel die sequent! habcantur, tunc, can- 
tato Resj>onsorio Subvenite, dicatur: Kyrie, eleison, Christe, eleison, 
Kyrie eleison, Pater noster, etc., cum sequentibus Versiculis et Oratione, 
ut infra, num. 5, adhibita conclusione brevi Per Christum Dominum 
nostrum. 1^. Amen. Deinde: V. Requiem aeternam dona ei, Domine. 
37. Et lux perpetua luceat ei. y. Requiescat in pace. ty. Amen.

5. Ad finem Officii Defunctorum, post repetitam Antiphonam 
Cantici Benedictus Ego sum resurrectio, etc. (vel post Nocturnum 
vel Nocturnos, si Laudes omittantur), dicitur flexis genibus (cantando 
ut infra, pag. 24):

Pater noster secreto usque ad
y. Et ne nos inducas in tentationem.
Jjz. Sed libera nos a malo.
y. A porta inferi.
R7. Erue, Domine, animam ejus.
y. Requiescat in pace.
Tty. Amen.
y. Domine, exaudi orationem meam.
ty. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
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Prayer

IT TE BESEECH thee, O Lord, absolve the soul of thy servant, 
V V N. (thy handmaid, N.) from every bond of his (her) sins, 

so that in the glorious resurrection he (she) may be awakened to 
new life amid the company of thy saints and thine elect. Through 
our Lord, Jesus Christ, thy Son, who liveth and reigneth with

4. The coffin is then set in the middle of the church, placed so that 
the feet (unless the deceased is a priest) of the corpse are toward 
the main altar; in the case of a priest, the head is placed toward the 
altar. Lighted candles are put around the body. If nothing hinders, 
the Office for the Dead follows immediately, with invitatory, three 
nocturns, and Lauds (see below), and the antiphons are said in full 
before and after the respective psalm.

However, if the Office for the Dead and the Mass of Requiem are 
not to take place immediately upon bringing the remains into 
church, but are to follow later in the day or on the morrow, then as 
soon as the responsory Subvenite has been sung, these prayers are 
added: Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 
mercy on us. Our Father, etc., with versicles and oration as given 
below under No. 5, using the short conclusion Through Christ our 
Lord. R7. Amen, and concluding with Eternal rest grant unto him 
(her), O Lord. R7. And let perpetual light shine upon him (her), 
y. May he (she) rest in peace. R7. Amen.

5. At the end of the Office for the Dead, having repeated the anti­
phon of the Canticle of Zachary, I am the resurrection, etc. (or if 
Lauds is omitted, after the nocturn or nocturns of Matins), all kneel 
while the following prayers are chanted (see p. 25):

Our Father inaudibly until
V- And lead us not into temptation.
R7. But deliver us from evil.
V- From the gates of hell.
R7. Deliver his (her) soul, O Lord.
V. May he (she) rest in peace.
R7. Amen.
V- O Lord, hear my prayer.
Rf. And let my cry come unto thee.
)7. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray.
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"N TON intres in judicium cum servo tuo, Domine, quia nullus 
-Li apud te justificabitur homo, nisi per te omnium peccatorum 

ei tribuatur remissio. Non ergo eum, quaesumus, tua judicialis 
sententia premat, quern tibi vera supplicatio fidei christianae 
commendat: sed, gratia tua illi succurrente, mereatur evadere

Absolutio supra Defunctum
7. Finita Missa, Celcbrans, dcpositis casula seu planeta ct manipulo 

in piano ad cornu Epistolae, accipit pluviale nigri coloris, Diacono 
et Subdiacono paratis rcmancntibus, depositis tamen manipulis. Turn 
Subdiaconus accipit Cruccm, et, praccedentibus duobus acolythis, uno 
cum thuribulo et navicula incensi, alio cum vase aquae bencdictae ct 
aspersorio, accedit ad feretrum et se sistit ad caput defuncti cum Crucc, 
medius inter duos acolythos seu ceroferarios cum candelabris et can- 
delis accensis. Post eum omnes alii de Clero veniunt ordinatim in 
gradu suo cum candelis accensis, et stant in circuitu feretri: ultimo 
loco sequitur Celcbrans cum Diacono a sinistris, et, facta prius revercn- 
tia Altari, sistit se contra Crucem ad pedes defuncti, retro astantibus 
ei a sinistris duobus acolythis, uno cum thuribulo et navicula incensi, 
altero cum vase aquae bencdictae et aspersorio. Tunc, Diacono tenentc 
librum, junctis manibus absolute dicit sequentcm Orationem (nulla 
numeri aut generis facta mutatione, ctiamsi pro pluribus aut pro 
femina dicatur):

tuum: f Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
* per omnia saecula saeculorum. Hz-Amen.

Si dcfunctus fuerit Sacerdos, post nomen proprium addatur vox 
Sacerdotis.

Vel dicatur alia Oratio conveniens, ut infra, pag.52 et seqq.
Post orationem, si haec non dicitur immediate ante Exsequias vel 

Missam vel Absolutionem, adduntur W.Requiem aeternam etRe- 
quiescant, ut infra, pag.60.

Omnes Orationes in Exsequiis et in Officio Defunctorum cantantur 
in tono feriali, id est recto tono, vel in altero tono fcriali ad libitum.

Conclusio longa Orationum adhibetur tantummodo in Missa et 
Officio, extra vero semper brevis.

6. Dum in Officio dicuntur Laudes, Sacerdos cum Ministris paratur 
ad cclebrandam Missam solemnem pro defuncto, si tempus congruens 
sit, ut in die depositionis in Missali Romano.
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or

The Absolution
7. At the end of Mass, the celebrant lays aside the chasuble and 

maniple at the Epistle side of the altar, and puts on a black cope. 
The deacon and subdeacon retain their vestments, with the exception 
of the maniple. The subdeacon takes the cross and, preceded by two 
acolytes, one carrying the thurible and incense boat, the other the 
holy-water stoup with aspersory, he goes to the bier. He takes his 
place at the head of the corpse, between two acolytes or candle 
bearers who are holding candlesticks with lighted candles. The rest 
of the clergy follow him in the order of their rank, all holding lighted 
candles, and they arrange themselves in a circle around the bier. The 
celebrant comes last, accompanied by the deacon on his left, and, 
having made the reverence to the altar, he takes his place at the foot 
of the corpse, facing the cross. Behind him to the left are the two 
acolytes, the one with thurible and incense boat, the other with holy­
water stoup and aspersory. Then as the deacon holds the book for 
him, the celebrant (hands folded) says the following prayer without 
any introductory word (no change of forms is made either for num­
ber or gender, even though the prayer is being said for several deceased 

for a woman):

rNTER not into judgment, O Lord, with thy servant, for in 
J thy sight no man shall be justified, except thou grant him 

remission of all his sins. Let not then, we implore thee, the 
sentence of thy judgment fall heavily upon him, whose avowal 
of the Christian faith commends him to thy mercy. But by the

thee in the unity of the Holy Spirit, God, for ages and aye. 
H7. Amen.

If the deceased is a priest, one adds the word priest after his name. 
Or another appropriate oration may be selected from among those 
given on page 53 ff. If this oration does not immediately precede the 
burial service or the Mass or the Absolution, then are added the 
versicles Eternal Rest and May they rest (see below, p. 61).

All orations during the exequies and Office for the Dead are chanted 
in the ferial tone, i.e., without inflections, or in another ferial tone 
ad libitum. The longer conclusion for the orations is used only in Mass 
and the Office; at all other times the shorter one.

6. During the chanting of Lauds, at the proper time, the priest 
together with the ministrants repairs to the sacristy to vest for the 
solemn celebration of Mass, which will be the one for the day of burial 
as found in the Missal.
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help of thy grace, may he escape the avenging judgment, who 
while he lived was sealed with the sign of the Blessed Trinity. 
Thou Who livest and reignest forever and evermore, ty. Amen.

8. Whereupon the cantor intones and the assisting clergy carry on 
the singing of the following responsory:

Responsory

Deliver me, O Lord, from everlasting death on that dread 
day when the heavens shall be moved and the earth, whilst 
thou shalt come to judge the world by fire. I fear and quake 
with terror, awaiting the day of accounting and the wrath to 
come, when the heavens shall be moved and the earth. That day, 
the day of anger, of calamity, of misery, a day so awful and so 
bitter, whilst thou shalt come to judge the world by fire. Eternal 
rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon
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them. Deliver me, O Lord, from everlasting death

i

on that dread

shalt come to judge the world by fire.

9. While the first part of the responsory is being repeated, the cele­
brant assisted by the deacon takes incense from the boat and puts it 
into the thurible, blessing it in the usual way. At the end of the 
responsory, the first choir sings:

Lord, have mercy on us.

The second choir responds:

Christ, have mercy on us.

And all together sing:

Lord, have mercy on us.

10. Thereupon the priest intones in a clear voice: Our Father.
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bulo, stans in loco suo, Diacono librum apertum ante ipsum tenente, 
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Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

EUS, cui proprium est misereri semper et parcere: te sup­
plices exoramus pro anima famuli tui N. (famulae tuae 

N.)> quam hodie de hoc saeculo migrare jussisti, f ut non tradas 
earn in manus inimici, neque obliviscaris in finem, sed jubeas 
earn a sanctis Angelis suscipi, et ad patriam paradisi perduci; *

Sed li-be-ra nos a
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Let us pray. Prayer

GOD, Whose nature it is ever to have mercy and to spare, 
humbly we beseech thee on behalf of the soul of thy servant, 

N. (thy handmaid, ), whom thou hast now called out of this 
world. Deliver not his (her) soul into the hands of the enemy, 
and forget him (her) not forever, but command that he (she) 
be received by the holy angels and taken into the heavenly 
fatherland. Thus let him (her) who believed in thee and hoped

All continue to say it inaudibly. Meanwhile the priest receives the 
aspersory from the deacon, and goes around the coffin sprinkling it 
with holy water, thrice on the left and the same on the right, being 
assisted by the deacon who walks to his right, holding the front hem 
of the copc. In passing before the altar and the cross which is opposite 
him, he makes a profound bow, while the deacon genuflects; but if 
the Blessed Sacrament is present, he genuflects in passing the altar. 
Returning to his original position, he receives the thurible with the 
aid of the deacon, and in the same manner as before he goes around 
the coffin incensing the body. Then returning the thurible, he stands 
at his place, and with hands folded chants the following (the deacon 
holds the book open for him):

y. And lead us not into temptation.
R7. But deliver us from evil.
y. From the gates of hell.
R7. Deliver his (her) soul, O Lord.
y. May he (she) rest in peace.
R7. Amen.
y. O Lord, hear my prayer.
R7. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
JR7. And with thy spirit.
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EUS, cujus miseratione animae fidelium requiescunt, hunc 
tumulum bene*f* dicere dignare, eique Angelum tuum 

sanctum deputa custodem: et quorum quariimque corpora hie

Si defunctus fuerit Sacerdos, in Oratione dicatur:
pro anima famuli tuiN. Sacerdotis, quam, etc.

ll.Finita Oratione, corpus defertur ad sepulcrum, si tunc deferen- 
dum sit; dum autem portatur, vol in eodem loco, si tunc non portetur, 
Clerici cantant Antiphonam:

+

12. Cum autem pervenerit ad sepulcrum, si non 
Sacerdos illud benedicit, dicens hanc Orationem:

ut, quia in te speravit et credidit, non poenas inferni sustineat, 
sed gaudia aeterna possideat. Per Christum Dominum nostrum. 

RZ. Amen.
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come
Lord.

12.On 
saying:

Antiphon

May the angelic host escort thee into Paradise.
May the martyr throng receive thee at thy coming,
And lead thee into the holy city, Jerusalem.
May a choir of angels receive thee.
And maycst thou find eternal rest with Lazarus, 
The poor man of old.

reaching the grave, the priest blesses it, if it is not yet blessed,

in thee be spared the sufferings of hell’s punishment, and 
into possession of joys everlasting. Through Christ our 

R7 • Amen.
If the deceased is a priest, the following is said in the prayer above: 

the soul of thy servant,N., thy priest.

11.Then the body is taken to the grave, if interment is to take place 
at this time. As the procession leaves the church, the clergy sing the 
antiphon which follows, or if transfer of the body is delayed, the 
antiphon is sung anyway here and now:

Let us pray. Prayer

CA GOD, by Whose mercy the faithful find peace never ending, 
vouchsafe to blesrf* this grave, and appoint thy holy angel 

to stand watch over it. Absolve the souls of all whose bodies are
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Luc. 1, 68-79

T) ENEDICTUS Dominus, Deus Israel,
JD redemptionem plebis suae:
Et erexit cornu salutis nobis:
Sicut locutus est per os

tarum ejus:
Salutem ex inimfcis nostris,

nos:
Ad faciendam misericordiam cum patribus nostris: 

testamenti sui sancti.
Jusjurandum, quod juravit ad Abraham, patrem nostrum, 

daturum se nobis:

n

* et memorari

* et de manu omnium, qui oderunt

in domo David, pueri sui.
* qui a saeculo sunt, prophe-

* quia visitavit, et fecit

sepeliuntur, animas eorum ab omnibus absolve vinculis delic- 
torum, ut in te semper cum Sanctis tuis sine fine laetentur. Per 
Christum Dominum nostrum, ty. Amen.

Si sepulcrum pro uno tantum inserviat, dicatur:

et cujus corpus hie sepelitur, animam ejus . . . laetetur.

13. Dicta Oratione, Sacerdos aqua benedicta, aspergat, deinde in- 
ccnset corpus defuncti et tumulum.

Quod si sepulcrum jam sit benedictum, omittitur turn benedictio 
sepulcri, turn aspersio et incensatio corporis ac tumuli.

14. Deinde, etiamsi corpus tunc ad sepulturam delatum non fuerit, 
Sacerdos prosequatur Officium, ut infra, quod numquam omittitur; 
et intonet Antiphonam:
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Canticle of Zachary

(Luke 1:68-79)
T)LESSED be the Lord God of Israel, for He hath visited 

and redeemed His people,
And hath raised up a mighty Savior for us in the lineage of 

David His servant.
Thus He foretold by the mouth of His holy prophets who have 

been from times ancient;
That He might rescue us from our enemies — from the hand 

of all that hate us.
Now is granted the mercy promised to our fathers, remembering 

His holy covenant;
And the oath which He swore to Abraham our father that He 

would extend to us;

laid to rest in this place from every bond of sin, that, along with 
the company of all thy saints, they may rejoice in beholding thee 
for all eternity. Through Christ our Lord. Amen.

If the tomb serves for only one body, the following clause is inserted 
in the above prayer:

. . . the soul of him (her) whose body is laid . . . that ... he 
(she), etc.

13. Then the priest sprinkles the corpse and the grave with holy 
water and incenses them. If the grave is already blessed, the blessing 
is omitted, as well as the sprinkling and incensation of the corpse 
and grave.

14. Even though the remains are not yet taken to the grave (see 
No. 11), nevertheless, the priest continues the service which follows, 
and it must never be omitted. He intones:

Antiphon: I am the Resurrection.
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Ky - ri - e, e - le - i - son.

Ut sine timore, de manu inimicorum nostrorum liberati, * 
amus illi.

In sanctitate, et justitia coram ipso, *
Et tu, puer, Propheta Altissimi vocaberis:

faciem Domini parare vias ejus:
Ad dandam scientiam salutis plebi ejus: *

catorum edrum:
Per viscera misericordiae Dei nostri:

oriens ex alto:
Illuminare his, qui in tenebris, et in umbra mortis sedent: 

dirigendos pedes nostros in viam pacis.
Requiem aeternam * dona ei, Domino.
Et lux perpetua * luceat ei.
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After this the priest sings:

Lord, have mercy on us.

The choir continues:

Christ, have mercy on us. Lord, have mercy on us.

The priest, sprinkling the bier with holy water:

Our Father inaudibly until

our God in which th.e Czrier.'"

That we, delivered from the hand of our a..1/; "
Him without fear,

Living in holiness and righteousness before Hirn all c
And thou, child, shalt be called the prophet of the /x

thou shalt go before the face of the Lord to prepare H.t >«<• .
To give knowledge of salvation to His people — the 

of their sins,
Through the bounteous mercy of 

from on high hath visited us,
To give light to them that sit in darkness and in the tbs&r* v: 

death, to direct our feet into the way of peace.
Eternal rest grant unto him (her), O Lord.
And let perpetual light shine upon him (her).

The antiphon is repeated:

I am the Resurrection and the Life; he that believeth in zne. 
although he be dead, shall live; and every one that liveth znd 
believeth in me shall not die forever.
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OratioOremus.

Interim corpus, quin circumeat, aspergit.

Et ne nos inducas in tentationem. 
ty. Sed libera nos a malo.
y. A porta inferi.
ty. Erue, Domine, animam ejus.
5Z. Requiescat in pace.
ty. Amen.
yr. Domine, exaudi orationem meam.

Et clamor meus ad te veniat.
yr. Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

L^AC, quaesumus, Domine, hanc cum servo tuo defiincto 
-L (ancilla tua defuncta) misericordiam, ut factorum suorum 
in poenis non recipiat vicem, qui (quae) tuam in votis tenuit 
voluntatem: f ut, sicut hie eum (earn) vera fides junxit fidelium 
turmis; * ita illic eum (earn) tua miseratio societ angelicis choris. 
Per Christum Dominum nostrum. F^. Amen.

Deinde Celebrans, facicns crucem manu dextera super ferctrum, 
dicit:

Requiem aeternam dona ei, Domine.
F£z. Et lux perpetua liiceat ei.
y/\ Requiescat in pace. Rz. Amen.
yf. Anima ejus, et animae omnium fidelium defunctorum, 

per misericordiam Dei requiescant in pace. R7. Amen.

15. Deinde cum a sepulcro in ecclesiam vel ab ecclesia in sacristiam, 
praecedente Cruce, revertuntur, Celebrans inchoat sine cantu Antipho- 
nam Si iniquitates, et cum Clero recitat Psalmum De Profundis, etc., 
ut supra, pag. 8.

In fine Psalmi additur in numero plurali:

Requiem aeternam * dona eis, Domine.
Et lux perpetua * liiceat eis.
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y. 
i?. 
y. 
Rr. 
y.

y.

And lead us not into temptation.
But deliver us from evil.
From the gates of hell.
Deliver his (her) soul, O Lord.
May he (she) rest in peace.
Amen.
O Lord, hear my prayer.

ty. And let my cry come unto thee.
V* The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

T X T E BESEECH thee, O Lord, deal mercifully with thy serv- 
’ V ant (handmaid) departed, that he (she) who aspired to 

do thy will may not receive punishment in recompense for his 
(her) deeds. For as here on earth the true faith joined him (her) 
in fellowship with the faithful, so in the life beyond let thy 
mercy unite him (her) with the choirs of angels. Through Christ 
our Lord. R7. Amen.

Lastly the celebrant, making the sign of the cross over the bier, says:

V- Eternal rest grant unto him (her), O Lord.
R7. And let perpetual light shine upon him (her).
y. May he (she) rest in peace.
R7. Amen.
)7. May his (her) soul and the souls of all the faithful departed 

through the mercy of God rest in peace.
R7. Amen.

15. Led by the cross in returning from the grave to the church (or 
from the church into the sacristy, see No. 14 )? the celebrant begins 
(without chant) the antiphon: If thou shouldst retain in memory our 
offenses, and with the clergy he recites the psalm Out of the depths, 
as given above, p. 9.

In concluding the psalm he adds in the plural form:

Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.
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y.
Bz-

Et ab omnibus repetitur tota Antiphona:

Si iniquitates observaveris, Domine: Domine, quis sustinebit?

Deinde in sacristia Sacerdos, antequam paramentis exuatur, dicit 
sequentes Pieces:

Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater nostersecreto usque ad

V- Et ne nos inducas in tentationem.
Sed libera nos a malo.

V- A porta inferi.
H7* Erue, Domine, animas eorum.

Requiescant in pace.
Amen.
Domine, exaudi orationem meam.
Et clamor meus ad te veniat.
Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

Tj^ ID^LIUM, Deus, omnium conditor et redemptor, animabus 
famulorum famularumque tuarum remissionem cunctorum 

tribue peccatorum: ut indulgentiam, quam semper optaverunt, 
piis supplicationibus consequantur: Qui vivis et regnas in saecula 
saeculorumJV. Amen.

^7. Requiem aeternam dona eis, Domine.
ty. Et lux perpetua luceat eis.

Requiescant in pace.
Amen.

16. Si vero, ob rationabilem causam, ex. gr. ob temporis angustiam 
vel aliorum funemm instantem necessitatem, praedictum Oflicium 
Defunctorum cum tribus Nocturnis et Laudibus dici non possit; de- 
posito in ecclesia feretro cum corpore, dicatur saltern primum Noctur- 
num cum Laudibus, vel etiam sine Laudibus, incipiendo ab Invitatorio
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The antiphon is repeated by all:

If thou shouldst retain in memory our offenses, O Lord, who 
would have strength to bear it.

Back in the sacristy the priest says the following prayers before 
removing his vestments:

Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 
mercy on us.

Our Father inaudibly until
And lead us not into temptation.
But deliver us from evil.
From the gates of hell.
Deliver their souls, O Lord.
May they rest in peace.
Amen.
O Lord, hear my prayer.

come unto thee.

y.
B’.
y.
Br.
y.
B7.
V-
R7* And let my cry 
y* The Lord be with you. 
R7, And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

GOD, the Creator and Redeemer of all the faithful, grant 
to the souls of thy servants and handmaids forgiveness of 

all their sins. And by our loving entreaties let them obtain the 
pardon they have ever longed for. Thou Who livest and reignest 
forever and evermore. R7- Amen.

V• Eternal rest grant unto them, O Lord.
R7- And let perpetual light shine upon them.
y« May they rest in peace.
R7 • Amen.
16. If for a valid reason (e.g., lack of time, or other funerals are to 

follow immediately) the aforesaid Office for the Dead with its three 
nocturns and Lauds cannot be said, then as soon as the catafalque 
with corpse has been brought into church, at least the first noctum 
followed by Lauds (or also omitting Lauds) ought to be said, begin­
ning with the invitatory the King for Whom all things live, etc.
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OFFICIUM DEFUNCTORUM

AD VESPERAS

a > a % -<

vi-vo-rum.Pla-ce-bo D6mi-no in
a =:•

Ps. Di-le-xi, quo-ni-am exaudi-et D6-mi-nus. E u o u a c.

re-gi - 6 - ne

" fr * -F

Quoties Vesperae vel delationem cadaveris ad ecclesiam ac Respon- 
sorium Subvemte, vel Officium diei currentis immediate non sequantur, 
dicitur secreto Pater Noster et Ave, Mana; secus absolute incipitur a 
sequenti Antiphona:

Cm b z

Regem, cui omnia vivunt. Et postea omnia alia dicantur, quae supra 
praescripta sunt dicenda post Officium Defunctorum et Missam.

17. Quod si ob rationabilem causam ne unum quidem Nocturnum 
sine Laudibus dici possit, aliae praedictac preces et suffragia numquam 
omittantur.

18. Missa vero, si hora sit congruens, ritu pro defunctis, ut in die 
obitus, praesente corpore, ne omittatur, nisi obstet magna diei solem- 
nitas, aut aliqua necessitas aliter suadeat: et post Missam fiat ut supra.

19. Ritus superius descriptus servandus est pro defunctis adultis. 
tarn Clericis quam laicis, etiam a Diacono Exsequias peragente de 
Ordinarii loci vel Parochi licentia, gravi de causa concedenda, quae 
in casu necessitatis legitime praesumitur.

Dicitur in Choro in die depositionis et aliis diebus pro temporis op- 
portunitate et ecclesiarum consuetudine. In die vero depositionis, in 
die post acceptum mortis nuntium, et tertio, septimo, trigesimo et 
anniversario, etiam late sumpto, et quoties solemniter celebratur Offi­
cium, duplicantur Antiphonae; et in fine omnium Psalmorum semper 
dicitur: Requiem aeternam * dona eis, Domine. Et lux perpetua * 
luceat eis; etiam si pro uno tantum fiat Officium. (Psalmi incipiuntur 
ut infra notatur, etiam quando non duplicantur Antiphonae.)
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THE OFFICE FOR THE DEAD

VESPERS

Whenever Vespers does not follow immediately, either upon bring­
ing the body to church (with the singing of the responsory Subvenite ), 
or right after the office of the current day—in this instance the 
Our Father and Hail Mary are said first, the whole inaudibly. Other­
wise the office begins directly with the following antiphon:

Antiphon: I will walk before the Lord * in the land of the 
living.

This office is solemnized in choir on the day of burial as well as other 
days, depending on circumstances of time and local custom and tradi­
tions. On the day of burial or on the day after receiving the death no­
tice, on the third, seventh, and thirtieth days after death, on the anni­
versary7 understood also in a broad sense, in fact, whenever the office is 
sung in solemn manner, the antiphons will be sung in full, both 
before and after their respective psalms, and all psalms will be con­
cluded with: Eternal rest grant unto them, O Lord. And let perpetual 
light shine upon them. The plural form will be used in this 
conclusion, even though the office is performed for a single deceased. 
The psalms will start as indicated below, even if it happens that the 
antiphons arc not sung in full before the psalms.

This will be followed by everything else which should be said in 
concluding the Office and Mass as prescribed above.

17. But if for a valid reason it is not possible to say even one 
nocturn without Lauds, nevertheless, the rest of the prayers and 
suffrages should never be omitted.

18. The Mass — provided the hour allows it — will properly be the 
Requiem listed in the Missal: On the Day of Decease or Burial, 
to be celebrated with the body present. It must never be omitted, 
unless some high feast day forbids it or some other emergency inter­
feres. After Mass everything takes place as above.

19. The rite as described above holds for every funeral of an adult, 
whether clergy or laity, and is to be observed also when a deacon pre­
sides at the obsequies. A deacon may so act with the permission of the 
Ordinary or the pastor, granted for a serious reason. In case of 
necessity this may lawfully be presumed.
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et pericula inferni in-*

quia Dominus

$

Pla-ce-bo D6-mi-no in

2 Antiphona

ii

tribu-larer clama-vLcst.tus

£ n *

E u o u a e.

Antiphona
C-------- ir*

fr « -g—
vi - vo-rum.re-gi - 6 - ne

«—a-

lacrimis, *

He-u me! * qui-a in-co-la-tus me-us

Psalmus 114
T“A ILEXI, quoniam exaudiet Dominus
JL7 Quia inclinavit aurem suam mihi: 

invocabo.
Circumdederunt me dolores mortis: 

venerunt me.
Tribulationem et dolorem inveni: * et nomen Domini invocavi.
O Domine, libera animam meam: f misericors Dominus, et 

Justus, * et Deus noster miseretur.
Custodiens parvulos Dominus: * humiliatus sum, et liberavit me.
Convertere, anima mea, in requiem tuam: * 

benefecit tibi.
Quia enpuit animam meam de morte: + oculos meos a 

pedes meos a lapsu.
Placebo Domino * in regione vivorum.

In fine omnium Psalmorum dicitur:
Requiem aeternam * dona eis, Domine.
Et lux perpetua * liiceat eis.

* vocem orationis meae.
* et in diebus meis

pro - longa-

Ps. Ad Domi-num cum
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2 Antiphon: Woe is me

■

me and the snares of the 
netherworld gripped me, anguish and grief overtook me. 

Then I called on the name of the Lord: “O Lord, save my life! >5

The Lord is gracious and just, and compassionate is our God.
The Lord it is Who guards simple hearts; I was wretched, and 

He saved me.
Return then, my soul, unto thy peace, for the Lord hath dealt 

kindly with thee.
For he hath snatched my soul from death, banished my tears, 

kept my feet from stumbling.
I will walk before the Lord in the land of the living.
Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.
Antiphon: I will walk before the Lord in the land of the living.

Psalm 114
T LOVE the Lord because He hath heard my voice and
1 supplication,
And hath bent toward me His ear on the day that I cried out 

to Him.
The fetters of death encompassed

* that I am exiled in Mosoch!
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VIII G

D6mi-nus* custo-dit te ab om-ni ma-lo:
C-* a*

• a
£ u o u a e.mon-tes.

ft *

pro - lon-ga-tus est.

Psalmus 120
T EV AVI oculos meos in montes,

Auxilium meum a Domino,
Non det in commotionem pedem tuum: 

custodit te.
Ecce non dormitabit neque dormiet, * qui custodit Israel.

a-nimam tu-am Domi-nus. Ps. Le-va-vi o-cu-los me-os in 

&

- 3-*- M R
qui-a in-co-la-tus me-usHe - u me!

3 Antiphona
C------
=S=5

* unde veniet auxilium mihi.
* qui fecit caelum et terram.

* neque dormitet qui

(Vel E u o ua c)

Psalmus 119
A D D6MINUM cum tribularer clamavi: * et cxaudivit me.

Domine, libera animam meam a labiis iniquis, * et a lingua 
dolosa.

Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi * ad linguam dolosam?
Sagittae potentis aciitae, * cum carbonibus desolatoriis.
Heu mihi, quia incolatus meus prolongatus est: f habitavi cum 

habitantibus Cedar: * multum incola fuit anima mea.
Cum his, qui oderunt pacem, eram pacificus: * cum loquebar 

illis, impugnabant me gratis.
Requiem aeternam.
Antiphona

n ■ I —
cust6-di-at 

• - 1
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3 Antiphon: The Lord * will keep thee from all evil, He will 
preserve thy life.

or punishment meted to thee, thou

nor sleep — the Keeper of Israel!

Psalm 120
T LIFT mine eyes to the hills; whence shall help come to me?
1 My help is from the Lord Who made heaven and earth.
He will not suffer thy foot to stumble, He will not slumber Who 

keepeth thee.
He will never slumber

Psalm 119
TN MY distress I cried to the Lord, and He heard me.
-L Deliver me, O Lord, from lying lips and from a treacherous 

tongue.
What shall become of thee, 

poisoned tongue?
Sharp arrows will pierce thee, and burning coals destroy thee. 
Woe is me that I am exiled in Mosoch, that I abide in Cedar’s 

tents!
Too long am I banished with them that hate peace.
When I speak friendly their cry is for war.
Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.
Antiphon: Woe is me that I am exiled in Mosoch!
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* super manum

*

^=s=5

5 *£
a-ni-mam tu-am Domi-nus.

5"

* observave - ris,Si in - i - qui - ta - tes
C a •-*

Ps. De pro-fun-dis clama-vi

ad te, D6-mi-ne. E u o u a e.

D6-mi-ne, quis sus-ti-ne-bit?
C—R—r----- *—r—R II * * a * ;

Domi - ne:

in vocem deprecationis meae.
* Domine, quis sustinebit?

4 Andphona 
e---

VID G=E

Psalmus 129
T~AE PROFUNDIS clamavi ad te, Domine:
JL7 vocem meam:

Fiant aures tuae intendentes, *
Si iniquitates observaveris, Domine:

ex hoc

* Domine, exaudi

D6mi-nus custo-dit te ab omni ma-lo: cust6-di-at 
C*~.

Dominus custodit te, Dominus protectio tua, 
dexteram tuam.

Per diem sol non uret te: * neque luna per noctem.
Dominus custodit te ab omni malo: * custodial animam tuam 

Dominus.
Dominus custodial introitum tuum, et exitum tuum: 

nunc, et usque in saeculum.
Requiem aeternam.

Antiphona

C--------
r a
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4 Antiphon: If thou shouldst retain * in memory our offenses, 
O Lord, who would have strength to bear it?

The Lord guardeth thee; He is thy shelter at thy right hand. 
The sun shall not smite thee by day, nor the moon by night. 
The Lord will keep thee from all evil, He will preserve thy life. 
May the Lord guard thy coming and going, henceforth and 

forever.
Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.
Antiphon: The Lord will keep thee from all evil, He will 
preserve thy life.

Psalm 129

AAUT of the depths, I cry, O Lord, to thee; Lord, hearken to 
Vy my plea!
Let thine ears be attentive to my suppliant sigh.
If thou shouldst retain in memory our offenses, O Lord, who 

would have strength to bear it?
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et propter legem tuam sustinui*

*

a

• :

DC

**

despi-ci - as. Ps.

E u o u a e.

Quia apud te propitiatio est: 
te, Domine. 

Sustinuit anima 
Domino.

A custodia matutma usque ad noctem:
Quia apud Dominum misericordia: 

redemptio.
Et ipse redimet Israel, 
Requiem aeternam.

Antiphona

e 

sus-ti-ne-bit?

5 Antiphona 

n d < R r* te
manu-um tu-a-rum, D6mi-ne,

j 
j

O-pe-ra ♦ 

5

ex omnibus iniquitatibus ejus.

mea in verbo ejus:

*—<

Si in-i-qui-ta-tes observa-ve-ris, D6mi-ne: D6mi-ne, quis 

&

cor-de me-o.

* speret Israel in Domino.
* et copiosa apud eum

Con-fi-te-bor ti-bi, D6-mi-ne, in to-to

* quoniam
Psalmus 137

ONFITEBOR tibi, Domine, in toto corde meo: 
audisti verba oris mei.

In conspectu Angelorum psallam tibi: * adorabo ad templum 
sanctum tuum, et confitebor nomini tuo.

* speravit anima mea in
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5 Antiphon: Forsake not, O Lord,

Psalm 137

WILL praise thee, O Lord, wholeheartedly, for thou hast 

heard my prayer.

our offenses, O

For with the Lord there is mercy, and the plenitude of redemp­
tion is with Him.

Yea, He shall redeem Israel from all his guilt.
Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.
Antiphon: If thou shouldst retain in memory
Lord, who would have strength to bear it?

* the work of thy hands.

________________Office for the Dead: Vespers

But there is forgiveness with thee, in order that thou mayest be 

revered.
Yea, in God do I trust, and my soul hopeth in His word.
My soul waits for the Lord, more than watchmen for the dawn.

y A y

I will sing thy praises in the sight of the angels, I will bow 
down in worship toward thy holy Temple,

And praise thy name because of thy goodness and thy fidelity.
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quoniam magnificasti

• 5 •>

a ♦

♦

S
VII c 

mo - ri - untur.ty. Be - a - ti mortu - i, qui in Domi - no 
Ad Magnificat, Antiphona

ne de-spi-ci-as.

ad me

c -ft*-*

O-pe - ra ma-nu-um tu-a-rum, D6-mi-ne, 
6

ve - ni-et: IOm-ne * quod dat mi-hi Pa - ter, 

' " " fl

* quia audierunt

c .a *
ct e - um qui ve-nit ad me, non e-ji - ci-am fo-ras. Cant

y. Audi-vi vo-cem de cae-lo di-cen-tem mi-hi.
I

* multiplicabis in

Super misericordia tua, et veritate tua: * 
super omne, nomen sanctum tuum.

In quacumque die invocavero te, exaudi me: 
anima mea virtutem.

Confiteantur tibi, Domine, omnes reges terrae:
omnia verba oris tui:

Et cantent in viis Domini: * quoniam magna est gloria Domini. 
Quoniam excelsus Dominus, et humilia respicit: * et alta a longe 

cognoscit.
Si ambulavero in medio tribulationis, vivificabis me: f et super 

iram inimicorum meorum extendisti manum tuam, * et salvum 
me fecit dextera tua.

Dominus, retribuet pro me: j* Domine, misericordia tua in 
saeculum: * opera mariuum tuarum ne despicias.

Requiem aeternam.

Antiphona
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voice from heaven saying unto me. 
the dead who die in the Lord.

y • I heard a 
Rz. Blessed are

is for-

Antiphon for the Magnificat

All that the Father giveth * to me shall come to me: and him 

that cometh to me I will not cast out.

For thou hast exalted thy name above all through thy Word:
When I called upon thee thou didst answer, and thou hast 

increased my soul’s strength.
All the kings of the earth shall praise thee, O Lord, when they 

hear the promises thou hast uttered;
And they shall sing of the Lord’s dealings: “In truth, the Lord’s 

glory is great.”
Verily, the Lord is high above us, yet He regards the lowly, 

but the proud get His gaze from afar.
Though I walk in the midst of trouble, thou dost quicken me, 

and against the wrath of my foe thou dost extend a hand; 
thy right hand saves me.

What I have begun the Lord will perfect. Thy kindness i 
ever, O Lord; forsake not the work of thy hands.

Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.
Antiphon: Forsake not, O Lord, the work of thy hands.
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S **& ft
Et exsulta-vit

C

spi-ri-tus me-us.

ccce

S b5-aA-

vc - ni -ct: ct

c: "

*—&

Antiphona 

c r-=-M-
Omnc quod dat mi-hi Pa-ter, ad me

1 ■ *

Mag-m-fi-cat ♦ d-ni-ma me-a Do-mi-num.
—---- A----A----------S---- A----n---------------------------------------------------------------

a * * *-1

* et exaltavit humiles.
* et divites dimisit inanes. 

suum, *

Canticum Beatae Mariae Virg.

Luc. 1, 46-55
T AGNIFICAT * anima mea Dominum:

Et exsultavit spiritus mens * in Deo, salutari meo.
Quia respexit humilitatem ancillae suae: * ecce cnim ex hoc 

beatam me dicent omnes generationes.
Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen ejus. 
Et misericordia ejus a progenie in progenies * timentibus eum. 
Fecit potentiam in brachio suo: * dispersit superbos mente 

cordis sui.
Deposuit potentes de sede,
Esurientes implevit bonis:
Suscepit Israel, piierum suum, * recordatus misericordiae suae. 
Sicut locutus est ad patres nostros, * Abraham, et semini ejus 

in saecula.
Requiem aeternam.

e - um qui vc-nit ad me, non c - ji - ci - am fo-ras.

Preces infrascriptae dicuntur flexis genibus, similiter et ad Laudes.



49Office for the Dead: Vespers

The prayers which follow 
at Lauds.

arms; He hath scattered the

me shall come to me;
I will not cast out.

same holds truearc said kneeling; the

Canticle of the Blessed Virgin Mary
Luke 1:46-55

1\ /TY SOUL doth magnify the Lord.
-kV-L And my spirit doth rejoice in God my Savior.
For He hath regarded the low estate of His handmaid; lo, 

henceforth all generations shall call me blessed.
For He that is mighty hath done great things for me, and holy 

is His name.
And His mercy is from generation to generation to them that 

fear Him.
He hath shown strength with His 

proud in the conceit of their hearts.
He hath put down the mighty from their seats, and exalted them 

of low degree.
The hungry He hath filled with good things; the rich He hath 

sent away empty.
He hath helped Israel, His servant, being mindful of His mercy. 
As He hath promised our fathers, Abraham and his seed forever. 
Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.
Antiphon: All that the Father giveth to 
and him that cometh to me
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Lauda, a-nima me-a, Do-minum: f laudabo Dominum in

3ft-

fu-e-ro.

Psalmus 145 
- ------------------- f-

1

me - o quamdi - u 

in filiis hominum, in quibus

•—»■

i * dona eis, Domine. 
liiceat eis.

Pater noster secreto usque ad
y. Et ne nos inducas in tentationem.
ty. Sed libera nos a malo.

Sequens Psalmus Lauda, anima mea non dicitur in die obitus seu 
depositionis defuncti, neque aliis diebus quibus Officium recitatur ritu 
duplici.

* et

vi-ta me-a: * psal-lam De-o

Nolite confidere in principibus: * 
non est salus.

Exibit spiritus ejus, et revertetur in terram suam: 
peribunt omnes cogitationes eorum.

Beatus, cujus Deus Jacob adjutor ejus f spes ejus in Domino Deo 
ipsius: * qui fecit caelum et terram, mare, et omnia, quae in 
eis sunt.

Qui custodit veritatem in saeculum, f facit judicium injuriam 
patientibus: * dat escam esurientibus.

Dominus solvit compeditos: * Dominus illuminat caecos.
Dominus erigit elisos, * Dominus diligit justos.
Dominus custodit advenas, f pupillum et viduam suscipiet: 

vias peccatorum disperdet.
Regnabit Dominus in saecula, Deus tuus, Sion, * in generationem 

et generationem.
Requiem aeternam
Et lux perpetua * 1

Deinde:

y. A porta inferi.
ty. Erue, Domine, animam ejus ( animas eorun) .

«—ft

* in ilia die
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Psalm 145

T)RAISE the Lord, O my soul! my life long I will praise the 
-L Lord, I will sing to my God till my last breath.
Put not your trust in princes, in mere man with no power to save, 
His breath gone, he returns into dust; then all his projects perish. 
Happy he whose helper is the God of Jacob, whose hope is in 

the Lord, his God,
Who made heaven and earth and the sea and all therein,
Who keeps faith forever, renders justice to the oppressed, gives 

bread to the hungry.
The Lord gives release to the captives, the Lord opens the eyes 

of the blind.
The Lord raises up them that are bowed down, the Lord loves 

the righteous.
The Lord watches over strangers, He supports the orphan and 

the widow, but He confounds the designs of the wicked.
The Lord shall reign forever; thy God, O Sion, reigns for ages 

and ages.
Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.

Then follows:

V- From the gates of hell.
RZ. Deliver his (her) soul (their souls), O Lord.

Our Father inaudibly until
y. And lead us not into temptation.
R7. But deliver us from evil.

The following psalm Praise the Lord, O my soul is not said on the 
day of death or burial, nor on other days when the office is sung in 
solemn manner (ritu duplici).
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Oratio

’Officium Defunctorum: Ad Vesperas

V* Requiescat (-ant) in pace.
R7- Amen.
V- Domine, exaudi orationem meam.
Rf. Et clamor mens ad te veniat.
V• Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
Dicitur Oratio conveniens ex iis, quae sequuntur; deinde V. Re­

quiem aeternam cum reliquis, ut infra, pag. 60.

In die depositionis defuncti

/\BSOLVE, quaesumus, Domine, animam famuli tui N. 
(famulae tuae N.), ut defunctus (-a) sacculo tibi vivat: f 

et quae per fragilitatem carnis humana conversatione commisit, 
* tu venia misericordissimae pietatis absterge. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum Filium tuum: f qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, * per omnia saecula 
saeculorum. ty. Amen.

Vel alia Oratio
rAEUS, cui proprium est misereri semper et parcere, te sup- 

plices exoramus pro anima famuli tui N. (famulae tuae 
N.), quam hodie de hoc saeculo migrare jussisti: f ut non tradas 
earn in manus inimici, neque obliviscaris in finem, sed jiibeas earn 
a sanctis Angelis suscipi, et ad patriam paradisi perduci; * ut, 
quia in te speravit et credidit, non poenas inferni sustineat, sed 
gaudia aeterna possideat. Per Dominum nostrum.

In die tertio, septimo et trigesimo depositionis defuncti
Oratio

ZAUAESUMUS, Domine, ut animae famuli tui N. (famulae 
tuae N.), cujus depositionis diem tertium (vel septimum,
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Day of Burial
to have mercy and to spare, 
behalf of the soul of thy 

now called out

3. Prayer on III, VII, XXX Day After Burial 
TTTE BESEECH thee, O Lord, be gracious and grant that 
VV the soul of thy servant, N. (thy handmaid, N.)> whose

2. Alternate Prayer on
GOD, Whose nature it is ever 

\_z humbly we beseech thee on 
servant, N. (thy handmaid, N.), whom thou hast 
of this world. Deliver not his (her) soul into the hands of the 
enemy, and forget him (her) not forever, but command that 
he (she) be received by the holy angels and taken into the 
heavenly fatherland. Thus let him (her) who believed in thee 
and hoped in thee be spared the sufferings of hell’s punishment, 
and come into possession of joys everlasting. Through our Lord 
Jesus Christ, thy Son, Who liveth and reigneth with thee in 
unity of the Holy Spirit, God, for all eternity. 1^7. Amen.

Office for the Dead: Vespers

May he (she) (they) rest in peace.
Rz. Amen.

O Lord, hear my prayer.
Rz. And let my cry come unto thee. 
y• The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

Let us pray.

Here is said the proper prayer from among the following; then V. 
Eternal rest, etc., with the rest as below, p. 61.

1. Prayer on Day of Burial
A BSOLVE, O Lord, we entreat thee, the soul of thy servant, 

N. (thy handmaid, N.), that being dead to the world he 
(she) may live for thee. And by thine all merciful goodness blot 
out fully whatever sins he (she) committed in his (her) life 
through human frailty. Through our Lord Jesus Christ, thy 
Son, Who liveth and reigneth with thee in unity of the Holy 
Spirit, God, for all eternity. Rz. Amen.
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Oratio

Oratio

Oratio

L

r

j EUS, qui inter summos sacerdotes famulum tuum N. in- 
effabili tua dispositione connumerari voluisti: f praesta, 

quaesumus; ut, qui unigeniti Filii tui vices in terris gerebat, * 
sanctorum tuorum pontificum consortio perpetuo aggregetur. Per 
eumdem Dominum.

Pro defuncto Episcopo

|j EUS, qui inter apostolicos sacerdotes famulum tuum N. 
(famulos tuos N. et N.) pontifical! fecisti dignitate vigere: 

t praesta, quaesumus; * ut eorum quoque perpetuo aggrege(n)- 
tur consortio. Per Dominum.

Pro Episcopo Cardinal! defuncto dicatur: famulum tuum N. 
Episcopum Cardinalem pontifical! fecisti dignitate.

vel trigesimum) commemoramus, f Sanctorum atque electorum 
tuorum largiri digneris consortium; * et rorem misericordiae tuae 
perennem infundas. Per Dominum.

In Anniversario

PjEUS, indulgentiarum Domine: f da animae famuli tui N.
(famulae tuae N.? vel animabus famulorum famularumque 

tuarum), cujus (quorum) anniversarium depositions diem com­
memoramus, * refrigerii sedem, quietis beatitudinem, et luminis 
claritatem. Per Dominum.

Pro defuncto Summo Pontifice
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4. On the Anniversary
/Oi LORD God. Who art ever ready to pardon! Grant to the 

soul of thy servant,N. (thy handmaid, N.) (or thy servants, 
N. and N.) 5 whose anniversary we are keeping, a place of solace, 
the blessedness of rest, and the brightness of eternal light. 
Through our Lord Jesus Christ, thy Son, Who liveth and reigneth 
with thee in unity of the Holy Spirit, God, for all eternity. 
R • Amen.

6. For a Deceased Bishop
GOD, in raising thy servant, N. (thy servants, N. and N.), 
to the dignity of a bishop, thou hast established him (them) 

in the ranks of the priesthood of thine apostles; thus grant, we 
pray thee, that he (they) may likewise be enrolled in their 
company in heaven. Through our Lord Jesus Christ, thy Son, 
Who liveth and reigneth with thee in unity of the Holy Spirit, 
God, for all eternity. R7• Amen.

If he was a cardinal bishop: thy servant, N., to the dignity of 
cardinal bishop.

Office for the Dead: Vespers 

memory we keep on this third (or seventh or thirtieth) day 
after burial, may be admitted to the company of thy saints and 
thine elect; and do thou pour out upon him (her) the perennial 
dew of thy mercy. Through our Lord Jesus Christ, thy Son, 
Who liveth and reigneth with thee in unity of the Holy Spirit, 
God, for all eternity. R7* Amen.

5. For a Deceased Pope
(TA GOD, by Whose inscrutable dispensation thy servant, N., 

was chosen to be numbered among the supreme pontiffs;
grant, we pray thee, that he who was the vicar of thy Sole- 
Begotten Son on earth, may likewise be enrolled in the company 
of thy saintly pontiffs in heaven. Through the selfsame Jesus 
Christ, thy Son, our Lord, Who liveth and reigneth with thee 
in unity of the Holy Spirit, God, for ages and ages. R7« Amen.
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Oratio

Oratio

Pro Presbytero Cardinali, qui episcopali dignitate auctus fuerit: 
famulum tuum N. Presbyterum Cardinalem pontificali fecisti 
dignitate.

Pro Presbytero Cardinali, qui episcopali dignitate auctus non 
fuerit: famulum tuum N. Presbyterum Cardinalem sacerdotali 
fecisti dignitate.

Pro Diacono Cardinali, qui fuerit Sacerdos: famulum tuum N. 
Diaconum Cardinalem sacerdotali fecisti dignitate.

Pro Diacono autem Cardinali, qui in ordine Presbyteratus non 
fuerit constitutus, dicatur Oratio Inclina, Domine, quae habetur 
paulo infra, hoc modo: ut animam famuli tui N. Diaconi Car- 
dinalis, quam de hoc saeculo, etc.

Pro defuncto Sacerdote

FA EUS, qui inter apostolicos sacerdotes famulum tuum N. 
-L^ (famulos tuos N. et N.) sacerdotali fecisti dignitate vigere: 
f praesta, quaesumus; * ut eorum quoque perpetuo aggrcge(n)tur 
consortio. Per Dominum.

Item alia Oratio

T)RAESTA, quaesumus, Domine: f ut anima famuli tui N. 
-L Sacerdotis, quern, in hoc saeculo commorantem, sacris mune- 
ribus decorasti, * in caelesti sede gloriosa semper exsultet. Per 
Dominum.

Pro uno Defuncto

T NCLINA, Domine, aurem tuam ad preces nostras, quibus 
J- misericordiam tuam supplices dcprecamur: f ut animam 
famuli tui quam de hoc saeculo migrare jussisti, in pacis ac 
lucis regione const!tuas, * et Sanctorum tuorum jiibeas esse con- 
sortem. Per Dominum.
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If he was a cardinal priest with episcopal rank: thy servant, N.> 
to the dignity of a bishop and cardinal priest.

If he was a cardinal priest without episcopal rank: thy servant, 
N., to the dignity of cardinal priest.

If he was a cardinal deacon with sacerdotal character: thy 
servant, N., to the dignity of a priest and cardinal deacon.

If he was a cardinal deacon lacking the order of priesthood, 
the prayer No. 9 below is used with the phrase inserted thy 
servant, N., a cardinal deacon, etc.

9. For a Deceased Man
TA OW down thine ear, O Lord, to our prayers wherein we 
JZ) humbly implore thy mercy; and consign the soul of thy 
servant, N., whom thou hast called out of this world, to the 
region of peace and of light, and let him have part in the 
communion of thy saints. Through our Lord Jesus Christ, thy 
Son, Who liveth and reigneth with thee in unity of the Holy 
Spirit, God, for all eternity, ty. Amen.

8. Alternate Prayer for a Deceased Priest
RANT, we beseech thee, O Lord, that the soul of thy servant 
and priest, N., whom in this world thou didst grace with 

sacred powers, may be gladdened forever with a place of glory 
in heaven. Through our Lord Jesus Christ, thy Son, Who liveth 
and reigneth with thee in unity of the Holy Spirit, God, for 
all eternity, IV. Amen.

7. For a Deceased Priest
AA GOD, in raising thy servant, N. (thy servants, N. and N.)> 
VV to the dignity of a priest, thou hast established him (them) 
in the ranks of the priesthood of thine apostles; thus grant, we 
pray thee, that he (they) may likewise be enrolled in their 
company in heaven. Through our Lord Jesus Christ, thy Son, 
Who liveth and reigneth with thee in unity of the Holy Spirit, 
God, for all eternity, ty. Amen.
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Oratio

Oratio

Pro una Defuncta Oratio

| \ UAESUMUS, Domine, pro tua pietate miserere animae 
'Qu famulae tuaeN. : f et a contagiis mortalitatis exutam, * in 
aetemae salvationis partem restitue. Per Dominum.

Pro defunctis fratribus, propinquis et benefactoribus

FA EUS, veniae largitor et humanae salutis amator: f quaesumus 
clementiam tuam; ut nostrae congregationis fratres, pro- 

pinquos et benefactores, qui ex hoc saeculo transierunt, * beata 
Mana semper Virgine intercedente cum omnibus Sanctis tuis, 
ad perpetuae beatitudinis consortium pervenire concedas. Per 
Dominum.

Pro patre et matre

TA EUS, qui nos patrem et matrem honorare praecepisti: f 
miserere clementer animabus patris et matris meae, eorum- 

que peccata dimitte; * meque eos in aeternae claritatis gaudio 
fac videre. Per Dominum.

Si Officium fit pro pluribus patribus et matribus, dicatur anima­
bus parentum nostrorum,et ubi dicitur meque, dicatur nosque.

Si pro patre tantum, dicatur animae patris mei,vel nostri.
Si pro matre tantum, dicatur animae matris meae,vel nostrae.

In Officio pro defunctis in genere Oratio

TA EUS, qui inter apostolicos sacerdotes famulos tuos pontificali 
JLy seu sacerdotali fecisti dignitate vigere: f praesta, quaesumus; 
* ut eorum quoque perpetuo aggregentur consortio.
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10. For a Deceased Woman
A A 7E ENTREAT thee, O Lord, that in thy clemency thou 
VV wouldst be merciful to the soul of thy handmaid, n; so 

that freed from the contagion of this world, thou mayest grant 
her a share in everlasting blessedness. Through our Lord Jesus 
Christ, thy Son, Who liveth and rcigneth with thee in unity of 
the Holy Spirit, God, for all eternity. R". Amen.

11. For Deceased Confreres, Relatives, and Benefactors
AA GOD, great is thy willingness to pardon and dear to thy 
Vz heart is the salvation of the human race. Wherefore, we 

appeal to thy clemency that, through the intercession of Blessed 
Mary ever Virgin and of all thy saints, thou wouldst admit the 
brethren, relatives, and benefactors of our Christian community, 
who have departed this life, to the eternal fellowship of the 
blessed in heaven. Through our Lord Jesus Christ, thy Son, Who 
liveth and rcigneth with thee in unity of the Holy Spirit, God, 
for all eternity, R7. Amen.

12. For Departed Father and Mother
ZA GOD, Who hast commanded us to honor father and mother, 
v7 graciously take pity on the souls of my father and mother, 

and forgive them their sins. And let me see them again in the 
the joy of everlasting transfiguration. Through our Lord Jesus 
Christ, thy Son, Who liveth and reigneth with thee in unity of 
the Holy Spirit, God, for all eternity. Rz Amen.

If the Office for the Dead is said for a number of fathers and 
mothers, the forms are changed to the plural, the souls of our 
parents. . . . And let us, etc.; if for one’s father or mother alone 
the soul of my (our) father (mother).

13. For the Faithful Departed in General
/A GOD, in raising thy servants to the dignity of a bishop or 
vy a priest, thou hast established them in the ranks of the 

priesthood of thine apostles; thus grant, we pray thee, that they 
may likewise be enrolled in their company in heaven.
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a

AD MATUTINUM

yr Re-qui-e-scant in pa - ce.

Quoties Matujinum vel delationem cadaveris ad ecclesiam ac Respon- 
sorium Subvemte, vej Matutinum et Laudes dici currentis immediate 
non sequatur, dicitur secreto Pater noster, Ave Maria et Credo; secus 
absolute incipitur ab Invitatorio, vel ab Antiphona Nocturni.

Sequens Invitatorium dicitur semper in Officio Defunctorum, 
quando persolvitur cum tribus Nocturnis, etiam sub ritu semiduplici, 
aut cum unico quidem Nocturno, sed sub ritu duplici. In reliquis vero 
casibus omittitur.

Nocturni enim inferius positi, praeterquam in die Commemorationis 
Omnium Fidelium Defunctorum, omnes dici possunt vel etiam unus 
tantum, ita tamen, ut extra diem depositionis, in qua semper dicitur 
primus Nocturnus, Dominica, Feria II et V dicatur primus, Feria III 
et VI secundus, et Feria IV et Sabbato tertius Nocturnus.

yx EUS, veniae largitor et humanae salutis amator: f quaesumus 
1 ) clementiam tuam; ut nostrae congregationis fratres, pro- 
pinquos et benefactores, qui ex hoc saeculo transierunt, * beata 
Maria semper Virgine intercedente cum omnibus Sanctis tuis, 
ad perpetuae beatitudinis consortium pervenire concedas.

y^ IDELIUM, Deus, omnium conditor et redemptor, animabus 
J? famulorum famularumque tuarum remissionem cunctorum 
tribue peccatorum: f ut indulgentiam, quam semper optaverunt, 
* piis supplicationibus consequantur. Qui vivis et regnas cum Deo 
Patre in unitate Spiritus Sancti Deus, * per omnia saecula 
saeculorum. Amen.

Post Orationem dicitur (semper plurali numero):
yr Requiem aeternam dona eis, Domine.
jjz, Et lux perpetua liiceat eis.

Deinde Cantores:

&

A-men.
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are said always in

/O; GOD, great is thy willingness to pardon and dear to thy 
heart is the salvation of the human race. Wherefore, we 

appeal to thy clemency that, through the intercession of Blessed 
Mary ever Virgin and of all thy saints, thou wouldst admit the 
brethren, relatives, and benefactors of our Christian community, 
who have departed this life, to the eternal fellowship of the 
blessed in heaven.

AA GOD, the Creator and Redeemer of all the faithful, grant 
Vy to the souls of thy servants and handmaids forgiveness of 
all their sins. And by our loving entreaties let them obtain the 
pardon they have ever longed for. Thou Who livest and reignest 
with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, forever 
and evermore, R7. Amen.

After the proper prayer, the following versicles 
the plural:

y. Eternal rest grant unto them, O Lord.
ty. And let perpetual light shine upon them.

Chanters:
Yr. May they rest in peace. R7. Amen.

MATINS
Whenever Matins does not follow immediately, either upon bring­

ing the body to church (with the singing of the responsory Subvenit^ 
or right after Matins and Lauds of the current day — in this instance 
the Our Father, Hail Mary, and Creed are said first, the whole in­
audibly. Otherwise the office begins direcdy with the invitatory, or 
with the antiphon of the nocturn, provided the invitatory is omitted, 
as explained in the next rubric.

The invitatory given below is always used whenever the Office for 
the Dead is persolved with three nocturns (likewise in semidouble 
rite), or also with one nocturn said in double rite. Otherwise it is 
omitted.

The three nocturns as given below may be used not only on All 
Souls’ Day but any day, or one nocturn only may be chosen: on the 
day of burial, the first nocturn; on Sunday, Monday, and Thursday, 
the first; on Tuesday and Friday, the second; on Wednesday and 
Saturday, the third.
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Invitatorium
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Invitatory

the mountain

Cantors:
Unto the King for Whom all creation lives, let 

our worship.

AU:
Unto the King for Whom all creation lives, let 

our worship.

Psalm 94
shout for joy to the Lord, let us acclaim the 

salvation. Let us come into His presence praising
AA COME, let us
Vy Rock of our

Him and singing songs of joy before Him.
Unto the King for Whom, etc.
For the Lord is a great God and a great King above all gods. In 

His hands are the depths of the earth and His are the mountain 
peaks.

Let us hasten with our worship.

us hasten with

us hasten with
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The sea is His, for He made it, and the dry land His hand did 
fashion. Come, let us bow down in worship, let us kneel before 
the Lord, our Maker, for He is our God, and we the people 
whom He pastures, the flock guided by His hand.

Unto the King for Whom, etc.
Would that this day ye might hearken to Him saying: “Harden 

not your hearts as in Meriba, as on the day at Massa in the 
wilderness, where your fathers put me to the test, daring to 
try me, though they had seen my works.
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in thy sight, my Lord and

us hasten with

1 Noctum
Sunday, Monday, and Thursday

1 Antiphon: Guide my pathways * 
my God!

Let us hasten with our worship.
Forty years long I loathed that race, and I said: ‘They are a people 

of wayward heart who have not learned my ways.’ Wherefore, 
I swore in my wrath: ‘They shall not enter into my rest.’”

Unto the King for Whom, etc.
Eternal rest grant unto them, O Lord. And let perpetual light 

shine upon them.
Let us hasten with our worship.
Unto the King for Whom all creation lives, let 

our worship.
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intellige clamorem

neque pcrmanebunt injusti

perdes omnes, qui*

* ego

*

coronasti nos.

propter inimicos meos dirige

■ ■ " a 1 j

meae, * Rex mens et Deus mens.
Domine, mane exaudies vocem meam.

* quoniam non Deus volens iniqui-

" f\a l> , ,=!=?=?
Di - ri-ge, D6mi-ne De - us me-us, in conspectu tu-o

6 3 * || -=
vi - am me - am.

Psalm us 5
A TERBA mea auribus percipe, Domine, * 

' meum.
Intende voci orationis j
Quoniam ad te orabo: *
Mane astabo tibi et videbo: 

tatem tu es.
Neque habitabit juxta te malignus: * 

ante oculos tuos.
Odisti omnes, qui operantur iniquitatem: 

loquuntur mendacium.
Virum sanguinum et dolosum abominabitur Dominus: 

autem in multitudine misericordiae tuae.
Introibo in domum tuam: * adorabo ad templum sanctum tuum 

in timore tuo.
Domine, deduc me in justitia tua: * 

in conspectu tuo viam meam.
Quoniam non est in ore eorum veritas: * cor corum vanum est.
Sepulcrum patens est guttur eorum, f linguis suis dolose agebant, 

* judica illos, Deus.
Decidant a cogitationibus suis, f secundum multitudinem im- 

pietatum eorum expelle eos, * quoniam irritaverunt te, Domine. 
Et laetentur omnes, qui sperant in te, * in aeternum exsultabunt: 

et habitabis in eis.
Et gloriabiintur in te omnes, qui diligunt nomen tuum, 

quoniam tu benedices justo.
Domine, ut scuto bonae voluntatis tuae *
Requiem aeternam.
Antiphona
5 ‘ « 5 •
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Psalm 5

IVE ear to my words, O Lord, give heed to my groaning.
Hearken to my suppliant voice, my King and my God!

For unto thee I pray, O Lord. Thou hearest my voice in the 
morning; in the morning I set my appeal before thee, and I 
await thine answer.

For thou art not a God to delight in evil; no wicked man can 
be thy guest, nor the ungodly endure thy presence.

Thou hatest all wrong-doers, thou destroyest every liar.
The man of blood and of treachery the Lord abhors.
But I, by the abundance of thy mercy, do enter into thy house, 
In fear of thee, O Lord, I will bow down before thy sanctuary. 
Guide me in thy righteousness to save me from my foes, make 

straight thy path before me.
For in their mouth is no sincerity; their heart devises treachery.
Their throat is an open sepulchre; their tongues speak flattery.
Punish them, O God, let them fail in their plans;
Cast them out for their multiple crimes, because they rebel against 

thee.
But let all who take refuge in thee be glad; let them exult forever. 
Do thou protect them, and let all delight in thee who love thy

name.
For thou wilt bless the just man, O Lord, thou wilt encompass 

him with the shield of thy favor.
Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.
Antiphon: Guide my pathways in thy sight, my Lord and 
my God!
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2 Antiphona

fi*

&
9

-*

E u o u a e.

neque in ira tua-X-

sana me,

quoniam*

*

j 
j

•—•-

& 
VIII G

Con ver - te-re, D6mi-ne,* et e-ri-pe a-nimam me-am,

*-----S----- •----- - -------------------- F

quo - ni - am 

c. , ■

* in inferno autem

a—*
non est in mor-te qui memor sit tu - i. Ps.

* Dominus orationem

D6-mi-ne, ne in fu-ro-re tu - o ar-gu-as me.

Psalmus 6
TA 6MINE, ne in furore tuo arguas me,
-L^ corrfpias me.
Miserere mei, Domine, quoniam infirm us sum:

Domine, quoniam conturbata sunt ossa mea.
Et anima mea turbata est valde: * sed tu, Domine, usquequo?
Convertere, Domine, et eripe animam mcam: * salvum me fac 

propter misericordiam tuam.
Quoniam non est in morte qui memor sit tui: 

quis confitebitur tibi?
Laboravi in gemitu meo, f lavabo per singulas noctes lectum 

meum: * lacrimis meis stratum meum rigabo.
Turbatus est a furore oculos meus: * inveteravi inter omnes 

inimicos meos.
Discedite a me, omnes qui operamini iniquitatem: 

exaudivit Dominus vocem fletus mei.
Exaudivit Dominus deprecationem meam, 

meam suscepit.
Erubescant, et conturbentur vehementer omnes inimici mei: 

convertantur et erubescant valde velociter.
Requiem aeternam.
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Psalm 6
not in thine anger; nor chastise me in

supplication, the Lord hath accepted

me because of thy

LORD! Reprove me 
ky thy fury.
Have pity on me, Lord, for I am weak and sick; heal me, for 

my bones are rotted.
And my soul is troubled exceedingly. But thou, O Lord — how 

long wilt thou look on?
Turn to me, Lord, and deliver my soul. Save 

goodness.
For in death’s realm no one is mindful of thee, and in infernal 

regions who shall praise thee?
I am wearied from moaning; each night I bedew my bed with 

weeping; my tears water my couch.
The lustre of mine eyes is become dim. I have grown old in the 

midst of my oppressors.
Depart from me, ye evildoers, for the Lord hath heard my piteous 

cry.
The Lord hath heard my 

my prayer.
My foes shall be ashamed and exceedingly confused. Speedily 

will come their shame and consternation.
Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.

2 Antiphon: Turn to me, Lord, * and deliver my soul. For in 
death’s realm no one is mindful of thee.
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+ 35 • a *■ * A
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mor-te
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Ps. D6-mi-ne, De-us me-us, in te spe-ra-vi. E u o u a e.

si est iniquitas in mani-

Antiphona
C--------------

quo - ni - am

—n•_ nn

Nequando * ra - pi - at ut le - o

■ fr 5 . . 1 , „ ,=

dum non est qui red-i-mat, neque qui salvum fa-ci-at.
C---------------------------A------A---- A------A---- A----- A----A—Q 3

salvum me fac ex 
me.
* dum non est qui

3 Antiphona 
e— 

VIII G -----

a-ni-mam me - am.

* et exaltare in finibus inimicorum

—" 1% ■ ■

Conver - te-re, Domi-ne, et e - ri - pe a-nimam me - am, 
c---- - ------A-----s------ A----------------------------- I

non est in
—A

qui memor sit tu-i.

Psalmus 7
-TX 6MINE, Deus meus, in te speravi: * 

omnibus persequentibus me, et libera
Nequando rapiat ut leo animam meam, 

redimat, neque qui salvum faciat:
Domine, Deus meus, si feci istud, * 

bus meis:
Si reddidi retribuentibus mihi mala, * decidam merito ab inimicis 

meis inanis.
Persequatur inimicus animam meam, f et comprehendat, et 

conculcet in terra vitam meam, * et gloriam meam in pulverem 
deducat.

Exsurge, Domine, in ira tua:
me6rum.
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i

3 Antiphon: Lest anyone pounce on me like a lion, with none 
to rescue me.

Psalm 7
LORD, my God, with thee I take refuge; save me from all 

\J my pursuers and be my deliverer.
Lest anyone pounce on me like a lion, with none to rescue me. 
O Lord, my God, if I have acted thus that there be sin on my 

hands,
If I have brought evil on my friend, if I have spared those who 

oppressed me without cause,
Then let the enemy pursue me and seize me, let him trample my 

life to the ground and level my glory to the dust.
Arise, O Lord, in thine anger, rise up against the madness 

of my foes, and stand up for me in the judgment thou hast 
ordered.

Antiphon: Turn to me, Lord, and deliver my soul. For in death’s 
realm no one is mindful of thee.
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qui salvos facit rectos

numquid irascitur per*

vibrabit: * arcum suumsuum

—I 22

y. A

♦*

-------------- 1
* | ■ ■

Antiphona

6=S

dumle - o

non est qui red-imat, neque qui salvum fa-ci-at.

et incidit in foveam quam fecit.
* et in verticem ipsius

sagittas suas ardentibus effecit. 
concepit dolorem, et peperit ini-

* et psallam nomini

porta infe-rt RZ. E-ru-e, D6-mi-ne, a-ni-mas e-6-rum.

a-ni-mam me-am,

* scrutans

Et exsurge, Domine, Deus meus, in praecepto quod mandasti: * 
et synagoga populorum circumdabit te.

Et propter hanc in altum regredere: * Dominus judicat populos.
Judica me, Domine, secundum justitiam meam, * et secundum 

innocentiam meam super me.
Consumetur nequitia peccatorum, et diriges justum, 

corda et renes, Deus.
Justum adjutorium meum a Domino, * 

corde.
Deus judex justus, fortis, et patiens: 

singulos dies?
Nisi conversi fueritis, gladium 

tetendit, et paravit ilium.
Et in eo paravit vasa mortis: *
Ecce parturiit injustitiam: * 

quitatem.
Lacum aperuit, et effodit eum: *
Convertetur dolor ejus in caput ejus: 

iniquitas ejus descended
Confitebor Domino secundum justitiam ejus:

Domini altissimi.
Requiem aeternam.

Nequando ra - pi - at ut 

c ■ r. a >
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And let the assembly of nations surround thee, and be thou 
enthroned above them.

The Lord is judge over the nations; deal out justice to me, O 
Lord, according to my rectitude and mine innocence.

Let the malice of the wicked come to an end, but confirm thou 
the just man, O righteous God, Who dost search our minds and 
affections.

God is my shield, the Savior of the upright.
God is a just judge Who threatens every day.
Unless men be converted He will whet His sword, He will bend 

His bow and take His aim.
He will prepare death-dealing missiles and make fiery arrows. 
Behold, the sinner is pregnant with iniquity, in labor with malice, 

and gives birth to treachery.
He dug a pit and sunk it deep, but the plot has become his grave.
His evil shall recoil on his own head and his violence return 

on his own pate.
But I will praise the Lord for His justice and sing to the Lord s 

name, the Most High.
Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.
Antiphon: Lest anyone pounce on me like a lion, with none to 
rescue me.

y. From the gates of hell.
Deliver their souls, O Lord.
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Lectiones terminantur sine Tu autem, vel alia conclusione.

5
me - us

c
di

surrec-tu a

summe

a i

Oi 

Resp.
VIII

Pater noster totum secreto.

Lectiones leguntur sine Absolutione, Benedictionibus et Titulo.
Lectio i Job 7, 16-21
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rem
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e de terra
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vi-de - bo De - um Salva-to

PARCE mihi, Dominc: nihil enim sunt dies mei. Quid est 
J- homo, quia magnificas cum? aut quid apponis erga eum 
cor tuum? Visitas eum diluculo, et subito probas ilium. Usquequo 
non parcis mihi, nec dimittis me, ut glutiam salivam meam? 
Peccavi, quid faciam tibi, o custos hominum? Quare posuisti 
me contrarium tibi, et factus sum mihimetipsi gravis? Cur non 
tollis peccatum meum, et quare non aufers iniquitatem meam? 
Ecce nunc in piilverc dormiam: et si mane me quaesieris, non 
subsistam.

tflM rv 1 FL * -—-NJ
vi - vit, et in no - vis - simo

sum: * Et in car-ne me

=13 " "=ffc 
V• Quern vi - su - rus
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Cre-do * quod Red - emp - tor

c * a
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ip-se, et non a - li

e-go
—t
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et 6-cu-li me-i con
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title.

myself, and mine eyes shall behold,see for

Responsory
I believe that my Redeemer liveth, and that I shall stand up 

from the earth at the latter day, and in my flesh shall I see God, 
my Savior.
y. Whom I shall 

and not another.
ty. And in my flesh shall I see God, my Savior.

Our Father the whole inaudibly.

The lessons are read without the absolution, blessing, or

Lesson I Job 7:16-21

0 PARE me, O Lord, for my days are nothing. What is a man 
O that thou shouldst magnify him? Or why dost thou set thy 
heart upon him? Thou visitest him early in the morning, and 
thou provest him suddenly. How long wilt thou not spare me, 
nor suffer me to swallow down my spittle? I have sinned. What 
shall I do to thee, O keeper of men? Why hast thou set me oppo­
site to thee, and I am become burdensome to myself? Why dost 
thou not remove my sin, and why dost thou not take away my 
iniquity? Behold now I shall sleep in the dust; and if thou seek 
me in the morning, I shall not be.

The lessons end without Tu autem or any other conclusion.
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Et in car-ne.

Lectio ii Job 10, 1-7

r p AEDET animam meam vitae meae, dimittam adversum me 
X eloquium meum, loquar in amaritudine animae meae. Dicam 
Deo: Noli me condemnare: indica mihi cur me ita judices. Num­
quid bonum tibi videtur, si calumnieris me et opprimas me, opus 
manuum tuarum, et consilium impiorum adjuves? Numquid 
6culi carnei tibi sunt: aut sicut videt homo, et tu videbis? Num­
quid sicut dies hominis dies tui et anni tui sicut Humana sunt 
tempora, ut quaeras iniquitatem meam, et peccatum meum scru- 
teris? Et scias quia nihil impium fecerim, cum sit nemo qui de 
manu tua possit eruere.

—w—pr- 
mortu - os,

spec-tu-ri

Do - mi - ne, 
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Lesson II

come to judge the living and the dead an

Responsory

Thou Who didst call up Lazarus from the grave after he ha 
begun to stink — do thou, O Lord, grant them rest and a plac 
of pardon.
y. Thou Who shalt 

the world by fire.
ty. Do thou, O Lord, grant them rest and a place of pardoi

Job 10:1-7

1\ TY SOUL is weary of my life, I will let go my speech again< 
1V-L myself, I will speak in the bitterness of my soul. I will 
to God: Do not condemn me; tell me why thou judgest me s< 
Doth it seem good to thee that thou shouldst calumniate me, an 
oppress me, the work of thy own hands, and help the couns< 
of the wicked? Hast thou eyes of flesh; or shalt thou see as ma 
seeth? Are thy days as the days of man, and are thy years as th 
times of men that thou shouldst inquire after my iniquity, an 
search after my sin? And thou shouldst know that I have don 
no wicked thing, whereas there is no man that can deliver or 
of thy hand.
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Lectio iii Job 10, 8-12

T\ TANUS tuae fecerunt me, et plasmaverunt me totum in 
-LVX circuitu: et sic repente praecipitas me? Memento, quaeso, 
quod sicut lutum feceris me, et in pulverem reduces me. Nonne 
sicut lac mulsisti me, et sicut caseum me coagulasti? Pelle et 
carnibus vestisti me: ossibus et nervis compegisti me. Vitam et 
misericordiam tribuisti mihi, et visitatio tua custodivit spiritum 
meum.
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me
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life and mercy, and thy

Responsory
O Lord, when thou shalt come to judge the world, where will 

I hide myself from the face of thy wrath? For I have sinned 
exceedingly in my life.

V• I have dread for my sins, I blush before thee; when thou 
shalt come, condemn me not.

ty* For I have sinned exceedingly in my life.

Lesson III Job 10:8-12

? pHY hands have made me and fashioned me wholly round 
J- about, and dost thou thus cast me down headlong on a 

sudden? Remember, I beseech thee, that thou hast made me as 
the clay, and thou wilt bring me into dust again. Hast thou not 
milked me as milk, and curdled me like cheese? Thou hast 
clothed me with skin and flesh; thou hast put me together with 
bones and sinews; thou hast granted me 
visitation hath preserved my spirit.
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In II Nocturno
Pro Feria III et VI

consolata sunt.
adversus eos, qui tribu-

* Qui - a.

Postea ad Laudes, ut infra, pag. 116, quando dicitur unum tantum 
Nocturnum.

Si vero Laudes omnino omittantur, post III Rcsponsorium dicuntur 
Pater noster et Preces, ut infra ad Laudes, pag. 132.

1 Antiphona
C-----

a |] * a-

In lo-co pascu - ae
—a—a—a---- a—a—a-

ae - ter-nam

Domi-nus re-git me, et ni-hil mi-hi de-e-rit. E u o u a e.

Psalmus 22
FA OMINUS regit me, et nihil mihi deerit: 

ibi me collocavit.
Super aquam refectionis educavit me:
Deduxit me super semitas justitiae, *

a «„1

me collo-ca-vit. Ps.

* animam meam convertit. 
propter nomen suum.

Nam, et si ambulavero in medio umbrae mortis, non timebo 
mala: * quoniam tu mecum es.

Virga tua, et baculus tuus: * ipsa me
Parasti in conspectu meo mensam, * 

lant me.

* in loco pascuae
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to water beside which I can rest; He reneweth my

no evil, for

_______________ Office for the Dead: Matins

Eternal rest grant unto them, O Lord. And let perpetual 
light shine upon them.

H7- For I have sinned exceedingly in my life.

If only one noctum is said, Lauds follows as given below, p. 117. 
Or if Lauds is omitted altogether, immediately after the third respon- 
sory the Our Father and the rest of the prayers are said, as indicated 
below after Lauds, p. 133.

II Nocturn

Tuesday and Friday

1 Antiphon: He maketh me encamp * in green pastures.

Psalm 22
rp HE Lord is my Shepherd, and I lack nothing; He maketh me 
-L encamp in green pastures.
He leadeth me U  

spirits.
He guideth me on right paths for His name’s sake.
Even though I enter a valley of shadows, I will fear 

thou art with me.
Thy rod and thy staff, they give me confidence.
Thou dost spread for me a banquet in sight of envious oppressors.
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Deus meus, in te*

De-lic-ta * ju-ventu-tis

"A

Impinguasti in oleo caput meum: 
praeclarus est!

Et misericordia tua subsequetur me 
Et ut inhabitem in domo Domini, 
Requiem aeternam.
Antiphona

C—

n «-a-j

le-va-vi a-ni-mam me-am.

• | ©

* supervacue.
* et semitas tuas edoce me.
* quia tu es, Deus, salvator

* omnibus diebus vitae meae:
* in longitudinem dierum.

Psalmus 24
AD TE, Domine, levavi animam meam: 

confido non erubescam.
Neque irrideant me inimici mei: 

te, non confundentur.
Confundantur omnes iniqua agentes
Vias tuas, Domine, demonstra mihi:
Dirige me in veritate tua, et doce me: 

meus, et te sustinui tota die.
Reminiscere miserationum tuarum, Domine, * et misericordiarum 

tuarum, quae a saeculo sunt.
Delfcta juventutis meae, * et ignorantias meas ne memineris.
Secundum misericordiam tuam memento mei tu: * propter boni- 

tatem tuam, Domine.

n aQ___Q
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me-mi-ne - ris, D6-mi-ne. Ps. Ad te, D6-mi-ne, 
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In lo-co pascu-ae i-bi me collo-ca-vit.

2 Antiphona
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* etenim universi, qui sustinent
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fl

2 Antiphon: Remember not, O Lord, * the frailties of my youth 
nor later offenses.

compassion and of thy

Thou anointest my head with oil; my cup overflows. 
Goodness and favor shall follow me all the days of my life. 
And I will dwell in the house of the Lord for length of days. 
Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.
Antiphon: He maketh me encamp in green pastures.

Psalm 24
Hl O THEE, O Lord God, I lift up my soul,
-L In thee I put my trust; let me not be confounded, let not 

mine enemies exult over me.
Since none that hopes in thee shall be confounded; but they shall 

be foiled who lightly break faith with thee.
Show me, O Lord, thy ways, and teach me thy paths.
Guide me in thy truth and instruct me, for thou art the God of 

my salvation in Whom I trust always.
Be mindful, O Lord, of thine acts of 

mercies of long ago.
Remember not the frailties of my youth nor my later offenses; 

but be mindful of me in thy kindness, for the sake of thy 
goodness, O Lord.
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propter hoc legem dabit delinquenti-

legem statuit ei in via,

et semen ejus hereditabit

*

neme-as

memi-ne - ris, D6mi-ne.

suas.
requirentibus

Antiphona

* quia sustinui te.
ex omnibus tribulationibus suis.

non erubescam quoniam

De-lic-ta ju-ven-tu-tis me-ae

C •

Dulcis et rectus Dominus: * 
bus in via.

Diriget mansuetos in judicio: * docebit mites vias
Universae viae Domini, misericordia et veritas, * 

testamentum ejus et testimonia ejus.
Propter nomen tuum, Domine, propitiaberis peccato meo: 

turn est enim.
Quis est homo qui timet Dominum? * 

quam elegit.
Anima ejus in bonis demorabitur: * 

terra m.
Firmamentum est Dominus timentibus eum: 

ipsius ut manifestetur illis.
Oculi mei semper ad Dominum:

pedes meos.
Respice in me, et miserere mei: * quia linicus et pauper sum ego. 
Tribulationes cordis mei multiplicatae sunt: * de necessitatibus 

meis erue me.
Vide humilitatem meam, et laborem meum: 

delicta mea.
Respice inimicos meos quoniam multiplicati sunt, * et 6dio iniquo 

oderunt me.
Custodi animam meam, et erue me: 

speravi in te.
Innocentes et recti adhaeserunt mihi:
Libera, Deus, Israel, *
Requiem aetemam.

* et dimitte universa

* mul-

* quoniam ipse evellet de laqueo

* et testamentum

9 *
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Kind and faithful is the Lord; therefore, He instructs sinners in 
the way they must follow.

He guides the lowly in righteousness, He teaches the meek His 
ways.

All the ways of the Lord are kindness and fidelity to them that 
keep His covenant and His precepts.

For thy name’s sake, O Lord, forgive me my transgression, 
because it is grievous.

Who is the man that fears the Lord? The Lord teaches him the 
way he should choose.

Good fortune will be his; his seed will possess the land.
The Lord is friendly to them that fear Him; to them He makes 

known His covenant.
Mine eyes are ever on the Lord, for He will free my feet from 

the snare.
Look down upon me and have pity, for I am alone and in need. 
Relieve the troubles of my heart, and set me free from my worries. 
Behold my need and my pain, and forgive me all my sins. 
See how many are my foes, with what bitterness they hate me. 
Preserve thou my life and rescue me, lest I be confounded for 

seeking refuge in thee.
May innocence and honor be my safeguard, for I trust in thee, 

O Lord.
Set Israel free, O God, from all her troubles.
Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.
Antiphon: Remember not, O Lord, the frailties of my youth 
nor later offenses.
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* * 1 I *—*IV E *

C

ti - me - bo ?

*

-*• "—ft—-
Credo vi-de - re * bo-na D6-mi-ni in ter-ra vi-venti-um.

4

3 Antiphona
C-------

E u o u

et visitem templum ejus.
* in die malorum

Ps. Domi-nus il-lumi-na-ti-o me-a, * et sa-lus me-a: quem

mea, * quem timebo? 
a quo trepidabo?

ut edant carnes mcas:
ipsi infirmati sunt, ct ceciderunt. 

non timebit cor meum. 
in hoc ego sperabo.

* ut inhabitem in domo

* faciem tuam,

* miserere

a e.

Psalm us 26 
6MINUS illuminatio mea, et salus
Dominus protector vitae meae, * 

Dum appropiant super me nocentes, * 
Qui tribulant me inimici mei, * 
Si consistant adversum me castra: * 
Si exsurgat adversum me praelium, * 
Unam petii a Domino, hanc requiram, 

Domini omnibus diebus vitae meae: 
Ut videam voluptatem Domini, * 
Quoniam abscondit me in tabernaculo suo: 

protexit me in abscondito tabernaculi sui.
In petra exaltavit me: * et nunc exaltavit caput meum super 

inimicos meos.
Circuivi, et immolavi in tabernaculo ejus hostiam vociferationis: 

cantabo, et psalmum dicam Domino.
Exaudi, Domine, vocem meam, qua clamavi ad te: 

mei, et exaudi me.
Tibi dixit cor meum, exquisivit te facies mea: 

Domine, requiram.
Ne avertas faciem tuam a me: * ne declines in ira a servo tuo. 
Adjutor meus esto: * ne derelinquas me, neque despicias me, 

Deus, salutaris meus.
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the good things of the Lord3 Antiphon: I believe I shall see 
in the land of the living.

Psalm 26
rj 'IHE Lord is my light and my salvation. Whom shall I fear? 
-L The Lord is the guardian of my life. Whom shall I dread? 

When evildoers advance to devour my flesh, mine enemies and 
oppressors stumble and fall.

If an army should encamp against me, my heart would not fear; 
if war should break out against me, even then would I trust.

One thing I ask of the Lord, this do I seek — to dwell in the house 
of the Lord all the days of my life,

To enjoy the Lord’s love, and to contemplate His sanctuary.
For He will hide me in His tent on the evil day, in the inmost 

recess of His dwelling; He will lift me onto a cliff.
Even now my head rises high above mine enemies round about 

me.
And I shall offer in His sanctuary jubilant sacrifices, with song 

and music to the Lord.
Hear, O Lord, the cry of my voice; have pity on me and hear me. 
My heart speaks to thee, my glance seeks thee; thy countenance, 

O Lord, I seek.
Hide not thy face from me, thrust not aside thy servant in anger. 
Thou art my helper; cast me not off; neither forsake me, O God, 

my Savior.
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et dirige me in semitam

f quoniam insur-

et confortetur cor tuum, et

Aa-

Job 13, 22-28Lectio iv

Cum prin-ci-pi-bus popu-li su-i.

Pater noster totum secreto.

Antiphona

C-------------
----- a—• « a—• --8- ,-----------.-------8

Cre-do vi-de-re bo-na Domi-ni
&

* DominusQuoniam pater mens, et mater mea dereliquerunt me: 
autem assumpsit me.

Legem pone mihi, Domine, in via tua: * 
rectam propter inimicos meos.

Ne tradideris me in animas tribulantium me:
rexerunt in me testes iniqui, * et mentita est iniquitas sibi.

Credo videre bona Domini * in terra viventium.
Exspecta Dominum, viriliter age: * 

siistine Dominum.
Requiem aetemam.

V- Collocet c-os Domi-nus cum prin-ci-pi-bus.

C

ESP6NDE mihi: quantas habeo iniquitates et peccata, 
scelera mea et delicta ostende mihi. Cur faciem tuam ab- 

scondis, et arbitraris me inimicum tuum? Contra folium, quod 
vento rapitur, ostendis potentiam tuam, et stipulam siccam per- 
sequeris. Scribis enim contra me amaritudines, et consumere me 
vis peccatis adolescentiae meae. Posuisti in nervo pedem meum, 
et observasti omnes semitas meas, et vestigia pedum meorum 
considerasti: qui quasi putredo consumendus sum, et quasi vesti- 
mentum, quod comeditur a tinea.

in terra vi-venti-um.
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qui-a ven-tusus,
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vi - taest me
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ad te, Do-mi vo-cem

* Nec.
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He
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ser?ni
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Resp. n

mis in vi - ta

h6mi

*-a< 
♦

Memento
---- 1 . ,—

me - a: quid fa-ci-am mi

> ****

"v 5 
me - i, * De

“ p,
me - am.
Lectio v Job 14, 1-6

OMO, natus de muliere, brevi vivens tempore, repletur multis 
miseriis. Qui quasi flos egreditur et conteritur, et fugit velut 

umbra, et numquam in eodem statu permanet. Et dignum ducis 
super hujuscemodi aperire oculos tuos, et adducere cum tecum in 
judicium? Quis potest facere mundum de immundo conceptum 
semine? Nonne tu, qui solus es? Breves dies hominis sunt, 
numerus mensium ejus apud te est: constituisti terminos ejus, 
qui praeteriri non poterunt. Recede paululum ab eo, ut quiescat, 
donee optata veniat, sicut mercenarii, dies ejus.
Resp. js:
n ±2 fr a ^1%. l-fte-*

i mi-hi! * D6-mi-ne, qui-a pec-ca - vi 
w

a: * Nec aspi - ci-at me

■ 1
-tr- • ■ a ------

nis. y. De pro-fun-dis cla-ma-vi
—I-* a *

ne: D6-mi-ne, ex-au-di
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-----
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Resp.n

1

me - a: quid fa-ci-am mi -

♦

Memento
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—*

qui-a pec-ca - vi

us, qui-a ven-tus

-n alX« >
h6mi - nis. V- De pro-fun-dis cla-ma-vi

---- I
<-a ■ *

ne: D6-mi-ne, ex-au-di

ft.3 *
me - i, * De

a: * Nec aspi - ci-at me

p,
me - am.
Lectio v Job 14, 1-6

T T OMO, natus de muliere, brevi vivens tempore, rcpletur multis 
X X miseriis. Qui quasi flos egreditur et conteritur, et fugit velut 
umbra, et numquam in eodem statu permanet. Et dignum ducis 
super hujuscemodi aperire oculos tuos, et adducere cum tecum in 
judicium? Quis potest facere mundum de immundo conceptum 
semine? Nonne tu, qui solus es? Breves dies hominis sunt, 
numerus mensium ejus apud te est: constituisti terminos ejus, 
qui praetenri non poterunt. Recede paululum ab eo, ut quiescat, 
donee optata veniat, sicut mercenarii, dies ejus.

Rnp'S=ii5=ii3=l*iisi
He - i mi-hi! * D6-mi-ne,
---- 1
3*=
mis in vi - ta
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thee, O Lord. Lord,

a wind; no longer shall

Responsory
Woe is me, O Lord! For I have sinned exceedingly in my life. 

I, in my wretchedness, what shall I do? Whither shall I flee,

Responsory
Remember, O God, that my life is like 

I be seen by men.
V• Out of the depths have I cried unto 

hear my suppliant plea.
J}’'. No longer shall I be

Lesson V Job 14:1-6

T\ /T AN born of a woman, living for a short time, is filled with 
1V1 many miseries. Who cometh forth like a flower, and is 
destroyed, and fleeth as a shadow, and never continueth in the 
same state. And dost thou think it meet to open thy eyes upon 
such an one, and to bring him into judgment with thee? Who 
can make him clean that is conceived of unclean seed? Is it not 
thou who only art? The days of man are short, and the number 
of his months is with thee; thou hast appointed his bounds which 
cannot be passed. Depart a little from him, that he may rest, 
until his wished for day come, as that of the hireling.

seen by men.
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dumi,

no-vis-simo di

“C S

Job 14, 13-16Lectio vi

&

Do-a,me

& *S" a .
♦

j 
4

Reap. 
VI
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 ■ft-**- fr*
Mi-se-re-re me

ffcZE
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 _b
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De-us me
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est val - de, sed tu, D6mi-ne, sue curre

ft— 
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a ■ 1 t >P* >>■ 

mi-nc, * Dum ve-nc-ris ju-di-ca-re

±3

UIS mihi hoc tribuat, ut in inferno protegas me, et abscondas 
'QO me, donee pertranseat furor tuus, et constituas mihi tempus 
in quo recorderis mei? Putasne mortuus homo rursum vivat? 
Cunctis diebus quibus nunc milito, exspecto donee veniat immu- 
tatio mea. Vocabis me, et ego respondebo tibi: operi manuum 
tuarum porriges dexteram. Tu quidem gressus meos dinumerasti, 
sed parce peccatis meis.

■ 1,0 f ♦♦-J

-a— -
e. A - nima me-a turba-ta

- -------- I   s « ©

---------------------e a '

Ne re-cor-de - ris * pec-ca-ta

Mi-se - re - re.
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Responsory
Be not mindful, O Lord, of my sins, when thou shalt come to 

judge the world by fire.

except to thee, my God? Be merciful unto 
on the last day.
y. My soul is sorely troubled; do thou sustain me, O Lord.
J^Z. Be merciful unto me when thou comest on the last day.

me when thou comest

Lesson VI Job 14:13-16
A A T HO will grant me this, that thou mayest protect me in 
VV hell, and hide me till thy wrath pass, and appoint me a 

time when thou wilt remember me? Shall man that is dead, 
thinkest thou, live again? All the days in which I am now in 
warfare, I expect until my change come. Thou shalt call me, 
and I will answer thee; to the work of thy hands thou shalt reach 
out thy right hand. Thou indeed hast numbered my steps, but 
spare my sins.
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■Th ?*
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Compla-ce-at * ti-bi, D6mi-ne,

t
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In III Nocturno
Pro Fcria IV ct Sabbato

vi - am
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I Antiphona

II D*
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&

do-na

a

e is. * Dum ve-ne-ris.
Postea ad Landes, ut infra, pag. 116, quando dicitur unum tantum 

Nocturnum.
Si vero Landes omnino omittantur, post ultimum Responsorium 

dicuntur Pater noster et Preces, ut infra ad Landes, pag. 132.

sac - cu-lum per

e-is, D6-mi - ne:

*

us, in conspectu tu-o

me - am. * Dum. V- Re-qui-em

ad adju-vandum me respi-ce. Ps. Exspec-tans exspecta-vi

ae-ter-nam

_________ I b *—J
■ a n » p, g=-

et lux perpe-tu-a lu - ce - at

>S

Do - mi-ne De - us me 

8-b

ut e-ri-pi-as me:

ig - nem. V- Di-ri-ge,

■ » ■ A

Domi-num. E u o u a e.
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III Nocturn

Wednesday and Saturday

1 Antiphon: May it please thee, * O Lord, to rescue me; do 
thou hasten to help me.

V'• Guide my pathways in thy sight, my Lord and my God. 
ty. When thou shalt come to judge the world by fire.

Eternal rest grant unto them, O Lord. And let perpetual 
light shine upon them.

ty. When thou shalt come to judge the world by fire.

If only one nocturn is said, Lauds follows as given below, p. 117. 
Or if Lauds is omitted altogether, immediately after the last responsory 
the Our Father and the rest of the prayers are said, as indicated below 
after Lauds, p. 133.
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*

*

non

*

*

animam

et intendit mihi.
me de lacu miseriae,

a concilio

* veritatem tuam et

* et cogita-

* Domine, ad adjuvan-

* et cor meum dere-

Psalmus 39
‘T71XSPECTANS exspectavi Dominum,
J—J Et exaudivit preces meas: * et ediixit

et de luto faecis.
Et statuit super petram pedes meos: * et direxit gressus meos.
Et immisit in os meum canticum novum, * carmen Deo nostro.
Videbunt multi, et timebunt: * et sperabunt in Domino.
Beatus vir, cujus est nomen Domini spes ejus: * et non respexit 

in vanitates et insanias falsas.
Multa fecisti tu, Domine, Deus meus, mirabilia tua: 

tionibus tuis non est qui similis sit tibi.
Annuntiavi et lociitus sum: * multiplicati sunt super numerum. 
Sacrificium et oblationem noluisti: * aures autem perfecisti mihi. 
Holocaustum et pro peccato non postulasti: * tunc dixi: Ecce 

venio.
In capite libri scriptum est de me ut facerem voluntatem tuam: 

Deus meus, volui, et legem tuam in medio cordis mei.
Annuntiavi justitiam tuam in ecclesia magna, * ecce labia mea 

prohibebo: Domine, tu scisti.
Justitiam tuam non abscondi in corde meo: 

salutare tuum dixi.
Non abscondi misericordiam tuam et veritatem tuam 

multo.
Tu autem, Domine, ne longe facias miserationcs tuas a me: 

misericordia tua et veritas tua semper susceperunt me.
Quoniam circumdederunt me mala, quorum non est numerus: t 

comprehenderunt me iniquitates meae, * et non potui ut 
viderem.

Multiplicati sunt super capillos capitis mei: 
liquit me.

Complaceat tibi, Domine, ut eruas me: 
dum me respice.

Confundantur et revereantur simul, qui quaerunt 
meam, * ut auferant earn.
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thou hast

are beyond all

Psalm 39
confidence I hoped in the Lord, and He bent down to 

V V me and heard my cry.
And He drew me forth from the deadly pit, from the filthy mire; 

and He set my feet upon a rock, He made firm my steps.
And into my mouth He put a new canticle, a song to our God.
Many shall see with awe, and put their trust in the Lord.
Happy the man whose trust is in the Lord, who neither follows 

idolaters nor the seekers after falsehood.
Many wondrous deeds hast thou done, O Lord, my God! No one 

else is like thee in thy plans on our behalf.
If I would attempt to proclaim them, they 

numbering.
Sacrifice and offering thou didst not will, but ears 

fitted me for obeying.
Burnt-offering and sin-offering thou didst not ask; then said I: 

“Behold I come. At the head of the book is prescribed for me:
I delight in doing thy will, O my God, and thy law is inscribed 

on my heart.”
I have proclaimed thy just dealings before a great throng, not 

restraining my lips, as thou knowest, O Lord!
I did not hide thy just dealings within my heart; I declared thy 

fidelity and thy help.
Nor did I conceal thy kindness and fidelity from the great 

assembly of people.
Do not withhold, O Lord, thy pity from me; but let thy grace and 

thy fidelity guard me ever.
For evils without number beset me, my sins have overtaken me, 

I cannot see for grief.
They are more in number than the hairs on my head, so that my 

heart has failed me.
May it please thee, O Lord, to rescue me; do thou hasten, O Lord, 

to help me.
Let all be confounded and abashed who seek to take my life.



100 Officium Defunctorum: Ad Matutinum

3

*-5&

re-spi-ce.

ti-bi. Ps.

4

2 Antiphona 

n d ^z*~*
Sa-na, D6mi-ne, * a-nimam me-am, qui-a pecca-vi

I

* qui volunt mihi mala, 
qui dicunt mihi: Euge,

Compla-ce-at ti-bi, D6mi-ne, ut e-ri-pi-as me: ad adju-

vandum me

Psalmus 40
T3 EATUS qui intelligit super egenum, et pauperem:
-D mala liberabit eum Dominus.
Dominus conservet eum, et vivificet eum, f et beatum faciat 

eum in terra: * et non tradat eum in animam inimicorum ejus.
Dominus opem ferat illi super lectum doloris ejus: * universum 

stratum ejus versasti in infirmitate ejus.

Convertantur retrorsum, et revereantur
Ferant confestim confusionem suam, * 

euge.
Exsultent et laetentur super te omnes quaerentes te: * et dicant 

semper: Magnificetur Dominus: qui diligunt salutare tuum. 
Ego autem mendicus sum et pauper: * Dominus sollicitus est mei. 
Adjutor meus, et protector meus tu es: * Deus meus, ne tardaveris. 
Requiem aeternam.
Antiphona

paupe-rem. E u o u a e.

Be-a-tus qui in-tel-le-git su-per e-genum et

-----F
IZZ

* in die
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happiness 
his foes.

The Lord shall sustain him on his bed of sickness, He shall relieve 
his infirmity when he lies ill.

Psalm 40
T) LESSED he who takes thought for the needy and poor; the 
JO Lord shall rescue him in time of trouble.
The Lord shall guard him and preserve him and give him 

on earth, and shall not hand him over to the will of

Let them be turned back and covered with shame who delight 
in my misfortune.

Let them be struck dumb in their shame who say to me: “Aha, 
aha!”

Let all who seek thee exult and be glad in thee; and let all who 
desire thy help at all times say: “Praised be the Lord!”

But I myself am wretched and poor, yet the Lord takes care of me. 
Thou art my helper and my redeemer. Tarry not, O my God! 
Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.
Antiphon: May it please thee, O Lord, to rescue me; do thou 
hasten to help me.

2 Antiphon: Heal my soul, * O Lord, for I have sinned against 
thee.
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sana animam meam, qui

Quando morietur, et peribit

* et re-

quoniam

in

saeculo et usque in saecu-

1
*

+ =i

adversum me

non gaudebit

flE
ve-ni-am, et

* et confirmasti me

a . " » ■» , T . , 4-^

Si-ti-vit * a-nima me-a ad De-um vi-vum: quando

1 :

appa-re - bo ante fa-ci-em Domi-ni?

Ego dixi: Dornin e, miserere mei: 
peccavi tibi.

Inimici mei dixerunt mala mihi: * 
nomen ejus?

Et si ingrediebatur ut videret, vana loquebatur: 
gregavit iniquitatem sibi.

Egrediebatur foras, * et loquebatur in idipsum.
Adversum me susurrabant omnes inimici mei: * 

cogitabant mala mihi.
Verbum iniquum constituerunt adversum me: 

dormit non adjiciet ut resurgat?
Etenim homo pacis meae, in quo speravi: * qui cdebat panes meos, 

magnificavit super me supplantationem.
Tu autem, Domine, miserere mei, et resuscita me: 

tribuam cis.
In hoc cognovi quoniam voluisti me: 

inimicus meus super me.
Me autem propter innocentiam suscepisti: 

conspectu tuo in aeternum.
Benedictus Dominus, Deus Israel, a 

lum: * fiat, fiat.
Requiem aeternam.
Antiphona

* Numquid qui

Sa-na, D6mi-ne, a-nimam me-am, qui-a pec-ca-vi ti-bi.

3 Antiphona 

n d 

* cor ejus con-
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“When will he die and his

in thy sightme against harm, and keep me

3 Antiphon: My soul * is athirst for the living God. O when 
shall I come again and behold the face of the Lord?

Wherefore I say: “Have pity on me, O Lord, and heal my soul!
For I have sinned against thee.”

Mine enemies speak evil of me:
name perish?”

And if one comes to see me his words are insincere; his heart is 
stored with malice, and he departs to spread the tale.

All who hate me whisper together against me; evil things they 
devise against me, as they say:

“A deadly malady is come over him; he who lies there will rise 
no more.”

Even my close friend in whom I trusted and who ate my bread, 
even he has kicked me.

But do thou, O Lord, take pity and raise me up, that I may 
repay them.

Thus shall I know thou dost favor me, when my foe does not 
gloat over me.

But thou wilt support
forever.

Praised be the Lord God of Israel forever and evermore. Amen!
Amen!

Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.

Antiphon: Heal my soul, O Lord, for I have sinned against thee.
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-a * -ft-

E u o u a e.rum.

*

quando veniam, et

propterca

salutare vultus

exprobraverunt mihi qui tribulant

Ps. Quemadmo-dum de-si-de-rat cer-vus ad fon-tes aqua-

~ ~~ —-------- ------- 3

* quare

Psalm us 41
ZA UEMADMODUM desiderat cervus ad fontes aquarum: 

ita desiderat anima mea ad te, Deus.
Sitfvit anima mea ad Deum fortem vivum: * 

apparebo ante faciem Dei?
Fuerunt mihi lacrimae meae panes die ac nocte: 

mihi quotidie: Ubi est Deus tuus?
Haec recordatus sum, et effudi in me animam meam: * quoniam 

transibo in locum tabernaculi admirabilis, usque ad domum Dei.
In voce exsultationis, et confessionis: * sonus epulantis.
Quare tristis es, anima mea? * et quare conturbas me?
Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi: * salutare vultus 

mei, et Deus meus.
Ad meipsum anima mea conturbata est: * propterea memor ero 

tui de terra Jordanis, et Hermoniim a monte modico.
Abyssus abyssum invocat, * in voce cataractarum tuarum.
Omnia excelsa tua, et fluctus tui * super me transierunt.
In die mandavit Dominus misericordiam suam:

ticum ejus.
Apud me oratio Deo vitae meae, * dicam Deo: Susceptor meus es.
Quare oblitus es mei? * et quare contristatus incedo, dum affligit 

me inimicus?
Dum confringuntur ossa mea, * 

me inimici mei.
Dum dicunt mihi per singulos dies: Ubi est Deus tuus? 

tristis es, anima mea? et quare conturbas me?
Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi: * 

mei, et Deus meus.
Requiem aeternam.

* et nocte can-

* dum dicitur
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doth my soul
Psalm 41

aS THE hart doth pant for the water-brooks, so 
J_jL long for thee, O God.
My soul is athirst for God, for the living God, O when shall I 

come again and behold the face of God?
My tears are become my bread by day and by night. While each 

day they keep asking me: “Where is thy God?”
I recall former times as I pour out my soul within me; how I 

passed with the throng, led the way to God’s house,
Amidst the sound of exulting and praising, a crowd keeping 

festival.
Why art thou cast down, O my soul, why in a turmoil within me?
Put thy trust in God, for yet again will I praise Him; He a 

solace to mine eyes, my God!
My soul is weighed down upon me, and so I remember thee, 

here in Jordan’s land and in Hermon, from Misar’s hill.
Where surging waves call to surging waves in the roar of thy 

cascades; all thy breakers and thy billows sweep over me.
Yet by daytime the Lord will lavish His graces; and in the night 

I shall sing unto Him, and laud Him, the God of my life.
I say to God: “Thou Who art my Rock, why hast thou forgotten 

me? Why go I mourning, oppressed by the enemy?”
Crushing my bones mine adversaries taunt me, as they say to 

me daily: “Where is thy God?”
Why art thou cast down, O my soul, why in a turmoil within me?
Put thy trust in God, for yet again will I praise Him; He a solace 

to mine eyes, my God!
Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.
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Antiphona

RT. Et
♦ Jfi

Job 17, 1-3; 11-15

&
* Qui-a inmortis

iLM.

con-tur-bat me:

a-nimas paupe-rum tu-6-rum 
Pater noster, totum secreto.

Lectio vii

V- Ne tradas besti-is a-nimas confi-ten-tes ti-bi.

-- w w—>

4- 
—i

ne ob-li-vis-ca-ris in fi-nem.

^-"aw*Rw " " ■ ■ * -w—I * w ■
Si-ti-vit a-ni-ma me-a ad De-um vi-vum: quando ve-ni-am,

» --P— M—*- *
et appa-re - bo an-te fa-ci-em D6-mi-ni ?

&

^JPIRITUS mens attenuabitur, dies mei breviabuntur, et solum 
kJ mihi superest sepulcrum. Non peccavi, et in amaritudinibus 
moratur oculus mens. Libera me, Domine, et pone me juxta te, 
et cujusvis manus pugnct contra me. Dies mei transierunt, cogita- 
tiones meae dissipatae sunt, torquentes cor meum. Noctem ver- 
terunt in diem, et rursum post tenebras spero lucem. Si sustinuero, 
infernus domus mea est, et in tenebris stravi lectulum meum. 
Putredini dixi: Pater meus es; mater mea, et soror mea, vermibus. 
Ubi est ergo nunc praestolatio mea, et patientiam meam quis 
considerat?

Resp. 
I Z

n * > ■ " *—^-.p.
Peccan-tem me * co - ti - di - e, et non me pae-ni-

-J-xj
ten - tern, ti-mor
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Antiphon: My soul is athirst for the living God. O when shall I 
come again and behold the face of the Lord?

Deliver not unto beasts the souls of them who acknowledge 
thee.

ty. And forget not the souls of thy poor forever.
Our Father the whole inaudibly.

Lesson VII Job 17:1-3; 11-15

"K /TY SPIRIT shall be wasted, my days shall be shortened and 
JLVJL only the grave remaineth for me. I have not sinned, and 
my eye abideth in bitterness. Deliver me, O Lord, and set me 
beside thee, and let any man’s hand fight against me. My days 
have passed away, my thoughts are dissipated, tormenting my 
heart. They have turned night into day, and after darkness I 
hope for light again. If I wait hell is my house, and I have made 
my bed in darkness. I have said to rottenness: Thou art my 
father; to worms, my mother and my sister. Where is now then 
my expectation, and who considereth my patience?

Rcsponsory

Because I sin daily and do not repent, the fear of death troubles 
me. O God, have mercy on me and save me, for in hell there is 
no redemption.
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tu-o sal - vum me fac, et in vir-tu-te tu-a
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me
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Do - mi - ne, ♦ secundum

in-fer - no

HT)ELLI meae, consumptis carnibus, adhaesit os meum, et 
JL derelicta sunt tantummodo labia circa dentes meos. Mis- 
eremini mei, miseremini mei, saltern vos, amici mci, quia manus 
Domini tetigit me. Quare persequimini me sicut Deus, et carni­
bus meis saturamini? Quis mihi tribuat ut scribantur sermones 
mei? quis mihi det ut exarentur in libro stylo ferreo, et plumbi 
lamina, vel celte sculpantur in silice? Scio enim quod Redemptor 
meus vivit, et in novissimo die de terra surrecturus sum: et rursum 
circumdabor pelle mea, et in came mea videbo Deum meum. 
Quern visurus sum ego ipse, et oculi mei conspecturi sunt, et non 
alius: reposita est haec spes mea in sinu meo.
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Lesson VIII

Responsory
Judge me not, O Lord, according to my works, for I have done

V* Save me, O God, by thy name, and judge 
strength.

ty* O God, have mercy on me and save me, for in hell there 
is no redemption.

me in thy

Job 19:20-27

rpHE flesh being consumed, my bone hath cleaved to my 
X skin, and nothing but lips are left about my teeth. Have pity 

on me, have pity on me, at least you, my friends, because the hand 
of the Lord hath touched me. Why do you persecute me as God, 
and glut yourselves with my flesh? Who will grant me that my 
words may be written? Who will grant me that they may be 
marked down in a book? With an iron pen and in a plate of lead, 
or else be graven with an instrument in flint stone? For I know 
that my Redeemer liveth, and in the last day I shall rise out of 
the earth. And I shall be clothed again with my skin, and in my 
flesh I shall see my God. Whom I myself shall see, and my eyes 
shall behold, and not another. This my hope is laid up in my 
bosom.
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AA UARE de vulva eduxisti me? qui utinam consumptus essem, 
ne oculus me videret! Fuissem quasi non essem, de utcro 

translates ad tumulum. Numquid non paucitas dierum medrum 
finietur brevi? Dimitte ergo me, ut plangam paululum dolorem 
meum: antequam vadam, et non revertar, ad terram tenebrosam 
et opertam mortis cahgine: terram miseriae et tenebrarum, ubi 
umbra mortis, et nullus ordo, sed sempiternus horror inhabitat.

Sequens Responsorium tunc ponitur, quando dictus fuerit tertius 
Noctumus tantum pro Defunctis.
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Responsory I
From the pathways of hell, deliver me, O Lord, Who didst

nothing worthy in thy sight. Wherefore, I appeal to thy Majesty, 
that thou wouldst blot out my transgressions, O God.

Wash me thoroughly, O Lord, from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin.

ty. That thou wouldst blot out my transgressions, O God.

Lesson IX Job 10:18-22

TTTHY didst thou bring me forth out of the womb? O that 
V V I had been consumed that eye might not see me! I should 

have been as if I had not been, carried from the womb to the 
grave. Shall not the fewness of my days be ended shortly? Suffer 
me, therefore, that I may lament my sorrow a little. Before I 
go, and return no more to a land that is dark and covered with 
the mist of death; a land of misery and darkness, where the 
shadow of death, and no order, but everlasting horror dwelleth.

The following responsory is used if only the third nocturn has been 
said for the departed:
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one above whenever three

break the gates of brass asunder, Who didst descend into limbo 
and grant the souls therein light, that they who were in affliction 
and darkness might behold thee.

y/. They cried out, saying: Thou hast come, O our Redeemer!
They who were in affliction and in darkness.
Eternal rest grant unto them, O Lord. And let perpetual 

light shine upon them.
Who were in affliction and in darkness.

But the following responsory replaces the 
nocturns have been said for the departed:
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Responsory II

Deliver me, O Lord, from everlasting death on that dread day 
when the heavens shall be moved and the earth, whilst thou shalt 
come to judge the world by fire.
y. I quake with fear and terror, awaiting the day of account­

ing and the wrath to come.
H7. When the heavens shall be moved and the earth.
y. That day, the day of anger, of calamity, of misery, a day 

so awful and so bitter.
ty. Whilst thou shalt come to judge the world by fire.
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Deinde, si Laudes omnino omittantur, post ultiinum Responsorium 
dicuntur Pater noster et Pieces, ut infra ad Laudes, pag. 132.

Si vero Matutinum, cum unico vel tribus Nocturnis, a Laudibus 
separetur, post ultimum Responsorium subjungitur:

y» Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Deinde dicitur Oratio (seu dicuntur Orationes) ut supra in Vcsperis, 
pag. 50, additis sequentibus:

y. Requiem aeternam dona eis, Domine.
B-7* Et lux perpetua luceat eis.
y. Requiescant in pace.
B7* Amen.

Mi-se-re-re me - i, De - us.

2-------•-
cu - lum
—1---------

per ig

ae-ter-nam
G--------- I —-
— B > H- • -- --

tu - a lu - ce - at e - is.

Repetitur Libera me, Domine, usque ad X. Tremens factus sum 
ego exclusive.

AD LAUDES
Quoties Laudes a Matutino separentur, dicitur sccrcto Pater noster 

et Ave, Maria; secus absolute incipitur a sequcnti

1 Antiphona
C —

. fl
Exsultabunt D6mi-no * ossa

» II
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y. 
R\ 
y. 
Rz.

LAUDS
If there has been an interval between Matins and Lauds, the 

Our Father and Hail Mary are said first inaudibly; otherwise one 
begins at once with the following antiphon:

1 Antiphon: The bones which thou hast crushed * will rejoice 
in the Lord.

Eternal rest grant unto them, O Lord. And let perpetual 
light shine upon them.

Deliver me, O Lord, from everlasting death on that dread day 
when the heavens shall be moved and the earth, whilst thou 
shalt come to judge the world by fire.

Then if Lauds is omitted entirely, the Our Father is said, together 
with the rest of the prayers given below at the end of Lauds, p. 133.

However, if there will be an interval between Matins (whether one 
or three nocturns) and Lauds, after the last responsory one adds:

y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Then the oration (or several), given above in Vespers, p. 51, is said, 
concluding with:

Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.
May they rest in peace.
Amen.
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dele iniqui-

ut justificeris in*

incerta et occulta sapientiae tuae

lavabis me, et super nivem

dabis gaudium et laetitiam:

et omnes iniquitatespeccatis meis: *

in me, Deus:

facie tua: *

et spiritu principal! con-*

et in peccatis con­

et os meum annuntiabit laudem

et a peccato meo munda me.
* et peccatum meum

et spiritum sanctum tuum ne

* holocaustis

* et spiritum rectum innova in

Psalmus 50

/TISERERE mei, Deus, * secundum magnam misericordiam 
-EV-1- tuam.
Et secundum multitudinem miserationum tuarum, * 

tatem meam.
Amplius lava me ab iniquitate mea: *
Quoniam iniquitatem meam ego cognosco:

contra me est semper.
Tibi soli peccavi, et malum coram te feci:

sermonibus tuis, et vincas cum judicaris.
Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum: * 

cepit me mater mea.
Ecce enim veritatem dilexisti: * 

manifestasti mihi.
Asperges me hyssopo, et mundabor: * 

dealbabor.
Auditui meo 

humiliata.
Averte faciem tuum a 

meas dele.
Cor mundum crea

visceribus meis.
Ne projicias me a 

auferas a me.
Redde mihi laetitiam salutaris tui:

firma me.
Docebo iniquos vias tuas: * et impii ad te convertentur.
Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis meae: * et exsultabit 

lingua mea justitiam tuam.
Domine, labia mea aperies: * 

tuam.
Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique:

non delectaberis.

* et exsultabunt ossa
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my

I sinned, and done what is evil in

born with me! And in sin did my mother

clean heart in me, O God, and renew a right spirit

For I acknowledge 
before me.

Against thee alone have 
thy sight.

My guilt I confess that

a noble spirit

me insight

thou mayest appear just and above 
reproach in thy judgment of me.

Lo, iniquity was
conceive me.

Surely thou lovest my sincerity; therefore, givest thou 
to thy wisdom.

Sprinkle me with hyssop, and I shall be clean; wash me, and 
I shall be whiter than snow.

Let me hear joy and gladness, that the bones which thou hast 
crushed may rejoice.

Turn away thy face from my sins, and blot out all my 
wrongdoing.

Create a
within me.

Drive me not from thy presence, and take not from me the 
power of thy holy spirit.

Give me again the delight of thy grace, and let 
uphold me.

Then will I show the godless thy ways, and sinners shall be 
converted to thee.

Save me from bloody violence, my Helper and my God, that my 
tongue may praise thy justness.

O Lord, open thou my lips, and my mouth shall declare thy praise.
For thou hast no delight in sacrifice, and burnt-offerings thou 

wouldst refuse if I offered.

Psalm 50
T) E MERCIFUL to me, O God, for great is thy goodness.

And in the greatness of thy compassion blot out my 
transgressions.

Wash me thoroughly from my guilt, and cleanse me from my sin.
transgressions, and my sin is ever
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* inhabitabit in atriis tuis. 
sanctum est templum tuum,

E u o u a c.
Psalmus 64

r 11 E DECET hymnus, Deus, in Sion: 
JL in Jerusalem.

Exaudi orationem meam: * ad te omnis caro veniet.
Verba iniquorum praevaluerunt super nos: * et impietatibus 

nostris tu propitiaberis.
Beatus, quern elegisti, et assumpsisti:
Replebimur in bonis domus tuae: *

mirabile in aequitate.
Exaudi nos, Deus, salutaris noster,

et in mari longe.

te omnis ca - ro ve - ni - et. Ps. Te de-cet hymnus, De-us, 

e—•—*--- *—II * * « "------n— -

Exaudi, D6mi-ne, * o-ra-ti - 6 - nem me - am:

in Si - on.

* et tibi reddetur votum

fr , -II
os - sa hu-mi - li - a - ta.

Sacrificium Deo spiritus contribulatus: * 
atum, Deus, non despicies.

Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua Sion: * 
centur muri Jerusalem.

Tunc acceptabis sacrificium justltiac, oblationes, et holocausta: * 
tunc imponent super altare tuum vltulos.

Requiem aeternam.

Antiphona
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May

2 Antiphon: Hear, O Lord, 
unto thee.

My sacrifice, O God, is a spirit which is penitent; my heart 
sorrowing and humbled, O Lord, do not despise!

Deal kindly, O Lord, and graciously with Sion, and let Jerusalem 
arise anew.

Then shalt thou be honored with true oblations; then shall they 
offer young bullocks upon thine altar.

Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.
Antiphon: The bones which thou hast crushed will rejoice in 
the Lord.

Psalm 64
RAISE, O God, is due thee in Sion, and to thee let a vow 

-L be paid, thou Who hearest prayer.
All flesh cometh unto thee laden with guilt.
Our transgressions weigh upon us; do thou purge them.
Blessed be the man whom thou dost elect and adopt, that he 

may dwell in thy courts.
we be filled with the good things of thy house, with the 

holiness of thy Temple.
Faithfully thou hearest us with wondrous deeds, O God, our 

Savior,
The Confidence of all ends of the earth and the sea afar off.

* my prayer; all flesh shall come
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3 Antiphona
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et exsultatione colles accingentur.
*

Psalmus 62
ad te de luce vigilo.

* quam multipliciter tibi caro mea.
T~XEUS, Deus meus, * 
1 J Sitfvit in te anima mea,

E u o u a e.

Me sus - ce - pit * dex - te - ra

azzs

om-nis ca - ro ve-ni-et.

Praeparans montes in virtiite tua, accmctus potential 
turbas profiindum maris, sonum fluctuum ejus.

Turbabuntur Gentes, et timebunt qui habitant terminos a ! 
tuis: * exitus matutini, et vespere delectabis.

Visitasti terram, et inebriasti earn: * multiplicasti locupletare
Flumen Dei rcpletum est aquis, f parasti cibum illorum: 

quoniam ita est praeparatio ejus.
Rivos ejus inebria, multiplica genimina ejus: 

laetabitur germinans.
Benedices coronae anni benignitatis tuae:

buntur ubertate.
Pinguescent speciosa deserti: *
Induti sunt arietes ovium, f et valles abundabunt frumento: 

clamabunt, etenim hymnum dicent.
Reauiem aeternam.

Ps. De - us, De - us me - us.

* in stillicidiis ejus

* qui con-

=1=
ad te
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3 Antiphon: Thy right hand * will receive me, O Lord.

Girded with power, thou settest fast the mountains,
Thou stillest the raging of the seas and of their waves, and the 

tumult of nations.
And they that dwell in uttermost parts are afraid of thy signs;
To the limits of east and west thou spreadest joy.
Thou hast helped the land with plenteous rain, in many ways 

enriching it.
The river of God is full of water; thou hast provided their corn 

in so preparing the earth,
Drenching its furrows and loosening its clods,
With gentle rain-drops thou hast gladdened the buds.
Thou hast crowned the year with thy bounty, and abundance 

follows thy footsteps.
The pastures of the wilderness drip verdure, and the hillsides 

are gay in their floral array.
Flocks cover the meadows, the vales abound with wheat. They 

shout for joy and sing a hymn of praise.
Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.

Antiphon: Hear, O Lord, my prayer; all flesh shall come unto 
thee.

Psalm 62

FIT HOU, O God, art my God; earnestly I seek thee.
1 My soul doth thirst for thee, my body doth long for thee, 

like an arid parched land without water.
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labia mea•X-

et in nomine tuo levabo manus
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4 Antiphona 
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et labiis ex­

In terra deserta, et invia, et inaquosa: *j* sic in sancto apparui tibi, * 
ut viderem virtiitem tuam, et gloriam tuam.

Quoniam melior est misericordia tua super vitas: 
laudabunt te.

Sic benedicam te in vita mea: * 
meas.

Sicut adipe et pinguedine repleatur anima mea: 
sultationis laudabit os meum.

Si memor fui tui super stratum meum, | in matutinis meditabor 
in te: * quia fuisti adjutor meus.

Et in velamento alarum tuarum exsultabo, f adhaesit anima mea 
post te: * me suscepit dextera tua.

Ipsi vero in vanum quaesierunt animam meam, f introibunt in 
inferiora terrae: * tradentur in manus gladii, partes vulpium 
erunt.

Rex vero laetabitur in Deo, f laudabuntur omnes qui jurant in 
eo: * quia obstructum est os loquentium iniqua.

Requiem aeternam.
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4 Antiphon: From the gates of hell, * deliver my soul, O Lord.

in the holy place, to look upon thyThus I contemplate thee i 
power and thy glory.

For thy favor is better than life; my lips shall praise thee.
Even so will I bless thee all my life, and lift up my hands in 

thy name.
My soul shall be sated as with marrow and fat, and my mouth 

shall praise thee with jubilant lips,
When I will be mindful of thee on my bed, and meditate on thee 

in the vigils of night.
For thou art become my helper, and I exult in the shadow of 

thy wings.
My soul cleaves to thee, thy right hand upholds me.
But they who seek after my life shall go down into the 

nether-world.
They shall be given over to the power of the sword, and be left 

unburied for the jackals.
But the king shall rejoice in God; whoever swears by him shall 

glory, for the mouth speaking evil shall be silenced.
Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.
Antiphon: Thy right hand will receive me, O Lord.
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Dixi: Non videbo D6-*

me - am.

H ' a M —a

Canticum Ezechiae 
Isai. 38, 10-20

"fp GO dixi: In dimidio dierum meorum
JLJ inferi.
Quaesivi residuum annorum meorum.

minum Deum in terra viventium.
Non aspiciam hominem ultra, * et habitatorem quietis.
Generatio mea ablata est, et convoliita est a me, * quasi taber- 

naculum pastorum.
Praecisa est velut a texente, vita mea: f dum adhuc ordirer, 

succidit me: * de mane usque ad vespcram finies me.
Sperabam usque ad mane, * quasi leo sic contrivit omnia ossa mea: 
De mane usque ad vesperam finies me f sicut pullus hirundinis 

sic clamabo, * meditabor ut columba:
Attenuati sunt oculi mei, * suspicientes in excelsum:
Domine, vim patior, rcsponde pro me. * Quid dicam, aut quid 

respondent mihi, cum ipse fecerit?
Recogitabo tibi omnes annos meos * in amaritudine animae meae. 
Domine, si sic vivitur, et in talibus vita spiritus mei, f corripies 

me, et vivificabis me. * Ecce in pace amaritudo mea amarissima. 
Tu autem eruisti animam meam ut non periret: projecisti post 

tergum tuum omnia peccata mea.
Quia non infernus confitebitur tibi, f nequc mors laudabit te: * 

non exspectabunt qui descendunt in lacum, vcritatem tuam. 
Vivens vivens ipse confitebitur tibi, sicut et ego hodic: * pater 

filiis notam faciet veritatem tuam.
Domine, salvum me fac, * et psalmos nostros cantabimus cunctis 

diebus vitae nostrae in domo Domini.
Requiem aeternam.

* vadam ad portas

AnL^C, fl

A por - ta in - fe - ri e - ru - e, Do-mi-ne, a - ni-mam 

nc -II -- ~-=
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me off from the thread;

a dove’s

Canticle of Ezechias
Isaias 38:10-20

T SAID: “At the height of my days I shall wander to the gates 
1 of death’s realm, robbed of the rest of my years.”
So I said: “No longer shall I see the Lord in the land of the 

living, no longer see man among the dwellers of earth.”
My dwelling will dissolve and be taken away from me like the 

shepherd’s tent.
Like a weaver I roll up my life; He cuts 

day and night thou dost torture me.
I shout aloud until morning; as a lion, He is crushing all my 

bones; day and night thou dost torture me.
My lament is like a swallow’s chirping, my moan like 

cooing.
My eyes are weakened, looking upward; Lord, I suffer violence 

— stay by me!
What shall I say? For He spoke to me, and He Himself hath done 

it. Vanquishing bitterness of soul I shall complete my years.
They remain alive whom the Lord safeguards, and in their midst 

will I complete the life of my spirit; thou hast healed me 
and kept me alive.

See, my misery He has turned to my salvation; thou hast rescued 
my soul from the pit of destruction; all my sins thou hast 
cast behind thy back.

Surely, death’s realm does not praise thee, nor does death glorify 
thee; they who sink into the pit do not trust in thy fidelity. 

Only the living, with his life spared, sings thy praise like I do 
today; the father tells his children about thy fidelity.

The Lord doth keep me; and our songs of jubilation shall resound 
in the Lord’s house all the days of our life.

Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.
Antiphon: From the gates of hell, deliver my soul, O Lord.
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5 Antiphona

3VII a & ft ft
* Ps.Om-nis spi - ri - tus lau - det D6-mi-num.

5=5

laudate cum in firma-

Antiphona

50 a

. . .

mo-ri-un-tur.

de cae-lo di-cen-tem mi-hi. R7. Be - a - ti m6r-tu - i qui
fl r II ■ ----------- --

* " R " " fi 9 __________ _

eum secundum multi-

E u o u a e.

" "'fl
Om-nis spi-ri-tus laudet D6-mi-num. y. Audi-vi vo-cem

cum inin cymbalis benesonantibus: f laudate
* omnis spiritus laudet Dominum.

Lau-da-te D6-mi-num in sanc-tis e-jus.

Psalmus 150

F AUDATE Dominum in sanctis ejus: * 
mento virtutis ejus.

Laudate eum in virtutibus ejus: * laudate 
tudinem magnitudinis ejus.

Laudate eum in sono tubae: * laudate eum in psalterio, ct cithara.
Laudate eum in tympano, et choro: * laudate eum in chordis, 

et organo.
Laudate eum

cymbalis jubilationis:
Requiem aeternam.
Et lux perpetua.

in D6-mi-no
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5 Antiphon: Let every living being * praise the Lord.

Psalm 150
T)RAISE the Lord in His sanctuary; praise Him in the surety 
-L of His heavenly fortress.
Praise Him because of His mighty deeds; praise Him because of

His wonderful greatness.
Praise Him with the sound of trumpet; praise Him 

and zither.
Praise Him with cymbal and dance; praise Him with strings 

and organ.
Praise Him with sweet-sounding cymbals; praise Him with 

crashing cymbals. Let every living being praise the Lord.
Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.
Antiphon: Let every living being praise the Lord.

V* I heard a voice from heaven saying to me.
R7. Blessed are the dead who die in the Lord.

on harp
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Ad Benedictus, Antiphona

ii d s♦

in mor-tu-us fii - e - rit, vi-vet:sime,

* * I
om - nis qui vi - vit et cre-dit in me,

ng-" n

De-usBe-ne-dic-tus D6-mi-nusCant.

Is - ra - el. Ete.

quia visitavit, et*

*

*

vi - ta: qui cre-dit

e - re-xit.

e - ti - am et
\i 

____ i

-----*-«—- -

E u o u a

non mo-ri - e - tur

E-go sum * re-sur-rec-ti - o et 
—4

* servi-

et de manu omnium, qui

* ct mcmo-

Canticum Zachariae 
Luc. 1, 68-79

T^ENEDICTUS Dominus, Deus Israel,
1 ) fecit redemptionem plebis suae:
Et erexit cornu salutis nobis: * in domo David, pueri sui.
Sicut locutus est per os sanctorum, * qui a saeculo sunt, pro­

phetarum ejus:
Salutem ex inimicis nostris, 

oderunt nos:
Ad faciendam misericordiam cum patribus nostris: 

rari testamenti sui sancti.
Jusjurandum, quod juravit ad Abraham, patrem nostrum, 

daturum se nobis:
Ut sine timore, de manu inimicorum nostrorum liberati, 

amus illi.

in ae - ter-num.
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in the lineage of

fathers, remembering

I am * 
although he be dead, shall live; and every 
believeth in me shall not die forever.

Antiphon to the Canticle of Zachary

the Resurrection and the life; he that believeth in me, 
one that liveth and

our father that He

our enemies — from the hand

Canticle of Zachary
Luke 1:68—79

TQ) LESSED be the Lord God of Israel, for He hath visited and 
-L) redeemed His people,
And hath raised up a mighty Savior for us

David His servant.
Thus He foretold by the mouth of His holy prophets who have 

been from times ancient;
That He might rescue us from 

of all that hate us.
Now is granted the mercy promised to our

His holy covenant;
And the oath which He swore to Abraham

would extend to us;
That we, delivered from the hand of our enemies, might serve 

Him without fear,
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in remissionem*

in quibus visitavit nos,*

Antiphona

5=3<-«~a
qui credit inet

"g, »

nonme,

ae - ter - num.

et om - nis

Psalmus 129
Qui non dicitur in die obitus seu depositionis defuncti, neque aliis 

diebus quibus Officium recitatur ritu duplici.

me, e - ti - am si mor-tu-us fu - e - rit, vi-vet:

* " «■ a | ->

cre-dit in mo - ri - e - tur in

re-sur-rec-ti - o

• t

Deinde flexis genibus:
Pater noster secreto usque ad

Et ne nos inducas in tentationem.
J^.Sed libera nos a malo.

In sanctitate, et justitia coram ipso, * omnibus diebus nostris.
Et tu, puer, Propheta Altissimi vocaberis: * praeibis enim ante 

faciem Domini parare vias ejus:
Ad dandam scientiam saliitis plebi ejus:

peccatorum eorum:
Per viscera misericordiae Dei nostri:

oriens ex alto:
Illuminate his, qui in tenebris, et in umbra mortis sedent: 

dirigendos pedes nostros in viam pacis.
Requiem aeternam.

vi-ta:

* ad

qui vi - vit et

a—i

E-go sum
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our God in which the Orient

Living in holiness and righteousness before Him all our days. 
And thou, child, shall be called the prophet of the Highest, for 

thou shalt go before the face of the Lord to prepare His ways; 
To give knowledge of salvation to His people — the remission 

of their sins,
Through the bounteous mercy of 

from on high hath visited us,
To give light to them that sit in darkness and in the shadow of 

death, to direct our feet into the way of peace.
Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.
Antiphon: I am the Resurrection and the life; he that believeth 
in me, although he be dead, shall live; and every one that liveth 
and believeth in me shall not die forever.

Hereupon all kneel for the prayers:

Our Father inaudibly until
V- And lead us not into temptation.
R7- But deliver us from evil.

The psalin which follows is not said on the day of death or burial, 
nor on other days when the office is recited in solemn manner (ritu 
duplici):
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De pro-fun-dis cla-ma-vi ad te, D6-mi-ne: * D6-mi-ne,

*

speret Israel in Domino, 
et copiosa apud eum

DE EXSEQUIIS ABSENTE DEFUNCTI CORPORE, 
SIVE IN DIE TERTIO, SEPTIMO, TRIGESIMO

ET ANNIVERSARIO, SIVE IN ALIO DIE

1. Si faciendae sint Exsequiae absente corpore defuncti, in ecclesia 
dicitur pro temporis opportunitate Officium Defunctorum, cum uno 
vel tribus Nocturnis et Laudibus, aut etiam sine Laudibus. Deinde 
celebratur Missa solemnis de Requie, si juxta rubricas Missalis 
permittatur.

Post Missam, Celebrans deponit planetam et manipulum in piano 
ad cornu Epistolae, accipit pluviale nigri coloris, et, praecedentibus 
duobus acolythis, uno cum navicula incensi et thuribulo, altero cum 
vasculo aquae benedictae et aspersorio, post eos Subdiacono cum Cruce, 
et duobus ceroferariis cum luminaribus accensis, et Clero, accedit cum

speravit anima mea in

* ex omnibus iniquitatibus ejus. 
dona eis, Domine.

ex-audi vo-cem me-am:
Fiant aures tuae intendentes, * in vocem deprecationis meae.
Si iniquitates observaveris, Domine: * Domine, quis sustinebit?
Quia apud te propitiatio est: * et propter legem tuam sustinui te, 

Domine.
Sustinuit anima mea in verbo ejus:

Domino.
A custodia matutina usque ad noctem: *
Quia apud Dorninum misericordia: *

redemptio.
Et ipse redimet Israel,
Requiem aetemam *
Et lux perpetua * liiceat eis.

Deinde dicuntur Preces et Oratio sive Orationes Officio congruentes, 
ut supra in Vesperis, pag. 50.

In Exsequiis vero defuncti, praesente corpore, dicuntur in fine 
Laudum Preces et Oratio ut supra, pag. 30.
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Psalm 129
Z^AUT of the depths, I cry, O Lord, to thee; Lord, hearken 
Vz to my plea!
Let thine ears be attentive to my suppliant sigh.
If thou shouldst retain in memory our offenses, O Lord, who 

would have strength to bear it?
But there is forgiveness with thee, in order that thou mayest 

be revered.
Yea, in God do I trust, and my soul hopeth in His word.
My soul waits for the Lord, more than watchmen for the dawn. 
More than watchmen for the dawn, let Israel wait for the Lord. 
For with the Lord there is mercy, and the plentitude of redemp­

tion is with Him.
Yea, He shall redeem Israel from all his guilt.
Eternal rest grant unto them, O Lord.
And let perpetual light shine upon them.

Now are said the prayers and oration (or orations) which corre­
spond to the nature of the office, as given above at Vespers, p. 51. 
But if the office forms part of the obsequies with the body present, at 
the end of Lauds the prayers and oration are those given above on 
p.31.

THE EXEQUIES WHEN THE BODY IS NOT PRESENT
(whether on the third, seventh, thirtieth, or 
anniversary day, or on some other day)

1. If the exequies take place when the body is not present, the 
Office for the Dead is held in church, in so far as time allows, either 
with one or three noctums and Lauds, or even without Lauds. Then 
the solemn Requiem Mass is celebrated, provided it is permitted by 
the rubrics of the Missal.

After Mass the celebrant lays aside the chasuble and maniple at the 
Epistle side of the altar, and puts on a black cope. Preceded by two 
acolytes (one carrying the thurible and incense boat, the other the holy­
water stoup with aspersory), by the subdeacon who carries the cross 
(and on either side of him two candle bearers with lighted candles), 
and by the rest of the clergy, the celebrant goes to the catafalque, 
being accompanied by the deacon on his left. The subdeacon with 
the cross takes his place at the end of the catafalque or funeral hearse 
which is farthest removed from the altar, standing between the afore-
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Pro uno vel una

Oremus. Oratio

A BS6LVE, quaesumus, Do- 
1X mine, animam famuli tui 
N. (famulae tuae N.) ab omni 
vinculo delictorum: ut, in resur- 
rectionis gloria, inter Sanctos et 
electos tuos resuscitatus (-a) 
respiret. Per Christum Domi- 
num nostrum, ty. Amen.

Pro pluribus

Oremus. Oratio

ABSOLVE, quaesumus, Do- 
mine, animas famulorum 

tuorum (famularum tuarum) 
N. et N. (vel famulorum fam- 
ularumque tuarum) ab omni 
vinculo delictorum: ut, in re- 
surrectionis gloria, inter Sanctos 
et electos tuos resuscitati (-ae) 
respirent. Per Christum Domi- 
num nostrum, ty. Amen.

Diacono a sinistris ad locum tumuli. Subdiaconus cum Cruce sistit se 
ad pedes tumuli seu lecticae mortuorum contra Altare, medius inter 
dictos acolythos tenentes luminaria; Celebrans vero ex alia parte in 
capite loci inter Altare et tumulum, aliquantulum versus cornu Epis- 
tolae, ita ut Crucem Subdiaconi respiciat; a sinistris ejus Diaconus, et 
prope eum alii duo acolythi deferentes thuribulum et vas aquae bene- 
dictae. Tunc, omissa Oratione Non intres, etc., a Clero circumstante 
cantatur IJ7. Libera me, Domine, etc., ut supra, pag. 20. Interim 
ministratur incensum, benedicitur, et imponitur in thuribulum.

2. Postea dicitur: Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Mox Sacerdos dicit: Pater noster, quod dum secreto continuatur, 

accipit aspersorium, et circuit tumulum aspergens, atque incensans 
eodem modo, ut supra dictum est.

Postea dicit:

Et ne nos inducas in tentationem.
ty. Sed libera nos a malo.

A porta inferi.
Erue, Domine, animam ejus (animas eorum)

y. Requiescat (-ant) in pace.
R7. Amen.
y. Domine, exaudi orationcm meam.
1^7. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.
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For severalFor one

Let us pray. Prayer

TTTE BESEECH thee, O 
V V Lord, absolve the soul of 

thy servant, N. (thy handmaid, 
N.), from every bond of his 
(her ) sins, so that in the glori­

ous resurrection he (she) may 
be awakened to new life amid 
the company of thy saints and 
thine elect. Through Christ our 
Lord. ty.Amen.

Let us pray. Prayer

TT7E BESEECH thee, O 
V V Lord, absolve the souls of 

thy servants (thy handmaids) 
N. and N. from every bond of 
their sins, so that in the glori­
ous resurrection they may be 
awakened to new life amid the 
company of thy saints and thine 
elect. Through Christ our Lord. 
Tty. Amen.

said acolytes with their candles. The celebrant is at the other end, 
between the catafalque and the altar, standing somewhat on the 
Epistle side and facing the cross of the subdeacon. The deacon is to 
his left and next to him are the two acolytes, holding the thurible and

is sung by the assisting clergy, as it is given above on p. 21. 
Meanwhile the incense is presented to the celebrant, who blesses it 
and puts it into the thurible.

2. Whereupon is sung Lord, have mercy on us. Christ, have mercy 
on us. Lord, have mercy on us.

Then the priest intones Our Father, and while it is continued in­
audibly, he receives the aspersory, and goes around the catafalque 
sprinkling it, then incensing it in the same manner indicated above.

After this he says:

V. And lead us not into temptation.
R7. But deliver us from evil.
)7. From the gates of hell.
R7. Deliver his (her) soul (their souls), O Lord.
V* May he (she) (they) rest in peace.
R7. Amen.
V- O Lord, hear my prayer.
R7. And let my cry come unto thee.

The Lord be with you.
Tty. And with thy spirit.
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Si defunctus fuerit Sacerdos vel Episcopus, in Oratione exprimitur 
nomen dignitatis.

Loco praecedentis Orationis, Celebrans dicere potest Orationem, 
quae dicta est in Missa, vel aliam convcnientem, ut in Missali, vel ut 
supra, pag. 52, adhibita tamen conclusione brevi.

Deinde Celebrans, faciens crucem manu dextera super tumulum, 
dicit:

■JiZ. Requiem aeternam dona ei (eis), Domine.
Et lux perpetua liiceat ei (eis).
Requiescat (-ant) in pace.

ty. Amen.
)7. Anima ejus (Animae eorum) et animae omnium fidelium 

defunctorum per misericordiam Dei requiescant in pace.
ty. Amen.

DE EXSEQUIIS PARVULORUM
1. In primis curent Parochi, ut, juxta vetustam et laudabilem eccle- 

siarum consuetudinem, parvulorum corpuscula non sepeliantur in 
communibus et promiscuis coemeteriorum sepulturis; sed ut pro illis 
in paroecialibus coemeteriis, quatenus commode fieri potest, speciales 
et separates ab aliis loculos et sepulturas habeant, in quibus non 
sepeliantur nisi infantes vel pueri, qui ante usum rationis obierint et 
baptizati fuerint.

2. In funere parvulorum campanae, si pulsentur, non sono lugubri 
sed potius festivo pulsari debent.

3. Deinde cum in sacristiam, praecedente Cruce, revertuntur, Cele­
brans inchoat sine cantu Antiphonam Si iniquitates, et cum Clero 
recitat Psalmum De profundis; postea ab omnibus repctitur Antiphona 
Si iniquitates, et in sacristia dicuntur Preces, ut supra, pag. 34.

Quod si Absolutio facta fuerit pro omnibus fidelibus defunctis, 
Versus Animae eorum, Antiphona Si iniquitates et Psalmus cum 
Precibus non dicuntur.

4. Praedictus autem ritus servatur pro defunctis adultis, tarn Clericis 
quam laicis, quando Exsequiae fiunt absente defuncti corpore, sive in 
die tertio, septimo, trigesimo et anniversario ab obitu vel depositione 
defuncti, sive in alio die.

ORDO SEPELIENDI PARVULOS
1. Cum infans vel puer baptizatus defunctus fuerit ante usum 

rationis, induitur juxta aetatem, et imponitur ei corona de floribus, seu
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BURIAL OF CHILDREN
1. In the first place, let pastors be concerned that, in accordance with 

ancient and praiseworthy ecclesiastical practice, the little bodies of 
children are not interred in the part of the cemetery utilized for the 
general public. Rather, in so far as possible, they should have their 
own special and separate plot, where no others ought to be buried 
except baptized infants and children who die before attaining the use 
of reason.

2. At children’s funerals the church bells, if rung, should not be 
tolled, but instead they should ring out in festive tone.

If the deceased is a priest or bishop, the tide of his dignity is 
expressed in the oration. In place of the preceding oration, the cele­
brant may use the one said in Mass, or another suitable one among 
those found in the Missal or as given above, p. 53, using the short 
form in the conclusion.

The celebrant then makes the sign of the Cross over the bier, saying:

Eternal rest grant unto him (her) (them), O Lord.
And let perpetual light shine upon him (her) (them).

V. May he (she) (they) rest in peace. R7. Amen.
V* May his (her) soul (their souls) and the souls of all the 

faithful departed through the mercy of God rest in peace. 
H7. Amen.

THE RITE FOR BURIAL OF CHILDREN
1. When a baptized infant or child dies before the age of reason, 

the body is clothed as befits its age, and around it are put flowers or

As the ministers return to the sacristy, led by the crucifer, the cele­
brant begins the antiphon (without chant) If thou, O Lord, etc., 
and recites with the clergy the psalm Out of the depths; at the end 
all repeat the antiphon, and the prayers given above, p. 35, are 
finished in the sacristy.

If the absolution for all the faithful departed has taken place, then 
the versicle May their souls and the antiphon, psalm, and other prayers 
are omitted.

4. The ceremony described above is used for deceased adults, 
whether clergy or laity, whenever the exequies are held without the 
body being present, be it on the third, seventh, thirtieth, or anniversary 
day of death or burial or on some other day.
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II D *

Sit Lau-da-te, pu - e - ri,D6-mi-ni. Ps.no-men

* •___ -a *
Do-mi-num. E

et in saecula saecu-

*£

nomen Domini.
hoc nunc, et usque

Antiphona

*==

u au o

usque in sae-cu-lum.

de herbis aromaticis et odoriferis, in signum integritatis carnis et 
virginitatis; Parochus autem, supcrpelliceo et stola alba indutus, et 
alii de Clero, si adsint, praecedente Cruce, quae sine hasta defertur, 
accedunt ad domum defuncti, cum clerico aspersorium deferente.

Saccrdos aspergit corpus, deinde dicit:
Antiphona

nunc et
* * I

Sit no-men Dd-mi-ni be-ne-dic-tum, ex hoc

Psalmus 112
T AUDATE, pueri, Dominum: * laudate 
-L-J Sit nomen Domini benedictum, * ex 

in saeculum.
A solis ortu usque ad occasum, * laudabile nomen Domini.
Excelsus super omnes Gentes Dominus, * et super caelos gloria 

ejus.
Quis sicut Dominus Deus noster, qui in altis habitat, * et humilia 

respicit in caelo et in terra?
Suscitans a terra inopem, * et de stercore erigcns pauperem:
Ut collocet eum cum principibus, * cum princibus populi sui.
Qui habitare facit sterilem in domo, * matrem filiorum laetantem.
Gloria Patri, et Filio, * et Spintui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc et semper, * 

lorum. Amen.
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Psalm 112

name

household to be a joyful

fragrant herbs or greens, in token of the infant’s integrity and virginal 
purity. The pastor, vested in surplice and white stole, accompanied 
by other members of the clergy who may be available (one of whom 
carries the aspersory), goes to the home of the deceased. The proces­
sion is led by the crucifer who carries a cross that has no shaft.

The priest sprinkles the corpse, as he intones:

Antiphon: May the name of the Lord.

E CHILDREN, sing praise to the Lord; praise the name of 
the Lord.

May the name of the Lord be blessed, now and forever.
From the rising of the sun until its setting, let the Lord’s 

excel.
The Lord is high above all nations; His glory is above the heavens. 
Who is like unto the Lord our God Who dwelleth above, Who 

looketh down upon the insignificant of heaven and earth?
He liftcth the needy from the earth, and raiseth up the poor 

man from the dunghill;
That He might place him with nobles, with the princes of His 

people.
He causcth the barren woman of a 

mother of children.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world 

without end. Amen.
Antiphon: May the name of the Lord be blessed; now and 
forever.
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* derelinquas usque­

in custodiendo ser-

2. Dum portatur corpus ad ecclesiam, dicatur Ps. 118, Bead 
immaculati.

non me

perspexero in omnibus mandatis tuis.
* in eo quod didici judicia

Psalmus 118, I

T) EATI immaculati in via: * qui ambulant in lege Domini. 
-U Bead, qui scrutantur testimonia ejus: * in toto corde ex- 

quirunt eum.
Non enim qui operantur iniquitatem, * in viis ejus ambulaverunt.
Tu mandasti * mandata tua custodiri nimis.
Utinam dirigantur viae meae, * ad custodiendas justificationes 

tuas!
Tunc non confundar, * cum
Confitebor tibi in directione cordis: 

justitiae tuae.
Justificationes tuas custodiam: 

quaque.
In quo corrigit adolescentior viam suam? 

mones tuos.
In toto corde meo exquisivi te: *
In corde meo abscondi eloquia tua:
Benedictus es, Dominc: * doce me
In labiis meis, * pronuntiavi omnia judicia oris tui.
In via tesdmoniorum tuorum delectatus sum, * sicut in omnibus 

divitiis.
In mandatis tuis exercebor: * et considerabo vias tuas.
In justificadonibus tuis meditabor: * non obliviscar sermones tuos.
Gloria Patri.

ne repellas me a mandatis tuis.
* ut non peccem tibi. 

justificationes tuas.

Psalmus 118, II
T~)ETRiBUE servo tuo, vivifica me: * et custodiam sermones 
JL v tuos.
Revela oculos meos: * et considerabo mirabilia de lege tua.
Incola ego sum in terra: * non abscondas a me mandata tua.
Concupivit anima mea desiderare justificationes tuas, * in omni 

tempore.
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not to stray from thy

earth; hide not thy commandments

2. While the body is being taken to church, Psalm 118 (first two 
sections) is said:

Psalm 118, I

are they whose life is blameless, who walk in the 
law of the Lord.

are they who keep His precepts, who seek with all their

Psalm 118, II

TAEAL bountifully with thy servant that I may live, and I 
Tv will follow thy teaching.
Open thou mine eyes that I may consider the wondrous things 

of thy law.
I am a sojourner here on 

from me.
My soul becomes faint; longing at all times for thy ordinances.

JgLESSED

Blessed
heart,

Who do no evil, but walk in His way.
Thou hast given thy precepts to be observed most diligently.
O that my ways were established in the keeping of thy statutes!
Then should I not be ashamed when I consider all thy command­

ments.
With an upright heart I will praise thee, while I learn thy just 

ordinances.
I will keep thy statutes. Forsake me not utterly!
How shall a youth keep pure his ways? By taking heed of thy 

teaching.
With all my heart I seek thee; allow me 

commandments.
In my heart I treasure thy saying, lest I sin against thee.
Blessed art thou, O Lord; teach me thy statutes.
With my lips I recount all ordinances of thy mouth.
I delight in the ways of thy revelations, as much as in all riches.
I will meditate on thy precepts, and will reflect on thy ways.
I will delight in thy statutes; I will not forget thy teachings.
Glory be to the Father.
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secundum verbum

»nAaVI F

Ps. D6-mi-ni etter-ra,est

& ■ - 9 -ft—*

ple-ni-tu-do e-jus.

orbis terrarum, et*

Hie 
Haec

me justificationes

ac-ci-pi - et.

E u o u a e:

Psalmus 23

TA 6MINI est terra, et plenitude ejus: 
-L/ universi qui habitant in eo.

* servus

* vivifica me

* doce

* et exercebor in mira-

Increpasti superbos: * maledicti qui declinant a mandatis tuis. 
Aufer a me opprobrium, et contemptum: * quia testimonia tua 

exquisivi.
Etenim sederunt pnneipes, et adversum me loquebantur: 

autem tuus exercebatur in justificationibus tuis.
Nam et testimonia tua meditatio mea est: * et consilium meum 

justificationes tuae.
Adhaesit pavimento anima mea: 

tuum.
Vias meas enuntiavi, et exaudisti me: 

tuas.
Viam justificationum tuarum instrue me: 

bilibus tuis.
Dormitavit anima mea prae taedio: * confirma me in verbis tuis.
Viam iniquitatis amove a me: * et de lege tua miserere mei.
Viam veritatis elegi: * judicia tua non sum obhtus.
Adhaesi testimoniis tuis, Domine: * noli me confundere.
Viam mandatorum tuorum cucurri, * cum dilatasti cor meum. 
Gloria Patri.

Et, si tempus superest, dici potest Ps. 148 Laudate dominum de caelis 
(pag. 148); in fine autem utriusque Psalmi dicitur: Gloria Patri, etc.

Cum pervenerint ad ecclesiam, dicatur:

Antiphona

&
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thy

up according to thy

Psalm 23
mHE earth is the Lord’s and the fulness thereof; the world 
_L and all that dwell therein.

from the path of error, and graciously bestow on me

me and reproach, for I keep thy mani-

Thou hast rebuked the proud; accursed be they who forsake thy 
precepts.

Remove shame from
festations.

Though princes sit together and talk against me, yet thy servant 
is engrossed in thy statutes.

For thy revelations are my delight, thy statutes are my counselors.
My soul doth cleave to the dust; revive me in accordance with 

thy word.
I did reveal my ways, and thou didst hear me; O teach me 

statutes.
Make me understand thy manifest ways, and I will meditate on 

thy wondrous works.
My spirit melts in tears with grief; lift me 

word.
Hinder me

thy law.
I have chosen the way of truth, I have set before me thy decrees.
I hold fast to thy revelations, O Lord, do not confound me.
I will run on the way of thy commandments, when thou hast 

added joy and strength to my heart.
Glory be to the Father.

And if time remains, Psalm 148 (below, p. 149) may be added. 
Each psalm is to be concluded with Glory be to the Father, etc.

As soon as the procession has come into church, one says: 

Antiphon: This child shall receive.
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quaerentium faciem Dei

Dominus

et elevamini, portae aeter-

et in saecula saecu-

— ♦

A

I

su-o: qui-a haec est gene-
--------------- a-

ri<or-di-am
C---------- I------

« P-
ra-ti-o quae-renti-um D6-mi-num.

Postea Sacerdos dicit: Kyrie, eleison.

Hie ac-ci-pi - et be-ne-dic-ti - 6 - nem a D6-mi-no, et mi-se- 
Haec

C
* * * R

a De-o sa-lu-ta-ri

* et super flumina praepara-Quia ipse super maria fundavit eum: 
vit eum.

Quis ascendet in montem Domini? * aut quis stabit in loco sancto 
ejus?

Innocens manibus et mundo corde, f qui non accepit in vano 
animam suam, * nec juravit in dolo proximo suo.

Hie accipiet benedictionem a Domino: * et misericordiam a Deo, 
salutari suo.

Haec est generatio quaerentium eum, * 
Jacob.

Attollite portas, prmcipes, vestras, f et elevamini, portae aeter- 
nales: * et introibit Rex gloriae.

Quis est iste Rex gloriae? f Dominus fortis et potens: * 
potens in praelio.

Attollite portas, prmcipes, vestras, j 
nales: * et introibit Rex gloriae.

Quis est iste Rex gloriae? * Dominus virtutum ipse est Rex 
gloriae.

Gloria Patri, et Filio, * et Spintui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc et semper: * 

lorum. Amen.

Antiphona
ft
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seas, and hath established itFor He hath founded it upon the 
upon the waters.

Who shall ascend the mountain of the Lord? Or who shall stand 
in His holy place?

He of innocent actions and pure heart, who desireth not vain 
things, nor hath sworn deceitfully to his neighbor.

He shall receive a blessing from the Lord and mercy from God, 
his Savior.

This is the people that seek Him, that seek the face of the God 
of Jacob.

Lift up your heads, O ye gates, open high and wide, ye everlasting 
doors, and the King of glory shall come in!

Who is this King of glory? The Lord strong and mighty, the 
Lord mighty in battle.

Lift up your heads, O ye gates, open high and wide, ye ever­
lasting doors, and the King of glory shall come in!

Who is this King of glory? The Lord of hosts, He is the King 
of glory.

Glory be to the Father.
Antiphon: This child shall receive a blessing from the Lord 
and mercy from God, his (her) Savior, for he (she) is of the 
people who seek the Lord.

After this the priest says:
Lord, have mercy on us.
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Oratio

4* fl *

Lauda-te D6-mi-num de cae-lis.Ju-ve-nes. Ps.

E u o u a e.

eum in excelsis.
laudate eum, omnes

rAMNIPOTENS et mitissime Deus, qui omnibus parvulis 
W renatis fonte baptismatis, dum migrant a saeculo, sine ullis 
eorum mentis vitam illico largiris aeternam, sicut animae hujus 
parvuli (-lae) hodie credimus te fecisse: f fac nos, quaesumus, 
Domine, per intercessionem beatae Mariae semper Virginis et 
omnium Sanctorum tuorum, hie purificatis tibi mentibus fa- 
mulari, * et in paradiso cum beatis parvulis perenniter sociari. 
Per Christum Dominum nostrum. ty. Amen.

Dum portatur ad tumulum, vel in eodem loco, si tunc non portetur, 
dicitur:
Antiphona

fl
IV E Z

C » * ft-fr

Psalmus 148

T AUDATE Dominum de caelis: * laudate 
1 J Laudate eum, omnes Angeli ejus: * 
virtutes ejus.

Chorus prosequitur: Christe, eleison. Kyrie, eleison (ut supra, 
pag. 30).

Sacerdos: Pater noster secreto.
Interim corpus aspergit.
V. Et ne nos inducas in tentationem.
ty. Sed libera nos a malo.

Me autem propter innocentiam suscepisti.
ty. Et confirmasti me in conspectu tuo in aeternum.
V- Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.
Oremus.
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While the body is borne to the grave, 
then in church is sung what follows:

Antiphon: Let young men praise.

Psalm 148
T) RAISE ye the Lord from the heavens above; praise Him in 
JL the heights.
Praise Him, all ye His angels; praise Him, all ye His hosts.

pray.

OD of might and plenteous in mercy! Through 
their

or if this is to be deferred,

on p. 31).

Let us pray. Prayer

OD of might and plenteous in mercy! Through no merit of 
vJ their own thou dost forthwith bestow everlasting life on all 
children born anew in the font of baptism, so soon as they leave 
this world; which we believe in all confidence thou hast done now 
in the case of the soul of this child. Wherefore, we beseech thee, 
O Lord, through the intercession of the Blessed Mary ever Virgin 
and of all thy saints — help us to serve thee with pure hearts 
here on earth, that thus we may be united eternally with the 
blessed little ones in Paradise. Through Christ our Lord, ty. 
Amen.

The choir continues:

Christ, have mercy on us. Lord, have mercy on us (as

Priest: Our Father inaudibly.
Meanwhile he sprinkles the body with holy water.

• And lead us not into temptation.
1^. But deliver us from evil.
V. On account of mine innocence thou hast taken me unto 

thyself.
ty. And hast placed me in thy sight forever.
V* The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.
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*

■>

3

i---------
—P—4

no-men D6-mi-ni.
Kyrie, eleison, Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad
y. Et ne nos indiicas in tentationem.
ty-Sed libera nos a malo.
V• Sfnite parvulos venire ad me.
I^’Talium est enim regnum caelorum.

abyssi.
* quae faciunt

senes cum ju-ni-6-ri-bus laudent

* et in saecula saecu-

Laudate eum, sol et luna: * laudate eum, omnes stellae et lumen. 
Laudate eum, caeli caelorum: * et aquae omnes, quae super caelos 

sunt, laudent nomen Domini.
Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandavit, et creata sunt.
Statuit ea in aeternum, et in saeculum saeculi: * praeceptum 

posuit, et non praeteribit.
Laudate Dominum de terra, * dracones, et omnes
Ignis, grando, nix, glacies, spiritus procellarum:

verbum ejus:
Montes, et omnes colles: * ligna fructifera, et omnes cedri.
Bestiae, et universa pecora: * serpentes, et volucres pennatae: 
Reges terrae, et omnes populi: * prmcipes, et omnes judiccs terrae. 
Juvenes, et virgines: f senes cum junioribus laudent nomen

Domini: * quia cxaltatum est nomen ejus solius.
Confessio ejus super caelum, et terram: * et exaltavit cornu 

populi sui.
Hymnus omnibus sanctis ejus: 

quanti sibi.
Gloria Patri, et Filio, * et Spintui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc et semper: 

lorum. Amen.
Antiphona

&

* filiis Israel, populo appropin-

_ A R R
R » - fh--

Ju-ve-nes et vir-gi-nes,
C
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heaven and earth; He hath raised up

Lord, have

Praise Him, sun and moon: praise Him, all ye shining stars. 
Praise Him, ye highest heavens, and ye waters above the heavens. 
Let them praise the name of the Lord, for He commanded and 

they were created.
And He fixed their order forever and ever; He set up an un­

changeable decree.
Praise ye the Lord from the earth, ye sea monsters and all in the 

deep,
Fire, hail, snow, fog, stormy winds that fulfil His will, 
Mountains and all ye hills, fruit trees and all ye cedars, 
All beasts, wild and tame, reptiles and winged birds, 
Kings of earth and all ye peoples, princes and all ye judges of 

the earth,
Youths and maidens both, old men together with children,
Let them praise the name of the Lord, for His name alone is 

exalted;
His majesty prevails over 

a horn for His people.
A song of praise is due Him from His saints, from Israel’s chil­

dren, the people nigh to Him.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world 

without end. Amen.
Antiphon: Youths and maidens both, old men together with 
children, let them praise the name of the Lord.

Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us.
mercy on us.

Our Father inaudibly until
And lead us not into temptation.
But deliver us from evil.

y. Suffer little children to come unto me.
For theirs is the kingdom of heaven.
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*

benedicite, stellae caeli,

o-pe-ra

VII a g. „.____ _ _____
Be-ne-di-ci-te Do-mi-num. Cant. Be-ne-di-ci-te, 6m-ni-a

* benedicite, frigns et aestus,

* benedicite, omnes

Dominus vobiscum.
R7- Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

/^AMNIPOTENS sempiterne Deus, sanctae puritatis amator, qui 
animam hujus parvuli (-lae) ad caelorum regnum hodie 

misericorditer vocare dignatus es: digneris etiam, Domine, ita 
nobiscum misericorditer agere; f ut mentis tuae sanctissimae pas- 
sionis, et intercessione beatae Mariae semper Virginis et omnium 
Sanctorum tuorum, * in eodem regno nos cum omnibus Sanctis 
et electis tuis semper facias congaudere: Qui vivis et regnas in 
saecula saeculorum. R7. Amen.

3. Deinde Sacerdos corpus aspergat aqua benedicta, et thurificet, 
similiter et tumulum: postea corpus sepcliatur.

4. Cum autem revertuntur a sepulcro in ecclesiam, vel accedunt ad 
Altare, dicatur:
Antiphona

* laudate et

11 - fr 11
D6-mi-ni, D6-mi-no. E u o u a e.

Canticum trium Puerorum 
Dan. 3, 57-88 et 56

■pENEDfCITE, omnia opera Domini, Domino:
-■—J superexaltate eum in saecula.
Benedicite, Angeli Domini, Domino: * benedicite, caeli, Domino.
Benedicite, aquae omnes, quae super caelos sunt, Domino: *

benedicite, omnes virtutes Domini, Domino.
Benedicite, sol et lima, Domino: * 

Domino.
Benedicite, omnis imber et ros, Domino:

spiritus Dei, Domino.
Benedicite, ignis et aestus, D6mino:

Domino.
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Canticle of the Three Youths

Daniel 3:5-88 and 56

^LL ye works of the Lord, bless the Lord; praise and exalt 
-L^-Him above all forever.
O ye angels of the Lord, bless the Lord; O ye heavens, bless the 

Lord.
O all yc waters that are above the heavens, bless the Lord; O all 

ye hosts of the Lord, bless the Lord.
O ye sun and moon, bless the Lord; O ye stars of heaven, bless 

the Lord.
O every shower and dew, bless ye the Lord; O all ye winds, bless 

the Lord.
O ye fire and heat, bless the Lord; O ye chill and cold, bless the 

Lord.

Rite for Burial of Children

• The Lord be with you.
And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

ALMIGHTY and everlasting God, Who art the lover of 
holy purity, thou hast now in thy great mercy called the soul 

of this child to the kingdom of heaven. Deign, likewise, O Lord, 
to dispense thy same mercy to us, so that, by the merits of thy 
most sacred Passion and by the intercession of the Blessed Mary 
ever Virgin and all thy saints, we too may come to possess happi­
ness without end, along with thy saints and thine elect in the 
same celestial kingdom. Thou Who livest and reignest for ages 
and aye. R7- Amen.

3. The body is then sprinkled with holy water and incensed, and at 
the same time the grave. After this the body is interred.

4, Returning from the cemetery to the church, or as the ministrants 
approach the altar, what follows should be said:

Antiphon: Bless ye the Lord.
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benedicite, gelu et frigus,

benedicite, noctes et dies,

benedicite, fulgura et*

benedicite, maria et Rumina,*

aquis Domino: *

*

benedicite, servi D6-*

laudemusSancto Spiritu:

+ * * I „ 

g—ft*--*
lae-tf-ti-ae, et con-fi-te-mi-ni il-li.

Antiphona

C *~i

Bc-ne-di-ci-te D6-mi-num, omnes e-Iec-ti e-jus: a-gi-te di-es
----------------------- 1-------------------- ■■ Il —

laudet et supcrexaltet eum in

Benedicite, rores et pruina, Domino: * 
Domino.

Benedicite, glacies et nives, Domino: * 
Domino.

Benedicite, lux et tenebrae, Domino: 
nubes, Domino.

Benedicat terra Dominum: * laudet et supcrexaltet eum in saecula.
Benedicite, montes et colies, Domino: * benedicite, universa germi- 

nantia in terra, Domino.
Benedicite, fontes, Domino:

Domino.
Benedicite, cete, et omnia, quae moventur in 

benedicite, omnes volucres caeli, Domino.
Benedicite, omnes bestiae et pecora, Domino: 

hominum, Domino.
Benedicat Israel Dominum: 

saecula.
Benedicite, sacerdotes Domini, Domino: 

mini, Domino.
Benedicite, spiritus, et animae justorum, Domino: 

sancti, et humiles corde, Domino.
Benedicite, Anania, Azaria, Misael, Domino: 

exaltate eum in saecula.
Benedicamus Patrem et Filium cum 

et superexaltemus eum in saecula.
Benedictus es, Domine, in firmamento caeli: 

gloriosus, et superexaltatus in saecula.

* benedicite, filii

* laudate et super-

* benedicite,

* et laudabilis et
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and rivers, bless the

O ye dews and rains, bless the Lord; O ye ice and frost, bless the 
Lord.

O ye hoar-frost and snow, bless the Lord; O ye nights and days, 
bless the Lord.

O ye light and darkness, bless the Lord; O ye lightnings and 
clouds, bless the Lord.

O let the earth bless the Lord; let it praise and exalt Him above 
all forever.

O ye mountains and hills, bless the Lord; O all ye things that 
spring up in the earth, bless the Lord.

O ye fountains, bless the Lord; O ye seas 
Lord.

O ye whales and all that move in the waters, bless the Lord; O all 
ye fowls of the air, bless the Lord.

O all ye beasts and cattle, bless the Lord; praise and exalt Him 
above all forever.

O ye sons of men, bless the Lord; O let Israel bless the Lord.
O ye priests of the Lord, bless the Lord; O ye servants of the 

Lord, bless the Lord.
O ye spirits and souls of the just, bless the Lord; O ye holy and 

humble of heart, bless the Lord.
O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord; praise and 

exalt Him above all forever.
Let us bless the Father and the Son with the Holy Spirit; let us 

praise and exalt Him above all forever.
Blessed art thou in the firmament of heaven; and worthy to be 

praised and glorified forever.
Antiphon: Bless ye the Lord, all ye His elect. Keep festival time 

of great gladness, and sing your praises to God.
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Oratio

T~A EUS, qui, miro ordine, Angelorum ministeria hominumque 
JLz dispensas: f concede propitius; ut, a quibus tibi ministranti- 
bus in caelo semper assistitur, * ab his in terra vita nostra munia- 
tur. Per Christum Dominum nostrum. ty. Amen.

5. Ritus superius descriptus servandus est etiam a Diacono eamdem 
functionem peragente de Ordinarii loci vel Parochi licentia, gravi de 
causa concedenda, quae in casu necessitatis legitime praesumitur.

Deinde ante Altare dicit Sacerdos:

Dominus vobiscum. 
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
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deacon who per- 
the pastor, 

of necessity may be

iI

The priest says the following prayer before the altar:
V- The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

GOD, Who in a marvellous way dost dispense the minis- 
tries of angels and of men, mercifully grant that our life 

on earth may be protected by those who minister to thee in 
heaven. Through Christ our Lord. Amen.

5. The preceding rite must be followed also by a 
forms this function with the permission of the Ordinary or 
granted for a serious reason; which in case ( 
lawfully presumed.
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1 Mauriac. St. Margaret of Cortona.
2 Cf. M. Hagen, S.J., "Die Lchre der Heiligen Schrift uber den Teufel," Stimmen at<s 

Maria Laach, Vol. 55, p. 368 ff.

Man, above all the Christian, must reckon with the realm of 
the prince of darkness and his legions, not presuming that Satan 
has no existence outside the product of fable, superstition, or 
figment — an error endemic in materialists of any age — not 
minimizing his power over the human person or in human affairs, 
without on the other hand seeing him lurk in every nook and 
crevice, like some of the ancient desert fathers, or for that matter 
like certain exotic cults of the present day. There is a world of 
demons, as revealed religion teaches, and even if revelation were 
not so absolute, we could conjecture that the devil is a real person 
and that his sway is tremendous — a legitimate inference from 
the magnitude of evil to which our times, no less than past 
history, bear witness.

Frangois Mauriac, referred to in somewhat supercilious fashion 
as one of the contemporary novelists of despair, sees the problem 
of evil as a burden too heavy to be borne by the shoulders of 
man alone. “Evil is Someone, Someone who is multiple and 
whose name is legion. ... It is one thing to be in the realm 
of the demons, as we all are when we have lost the state of 
grace, and quite another to be held and surrounded, literally 
possessed by him.”1

But God in Holy Writ long ago forestalled that the question 
be left to purely idle human speculation and experimentation, 
giving His inspired word on which the Church from the begin­
ning has based her positive teaching regarding the evil spirits. 
The Old Testament dealt with demonology to some extent, but 
the subject was amplified considerably in the New.2 “And there 
was a great battle in heaven: Michael and his angels fought
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with the dragon, and the dragon fought and his angels. . . . 
Therefore rejoice, O heavens, and you that dwell therein. Woe 
to the earth, and to the sea, because the devil is come down 
unto you, having great wrath, knowing that he hath but a 
short time. . . . And I saw from the mouth of the dragon, and 
from the mouth of the beast, and from the mouth of the false 
prophet, three unclean spirits like frogs. For they are the spirits 
of devils working signs, and they go forth unto the kings of 
the whole earth, to gather them to battle against the great day 
of the Almighty God.”3 And after hell is created for the angels 
fallen from heaven, the devil like a roaring lion roams about 
seeking whom he may devour;1 so that through the sin of our 
first parents, who felt the sting of the ancient serpent, mankind 
is made subject to the domain of Satan, prince of this world.

Christ overcame Satan on the Cross, and the latter’s kingdom 
is shaken. “For this purpose, the Son of God appeared, that He 
might destroy the works of the devil.”5 Man is delivered from 
the power of darkness and transferred into the kingdom of the 
Son.G Yet the devil is not completely vanquished nor trodden 
underfoot, and the warfare against him is carried on by Christ 
and His members until the end of time. “For our wrestling is 
not against flesh and blood, but against principalities and powers, 
against the rulers of the world of this darkness, against the spirits 
of wickedness in the high places. Therefore, take unto you the 
armour of God, that you may be able to resist in the evil day 
and to stand in all things perfect. Stand therefore, having your 
loins girt about with truth, and having on the breastplate of 
justice, and your feet shod with the preparation of the gospel 
of peace: in all things taking the shield of faith, wherewith 
you may be able to extinguish all the fiery darts of the most 
wicked one.”7

Against unclean spirits the Church uses prayers, blessings, holy 
water, and other sacramentals as weapons to combat the ordinary

3 Apoc. 12:7. 12; 16:13-14. G Cf. Col. 1:13.
4 1 Pct. 5:8-9. 7 Eph. 6:12-16.
6 1 John 3:8.
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influence which the former wield over humankind. But apart 
from the general power over men that Providence allows to 
the tempter, there is also a special and terrible Satanic influence. 
It is called possession — the domination by the demon over man’s 
bodily organs and his lower spiritual faculties; or in later times 
a distinction is made between possession and obsession, the latter 
connoting a lesser grade of demonic disturbance.8

It is certain from the New Testament that Christ understood 
these things the same as the Church has understood them 
throughout her centuries. “And when it was evening, after sun­
set, they brought to Him all that were ill and that were possessed 
with devils. And all the city was gathered together at the door. 
And He healed many that were troubled with divers diseases; 
and He cast out many devils, and He suffered them not to 
speak, because they knew Him.”9 The Jews likewise acknowl­
edged possession by the evil one, along with the possibility of 
exorcizing him. “And when they were gone out, behold they 
brought Him a dumb man, possessed with a devil. And after 
the devil was cast out, the dumb man spoke, and the multitudes 
wondered, saying: Never was the like seen in Israel. But the 
Pharisees said: By the prince of devils He casteth out devils. . . . 
[And Jesus said:] And if I by Beelzebub cast out devils, by 
whom do your children cast them out?”10

To be possessed can mean that Satan has gained mastery over 
the will so devastatingly that sinfulness passes beyond ordinary 
depravity of the world, and its cause must be sought in a power 
above the order of nature. Possibly this was true in the case of 
“Mary who is called Magdalen, out of whom seven devils were 
gone forth.”11 Or more certainly in Judas whom Jesus called a 
devil,12 into whose heart Satan put the thought to betray the 
Master.13 Or as St. Paul testifies: “And they may recover them­
selves from the snares of the devil, by whom they arc held captive

8 Thalhofcr and Eisenhofer, Handbuch der Katholischen Liturgi^, p. 506 ff.
9 Mark 1:32-34.
10 Matt. 9:32-34; 12:27.
11 Luke 8:2.
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at his will.”14 To be possessed can mean, at least in a broad 
sense, that Satan has beclouded the intellect, so that the light 
of faith cannot illuminate: “In whom the god of this world hath 
blinded the minds of unbelievers, that the light of the gospel 
of the glory of Christ, Who is the image of God, should not 
shine unto them.”15 To be possessed can mean that Satan has 
befuddled a person’s reason, in fact, simple and superstitious folk 
have wrongly made lunacy synonymous with diabolical infesta­
tion. We have the account in St. Mark of a man coming to 
Jesus one day and saying: “Master, I have brought my son to 
thee, having a dumb spirit, who, wheresoever he taketh him, 
dasheth him, and he foameth, and gnasheth with the teeth, and 
pineth away. . . . [And Jesus said:] Bring him unto me. And 
they brought him. And when He had seen him, immediately 
the spirit troubled him; and being thrown down upon the 
ground, he rolled about foaming. And He asked his father: 
How long a time is it since this hath happened unto him? But 
he said: From his infancy: And oftentimes hath he cast him 
into the fire and into waters to destroy him. But if thou canst 
do anything, help us, having compassion on us. And Jesus saith 
to him: If thou canst believe, all things are possible to him that 
believeth. . . . And Jesus threatened the unclean spirit, saying 
to him: Deaf and dumb spirit, I command thee, go out of 
him; and enter not any more into him. And crying out, and 
greatly tearing him, he went out of him.”16 There are many other 
instances of possession recounted in the New Testament to the 
effect that molestation by the enemy is manifest in various dis­
turbances of the human body itself, the devil having gained 
control over sight, hearing, speech, or the physical organism in 
general. “And they came over the strait of the sea into the 
country of the Gerasens. And as He went out of the ship, 
immediately there met Him out of the monuments a man with
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Besessenheit.

an unclean spirit, who had his dwelling in the tombs; and no 
man now could bind him, not even with chains. For having 
been often bound with fetters and chains, he had burst the chains 
and broken the fetters in pieces, and no one could tame him. 
And he was always day and night in the monuments and in 
the mountains, crying and cutting himself with stones. And 
seeing Jesus afar off, he ran and adored Him. And crying with 
a loud voice, he said: What have I to do with thee, Jesus the 
Son of the most high God? I adjure thee by God that thou 
torment me not. For He said unto him; Go out of the man, 
thou unclean spirit. And He asked him: What is thy name? And 
he saith to Him: My name is Legion, for we are many. And he 
besought Him much, that He would not drive him away out 
of the country. And there was there near the mountain a great 
herd of swine, feeding. And the spirits besought Him, saying: 
Send us into the swine, that we may enter into them. And 
Jesus immediately gave them leave. And the unclean spirits 
going out entered into the swine. And the herd with great 
violence was carried headlong into the sea, being about two 
thousand, and were stifled in the sea. . . . And they sec him 
that was troubled with the devil, sitting, clothed, and well in 
his wits.”17

The power which Christ exercised over demons He passed on 
to the Church. “And having called His twelve disciples together, 
He gave them power over unclean spirits, to cast them out, and 
to heal all manner of diseases, and all manner of infirmities.”18 
The early Christians were deeply influenced by what they had 
learned of their Master’s dealings with evil spirits, and there was 
on their part great activity in the use of charismatic gifts — 
healing the sick and driving out devils.10 They had a lively 
realization that a follower of Christ must needs wage war against 
the powers of darkness. In fact, the Master had Himself given
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them the example and a scheme to imitate in His own sojourn 
in the wilderness, where He submitted to the threefold tempta­
tion of the evil opponent — the presumptuous attempt to deter 
Him from following the will of God and the leading of the 
Holy Spirit, to play false to His vocation.20 They saw the demon 
in the heathen gods and in heathen worship. They received 
most earnestly St. Paul’s exhortation to put on the armor of 
God so as to be able to stand against the deceits of the devil.21 
And in their ready use of the power to drive out evil spirits, 
direct evidence for which is found in the ritual for baptism, 
dating from earliest times and containing manifold exorcisms 
and renunciations, they exhibited their credentials of being sent 
from God to bear witness of His Anointed.22

The prayers and forms used for exorcism in the first centuries 
have not come down to us, outside the ones in baptism. But 
exorcism became part of the baptismal rite somewhere around 
A.D. 200. Thus the ancient liturgical books which date from the 
third century, those which deal with baptism, give us the pre­
vailing Christian doctrine about Satan and his intervention in 
the affairs of man. In the devil’s hatred for God he turned on 
man, who is made in God’s image. Following upon original 
sin, men arc no longer temples of the Holy Spirit; rather they 
are now habitations for the demon. Not too much distinction 
is made between the possessed and the unbaptized. Isidore of 
Seville places both classes on the same level, when he tells us 
that exorcism is the ceremony of banishing the most wicked 
influence of the devil from catechumens and possessed alike.23

It is difficult to fix precisely the time of origin of a special rite 
for exorcism. The evidence would indicate that in the early 
Church it consisted mainly in the sign of the Cross, invoking 
the name of Jesus, references to the Incarnation, Passion, Resur-
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rection, and the Second Coming of Christ, along with renuncia­
tions of and adjurations and threats made against the demons. 
In the Greek Church the forms, given in the liturgy of St. Basil 
and that of St. John Chrysostom, are very brief.24 In the Latin 
Church, on the contrary, we find a profusion of texts and rites, 
many of which derive from the highly imaginative Middle Ages. 
To this period we must attribute beliefs and practices which in 
some cases are superstitious to an extreme. Devils arc believed to 
exist in the guise of certain material bodies. Demonic possession 
is confounded with epilepsy and other mental or psychic dis­
orders. Rituals of this time prescribe that the subject remain in 
the presence of the exorcist throughout the period of exorcism, 
that he observe a strict fast and limit his diet to blessed water, 
salt, and vegetables, that he wear new clothes, that he abstain 
from the marital act. No less complicated are the injunctions 
for the exorcist. And by the time we come to the four­
teenth century, magical practices have been introduced into the 
ceremonies.28

A great sobriety characterizes the rite of exorcism as given in 
the Roman Ritual today. Some minds might discern traces therein 
of a certain naivete, yet at any rate it has been purged of the 
unfortunate accretions which crept into the texts during a period 
ruled much more by human credulity than by the unadulterated 
doctrine of the Church. No longer, for example, does the official 
text afford any grounds for the erroneous notion that diabolical 
possession is necessarily a divine retribution visited upon a 
grievous sinner. God allows this terrible evil in His wisdom and 
power, without the afflicted one being at fault. A better ac­
quaintance with the Gospel should have intimated that some­
times demonic molestation afflicts an innocent person, as in the 
case of the boy troubled by an evil spirit since his infancy.26 
It is one thing to have fallen into the slavery of sin or to be
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afflicted with a bodily infirmity, and quite another story when 
a devil has literally entered into a demoniac and taken possession. 
Therefore, in the third rubric given below, the exorcist is en­
joined “not to believe too readily that a person is possessed by 
an evil spirit, but to ascertain the signs by which a person possessed 
can be distinguished from one who is suffering from melancholy 
or some other illness.”

The present rite also wisely provides that exorcism is not to 
be attempted by anyone indiscriminately. Although there is a 
special order of exorcists — one of the minor orders — it is 
allowed at present only to priests, who ordinarily are obliged 
to seek the authorization of the bishop before exorcism is resorted 
to. Moreover, the priest appointed for this undertaking “must 
be properly distinguished for his piety, prudence, and integrity 
of life; he ought to be of mature years, and revered not alone 
for his office but for his moral qualities.”27 He should prepare 
himself by imploring the divine assistance, above all through 
prayer and fasting, and induce others to do the same. In order 
to avoid a spectacle for idle curiosity, the possessed person should 
be led to church or to some other sacred and worthy place, where 
the exorcism will be held, away from the crowd. The subject, 
if in good mental and physical health, should be exhorted to 
implore God’s help, to fast, and to fortify himself by frequent 
reception of penance and Holy Communion. During the exor­
cism the exorcist shall preferably employ words from Holy Writ, 
rather than forms of his own or of someone else. These recom­
mendations in the present rite, along with many other instructions 
given in the text which follows, indicate that the Church has 
carefully guarded the extraordinary power over Satan conW11^^ 
to her by Christ, and that Catholic exorcism is poles removed fr°m 
any form of dabbling in the spirit world which springs from 
human chicanery or malice, or even from the prompt 
malice himself. __Transit01
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DE EXORCIZANDIS OBSESSIS 
A DAEMONIC

ACERDOS, de peculiar! et expressa Ordinarii licentia, vexatos a 
daemone exorcizaturus, ea qua par est pietate, prudentia, ac vitae 

integritate praeditus esse debet: qui non sua, sed divina fretus virtute, 
ab omni rerum humanarum cupiditate alienus, tarn pium opus ex 
caritate constanter et humiliter exsequatur. Hunc praeterea maturae 
aetatis esse decet, et non solum officio, sed etiam morum gravitate 
reverendum.

2. Ut igitur suo munere recte fungatur, cum alia multa sibi utilia 
documenta, quae brevitatis gratia hoc loco praetermittuntur, ex pro- 
batis auctoribus, et ex usu noscere studeat; turn haec pauca magis 
necessaria diligenter observabit.

3. In primis, ne facile credat, aliquem a daemonio obsessum esse, 
sed nota habeat ea signa, quibus obscssus dignoscitur ab iis, qui vel 
atra bile, vel morbo aliquo laborant. Signa autem obsidentis dacmonis 
sunt: ignota lingua loqui pluribus verbis, vel loquentem intelligere; 
distantia, et occulta patefacere; vires supra aetatis seu conditionis natu- 
ram ostendere; et id genus alia, quae cum plurima concurrunt, majora 
sunt indicia.

4. Haec autem ut magis cognoscat, post unum aut alterum cxorcis- 
mum interrogct obsessum, quid senserit in animo, vel in corpore, ut 
sciat etiam, ad quaenam verba magis diaboli conturbentur, ut ea 
dcinceps magis inculcet ac repetat.

5. Advertat, quibus artibus ac deceptionibus utantur daemones ad 
Exorcistam decipiendum: solent enim ut plurimum fallaciter rcspon- 
dere, et difficile se manifestare, ut Exorcista diu defatigatus desistat; 
aut infirmus videatur non esse a daemonio vexatus.

6. Aliquando postquam sunt manifest!, abscondunt se, et relinqu- 
unt corpus quasi liberum ab omni molestia, ut infirmus putet se om- 
nino esse liberatum: sed cessare non debet Exorcista, donee viderit 
signa liberationis.

7. Aliquando etiam daemones ponunt quaecumque possunt impedi­
menta, ne infirmus se subjiciat exorcismis, vel conantur persuadere 
infirmitatem esse naturalem; interdum, durante exorcismo, faciunt ut
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A PRIEST — one who is expressly and in special wise authorized 

by the Ordinary — when he intends to perform an exorcism over 
persons tormented by the devil, must be properly distinguished for 
his piety, prudence, and integrity of life. He should fulfil this devout 
undertaking in all constancy and humility, being utterly immune to 
any striving for human aggrandizement, and relying, not on his own, 
but on the divine power. Moreover, he ought to be of mature years, 
and revered not alone for his office but for his moral qualities.

2. In order to exercise his ministry rightly, he should resort to a 
great deal more study of the matter (which has to be passed over here 
for the sake of brevity), by examining approved authors and cases 
from experience; on the other hand, let him carefully observe the few 
more important points enumerated here.

3. Especially, he should not believe too readily that a person is pos­
sessed by an evil spirit; but he ought to ascertain the signs by which 
a person possessed can be distinguished from one who is suffering 
from melancholy or some other illness. Signs of possession are the 
following: ability to speak with some facility in a strange tongue or 
to understand it when spoken by another; the faculty of divulging 
future and hidden events; display of powers which are beyond the 
subject’s age and natural condition; and various other indications 
which, when taken together as a whole, pile up the evidence.

4. In order to understand these matters better, let him inquire of 
the person possessed, following upon one or the other act of exorcism, 
what the latter experienced in his body or soul while the exorcism 
was being performed, and to learn also what particular words in the 
form had a more intimidating effect upon the devil, so that hereafter 
these words may be employed with greater stress and frequency*

5. He will be on his guard against the arts and subterfuges 'vbic 
the evil spirits are wont to use in deceiving the exorcist. For often 
times they give deceptive answers and make it difficult to under* 
them, so that the exorcist might tire and give up, or so it 0110 
appear that the afflicted one is in no wise possessed by the devd* ,

6. Once in a while, after they are already recognized, they c°atjon> 
themselves and leave the body practically free from every mokst r 
so that the victim believes himself com 
cist may not desist until he sees the signs of deliverance.

7. At times, moreover, the evil spirits place whatever 
they can in the way, so that the patient may not submit to
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dormiat infirmus, et ei visionem aliquam ostendunt, subtrahendo se, 
ut infirmus liberatus videatur.

8. Aliqui ostendunt factum maleficium, et a quibus sit factum, et 
modum ad illud dissipandum: sed caveat, ne ob hoc ad magos, vel ad 
sagas, vel ad alios, quam ad Ecclesiae ministros confugiat, aut ulla 
superstitione, aut alio modo illicit© utatur.

9. Quandoque diabolus infirmum quiescere, et suscipere sanctissi- 
mam Eucharistiam permittit, ut discessisse videatur. Denique innu- 
merabiles sunt artes et fraudes diaboli ad decipiendum hominem, 
quibus ne fallatur, Exorcista cautus esse debet.

10. Quare memor, Dominum nostrum dixisse, genus esse daemo- 
niorum, quod non ejicitur nisi per orationem et jejunium (Matth. 17, 
20), haec duo potissimum remedia ad impetrandum divinum auxilium, 
daemonesque pellendos, exemplo Sanctorum Patrum, quoad ejus fieri 
poterit, turn per se, turn per alios curet adhibcri.

11. In ecclesiam, si commode fieri potest, vel in alium religiosum 
et honestum locum seorsum a multitudine perductus energumenus 
exorcizetur; sed si sit aegrotus, vel alia honesta de causa, in domo 
privata exorcizari poterit.

12. Admoneatur obsessus, si mente et corpore valcat, ut pro se oret 
Deum, ac jejunet, et sacra confessione et communione sacpius ad 
arbitrium Sacerdotis se muniat; et dum exorcizatur, totum se colligat, 
et ad Deum convertat ac firma fide salutem ab co deposcat cum omni 
humilitate. Et cum vehementius vexatur, patienter sustineat, nihil dif- 
fidens de auxilio Dei.

13. Habeat prae manibus, vel in conspectu Crucifixum. Reliquiae 
quoque Sanctorum, ubi haberi possint, decenter ac tuto colligatae, et 
coopertae, ad pectus, vel ad caput obsessi reverentur admoveantur; 
sed caveatur, ne res sacrae indigne tractentur, aut illis a daemone ulla 
fiat injuria. Sanctissima vero Eucharistia super caput obsessi, aut aliter 
ejus corpori ne admoveatur, ob irreverentiae periculum.

14. Exorcista ne vagetur in multiloquio, aut supervacaneis vel curi­
osis interrogationibus, praesertim de rebus futuris et occultis, ad suum
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innumerable. For this reason the exorcist must

our Lord

or they try to convince him that his affliction is a natural one. Mean­
while, during the exorcism they cause him to fall asleep, and dangle 
some illusion before him, while they seclude themselves, so that the 
afflicted one appears to be freed.

8. Some reveal a crime which has been committed and the perpe­
trators thereof, as well as the means of putting an end to it. Yet the 
afflicted person must beware of having recourse on this account to 
sorcerers or necromancers or to any parties except the ministers of the 
Church, or of making use of any superstition, nay any sort of for­
bidden practice.

9. Sometimes the devil will leave the possessed person in peace and 
even allow him to receive the Holy Eucharist, to make it appear that 
he has departed. In fact, the arts and frauds of the evil 
deceiving a man are 
be on his guard, lest he fall into this trap.

10. Wherefore, he will be mindful of the words of 
(Matt. 17:20), to the effect that there is a certain type of evil spirit 
who cannot be driven out except by prayer and fasting. Therefore, 
let him avail himself of these two means above all for imploring the 
divine assistance in expelling demons, after the example of the holy 
fathers; and not only himself, but let him induce others, so far as 
possible, to do the same.

11. If it can be done conveniently, the possessed person should be 
led to church or to some other sacred and worthy place, where the 
exorcism will be held, away from the crowd. But if the person is ill, 
or for any valid reason, the exorcism may take place in a private home.

12. The subject, if in good mental and physical health, should be 
exhorted to implore God’s help, to fast, and to fortify himself by fre­
quent reception of penance and Holy Communion, at the discretion 
of the priest. And in the course of the exorcism he should be fully 
recollected, with his intention fixed on God, Whom he should entreat 
with firm faith and in all humility. And if he is all the more grievously 
tormented, he ought to bear this patiently, never doubting the divine 
assistance.

13. He ought to have a crucifix at hand or somewhere in sight. If 
relics of the saints are available, they are to be applied in a reverent way 
to the breast or the head of the person possessed (the relics must be 
properly and securely encased and covered). One will see to it that 
these sacred objects are not treated improperly or that no injury is 
done them by the evil spirit. However, one should not hold the Holy 
Eucharist over the head of the person nor in any way apply It to his 
body, owing to the danger of desecration.

14. The exorcist must not digress into senseless prattle nor ask 
superfluous questions or such as are prompted by curiosity, particu-
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munus non pertinentibus; sed jubeat immundum spiritum tacere, et 
ad interrogata tantum respondere; neve ei credatur, si daemon simu- 
laret se esse animam alicujus Sancti, vel defuncti, vel Angelum bonum.

15. Necessariae vero interrogationes sunt, ex. gr. de numero et 
nomine spirituum obsidentium, de tempore quo ingressi sunt, de causa, 
et aliis hujusmodi. Ceteras autem daemonis nugas, risus, et ineptias 
Exorcista cohibeat, aut contemnat, et circumstantes, qui pauci esse 
debent, admoneat, ne haec curent, neque ipsi interrogent obsessum; 
sed potius humiliter et enixe Deum pro co precentur.

16. Exorcismos vero faciat ac legat cum imperio, et auctoritate, 
magna fide, et humilitate, atque fervore; et cum viderit spiritum valde 
torqueri, tunc magis instet et urgeat. Et quoties viderit obsessum in 
aliqua corporis parte commoveri, aut pungi, aut tumorem alicubi ap- 
parere, ibi faciat signum crucis, et aqua benedicta aspergat, quam tunc 
in promptu habeat.

17. Observet etiam ad quae verba daemones magis contremiscant, 
et ea saepius repetat; et quando pervenerit ad comminationem, cam 
iterum et saepius proferat, semper poenam augendo; ac si videat se 
proficere, in ipsa perseveret per duas, tres, quatuor horas, et amplius 
prout poterit, donee victoriam consequatur.

18. Caveat proinde Exorcista, ne ullam medicinam infirmo obsesso 
praebeat, aut suadeat; sed hanc curam medicis relinquat.

19. Mulierem exorcizans, semper secum habeat honestas personas, 
quae obsessam teneant, dum exagitatur a daemonio; quae quidem 
personae sint patienti, si fieri potest, cognatione proximae; atque hones- 
tatis memor Exorcista caveat, ne quid dicat, vel faciat, quod sibi, aut 
aliis occasio esse possit pravae cogitationis.

20. Dum exorcizat, utatur sacrae Scripturae verbis potius, quam 
suis, aut alienis. Jubeatque daemonem dicere, an detineatur in illo 
corpore ob aliquam operam magicam, aut malefica signa, vel instru­
ment, quae si obsessus ore sumpserit, evomat; vel si alibi extra corpus 
fuerint, ea revelet; et inventa comburantur. Moneatur etiam obsessus, 
ut tentationes suas omnes Exorcistae patefaciat.
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or recommending any 
care to physicians.

larly if they pertain to future and hidden matters, all of which have 
nothing to do with his office. Instead, he will bid the unclean spirit 
keep silence and answer only when asked. Neither ought he to give 
any credence to the devil if the latter maintains that he is the spirit 
of some saint or of a deceased party, or even claims to be a good angel.

15. But necessary questions are, for example: about the number 
and name of the spirits inhabiting the patient, about the time when 
they entered into him, the cause thereof, and such like. As for all 
jesting, laughing, and nonsense on the part of the evil spirit — the 
exorcist should prevent it or contemn it, and he will exhort the by­
standers (whose number must be very limited) to pay no attention 
to such goings on; neither are they to put any question to the subject. 
Rather they should intercede for him to God in all humility and 
urgency.

16. Let the priest pronounce the exorcisms in a commanding and 
authoritative voice, and at the same time with great confidence, humil­
ity, and fervor; and when he sees that the spirit is sorely vexed, then 
he oppresses and threatens all the more. If he notices that the person 
afflicted is experiencing a disturbance in some part of his body or an 
acute pain or a swelling appears in some part, he traces the sign of 
the Cross over that place and sprinkles it with holy water, which he 
must have at hand for this purpose.

17. He will pay attention as to what words in particular cause the 
evil spirits to tremble, repeating them the more frequently. And when 
he comes to a threatening expression, he recurs to it again and again, 
always increasing the punishment. If he perceives that he is making 
progress, let him persist for two, three, four hours, and longer if he 
can, until victory is attained.

18. The exorcist should guard against giving 
medicine to the patient, but should leave this

19. While performing the exorcism over a woman, he ought always 
to have assisting him several women of good repute, who will hold 
on to the person when she is harassed by the evil spirit. These assist­
ants ought if possible to be close relatives of the subject, and for the 
sake of decency the exorcist will avoid saying or doing anything which 
might prove an occasion of evil thoughts to himself or to the others.

20. During the exorcism he shall preferably employ words from 
Holy Writ, rather than forms of his own or of someone else. He shall, 
moreover, command the devil to tell whether he is detained in that 
body by necromancy, by evil signs or amulets; and if the one pos­
sessed has taken the latter by mouth, he should be made to vomit 
them; if he has them concealed on his person, he should expose them; 
and when discovered they must be burned. Moreover, the person 
should be exhorted to reveal all his temptations to the exorcist.
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fac:

21. Si vero obsessus liberatus fuerit, moneatur, ut diligenter sibi 
caveat a peccatis, ne occasionem daemoni praebeat in ipsum revertendi, 
ne fiant novissima hominis illius pejora prioribus.

RITUS EXORCIZANDI 
OBSESSOS A DAEMONIO

1. Sacerdos ab Ordinario delegatus, rite confessus, aut saltern corde 
peccata sua detestans, peracto, si commode fieri possit, Sanctissimo 
Missae sacrificio, divinoque auxilio piis precibus implorato, super- 
pelliceo et stola violacea indutus, et coram se habens obsessum liga- 
tum, si sit periculum, eum, se, et astantes communiat signo crucis, et 
aspergat aqua benedicta, et genibus flexis, aliis respondentibus, dicat 
Litanias ordinarias (pag. 452) usque ad Preces exclusive. Postea dicat:

Ant. Ne reminiscaris, Domine, delicta nostra, vel parentum 
nostrorum: neque vindictam sumas de peccatis nostris.

Pater noster secret© usque ad
V• Et ne nos inducas in tentationem.
ty. Sed libera nos a malo.

Psalmus 53
FAEUS, in nomine tuo salvum me
J—7 judica me.
Deus, exaudi orationem meam: * auribus percipe verba oris mei. 
Quoniam alieni insurrcxerunt adversum me, et fortes quaesierunt 

animam meam: * et non proposuerunt Deum ante conspectum 
suum.

Ecce enim Deus adjuvat me: 
mae meae.

Averte mala inimlcis mcis:
Voluntarie sacrificabo tibi, 

quoniam bonum est:
Quoniam ex omni tribulatione eripuisti me: 

meos despexit oculus meus.
Gloria Patri.
Sicut erat.

y. Salvum (-am ) fac servum tuum (ancillam tuam ).
ty. Deus meus, sperantem in te.

* et in veritate tua disperde illos.
* et confitebor nomini tuo, Domine:

* et super inimfcos

* et in virtute tua

* et Dominus susceptor est ani-
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21. Finally, after the possessed one has been freed, let him be ad­
monished to guard himself carefully against falling into sin, so as to 
afford no opportunity to the evil spirit of returning, lest the last state 
of that man become worse than the former.

Psalm 53
O AVE me, O God, by thy name, and further my cause by thy 
kJ power.
O God, hear my prayer; give ear to the words of my mouth.
For proud men have risen against me, and men of violence have 

sought my life; they have not set God before their eyes.
But see — God is my helper; the Lord supporteth my life.
Let the evil recoil upon my foes, and cut them off in thy faith­

fulness.
Gladly will I sacrifice unto thee. I will praise thy name, O Lord, 

for it is good.
In every need He hath delivered me, and mine eye hath seen the 

confusion of my foe.
Glory be to the Father.

Preserve thy servant (handmaid).
ty. Who places his (her) trust in thee, my God.

THE RITE OF EXORCISM
1. The priest delegated by the Ordinary to perform this office shall 

have gone to confession, or at least elicited an act of contrition, and 
offered the holy Sacrifice of the Mass, if it was convenient to do so; 
he ought, moreover, to have implored God’s help in devout prayer. 
Vested in surplice and purple stole, and having before him the person 
possessed (in fetters if there is any danger), he traces the sign of the 
Cross over him, over himself, and the bystanders, then sprinkles them 
with holy water. Kneeling down he prays the Litany of the Saints 
(p. 453), exclusive of the prayers which follow it, with the others 
making the responses. Thereupon he says:

Antiphon: Remember not, O Lord, our offenses, nor those of 
our parents: neither take retribution on our sins.

Our Father inaudibly until
And lead us not into temptation.

R7. But deliver us from evil.
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OratioOremus.

FAEUS, cui proprium est misereri semper et parccre: suscipe 
TV deprecationem nostram; ut hunc famulum tuum, quem 
(hanc famulam tuam, quam) delictorum catena constringit, 
miseratio tuae pietatis clementer absolvat.

TA OMINE sancte, Pater omnipotens, aeterne Deus, Pater 
-L'' Domini nostri Jesu Christi, qui ilium refugam tyrannum 
et apostatam gehennae ignibus deputasti, quique Unigenitum 
tuum in hunc mundum misisti, ut ilium rugientcm contereret: 
velociter attende, accelera, ut enpias hominem ad imaginem et 
similitudinem tuam creatum, a ruina, et daemonio meridiano. 
Da, Domine, terrorem tuum super bestiam, quae exterminat 
vineam tuam. Da fiduciam servis tuis contra nequissimum dra- 
conem pugnare fortissime, ne contemnat sperantes in te, et ne 
dicat, sicut in Pharaone, qui jam dixit: Deum non novi, nec 
Israel dimitto. Urgeat ilium dextera tua potens discedere a famulo 
tuo N. (a famula tua N.), HF ne diutius praesumat captivum 
tenere, quem tu ad imaginem tuam facere dignatus es, et in 
Filio tuo redemisti: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. ty. Amen.

2. Deinde praecipiat daemoni hunc in modum:

V- Esto ei, Domine, turns fortitudinfs. 
ty. A facie inimici.
V• Nihil proficiat inimicus in eo (ea). 
ty. Et filius iniquitatis non apponat nocere ei. 
V• Mitte ei, Domine, auxilium de sancto. 
R7. Et de Sion tuere eum (earn).
V• Domine, exaudi orationem meam.
Rf. Et clamor meus ad te veniat.

Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.
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y.

y.

y.
y.’ 

i?. 
y.

a fortress of strength.Be unto him ( hei) , O Lord, 
In the face of the enemy. 
Let the enemy have no power over him (hei) . 
And the son of evil do nothing to harm him (hei). 
Send him ( hei) , Lord, aid from on high. 
And from Sion watch over him ( hei) . 
O Lord, hear my prayer.
And let my cry come unto thee.
The Lord be with you. 
And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

GOD, Whose nature it is ever to show mercy and to spare, 
receive our petition, that this thy servant ( handmaid), bound 

by the fetters of sin, may by thy sweet forgiveness be pardoned.

<A HOLY Lord, almighty Father, eternal God and Father of 
our Lord Jesus Christ, Who didst one time consign that 

fugitive and fallen tyrant to everlasting hell fire, Who didst send 
thy Sole-Begotten into the world to crush that spirit of evil with 
his bellowing, do thou speedily give heed and hasten to snatch 
from ruination and from the noonday demon a human being, 
created in thine image and likeness. Strike terror, O Lord, into 
the beast that lays waste thy vineyard. Grant confidence to thy 
servants to fight most manfully against that reprobate dragon, lest 
he dare despise them who put their trust in thee, and lest he say 
with Pharaoh who once declared: “I know not God, neither will 
I let Israel go!” Let thy powerful right hand prevail upon him to 
depart from thy servant, N. (thy handmaid, N.)? so that he 
may no longer hold captive him (her) whom it has pleased thee 
to make in thine image and to redeem through thy Son. Thou 
Who livest and reignest in the unity of the Holy Spirit, God, 
forever and forevermore, Amen.

2- Then he gives the command to the evil spirit, as follows:
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Lectio sancti Exangelii secundum Joannem 
Joan. 1, 1-14

Haec dicens, signat se et obsessum in fronte, orc et pectore.

TN PRINCtPIO erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et 
-1 Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia 
per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil, quod factum 
est: in ipso vita erat, et vita erat lux hominum: et lux in tenebris 
lucet, et tenebrae earn non comprehenderunt. Fuit homo missus 
a Deo, cui nomen erat Joannes. Hie venit in testimonium, ut 
testimonium perhiberet de lumine, ut omnes credercnt per ilium. 
Non erat ille lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat 
lux vera, quae illuminat omnem hominem venientem in hunc 
mundum. In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et 
mundus eum non cognovit. In propria venit, et sui eum non 
receperunt. Quotquot autem receperunt eum, dedit eis potestatem 
filios Dei fieri, his, qui credunt in nomine ejus: qui non ex 
sangumibus, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, 
sed ex Deo nati sunt (hie genuflectitur). Et Verbum caro factum

T^jRAECfPIO tibi, quicumque es, spiritus immunde, et 6mni- 
-L bus sociis tuis hunc Dei famulum (hanc Dei famulam) 
obsidentibus: ut per mysteria incarnationis, passionis, resurrec- 
tionis, et ascensionis Domini nostri Jesu Christi, per missionem 
Spiritils Sancti, et per adventum ejusdem Domini nostri ad 
judicium, dicas mihi nomen tuum, diem, et horam exitus tui, 
cum aliquo signo: et ut mihi Dei ministro licet indigno, prorsus 
in omnibus obedias: neque hanc crcaturam Dei, vel circumstantes, 
aut eorum bona ullo modo offendas.

3. Deinde legantur super obsessum haec Evangelia, vel saltern unum.
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the brow, lips,

A Reading From the Holy Gospel According to St. John 
John 1:1-14

Saying this, he signs himself and the possessed on 
and breast.

TN THE beginning was the Word, and the Word was with God, 
-L and the Word was God. The same was in the beginning with 
God. All things were made by Him, and without Him was made 
nothing that was made. In Him was life, and the life was the 
light of men: and the light shineth in darkness, and the darkness 
did not comprehend it. There was a man sent from God, whose 
name was John. This man came for a witness, to bear witness 
of the light, that all men might believe through him. He was not 
the light, but was to give testimony of the light. That was the 
true light, which enlighteneth every man that cometh into this 
world. He was in the world, and the world was made by Him, 
and the world knew Him not. He came unto His own, and His 
own received Him not. But as many as received Him, He gave 
them power to be made the sons of God, to them that believe in 
His name. Who was born, not of blood, nor of the will of the flesh, 
nor of the will of man, but of God (genuflect). And the Word 
was made flesh, and dwelt among us, and we saw His glory, the

T COMMAND thee, unclean spirit, whosoever thou art, along 
-L with all thine associates who have taken possession of this 
servant (handmaid) of God, that, by the mysteries of the Incarna­
tion, Passion, Resurrection, and Ascension of our Lord Jesus 
Christ, by the descent of the Holy Spirit, by the coming of our 
Lord unto judgment, thou shalt tell me by some sign or other 
thy name and the day and the hour of thy departure. I command 
thee, moreover, to obey me to the letter, I who, though unworthy, 
am a minister of God; neither shalt thou be emboldened to harm 
in any way this creature of God, nor the bystanders, nor any of 
their possessions.

3. Next he reads over the possessed person these selections from the 
Gospel, or at least one of them.
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Lectio sancti Evangelii secundum Lucam 
Luc. 11, 14-22

TN ILLO tempore: Erat Jesus ejiciens daemonium, et illud erat 
1 mutum. Et cum ejecisset daemonium, locutus est mutus, et 

admiratae sunt turbae. Quidam autem ex eis dixerunt: In Beelze­
bub principe daemoniorum ejicit daemonia. Et alii tentantes, 
signum de caelo quaerebant ab co. Ipse autem ut vidit cogitationes 
eorum, dixit eis: Omne regnum in seipsum divisum desolabitur, 
et domus supra domum cadet. Si autem et satanas in seipsum

est, et habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi 
Unigeniti a patre, plenum gratiae et veritatis. Tty. Deo gratias.

Lectio sancti Evangelii secundum Marcum 
Marc. 16, 15-18

TN ILLO tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Euntes in mun- 
X dum universum, praedicate Evangelium omni creaturae. Qui 
crediderit, et baptizatus fuerit, salvus erit: qui vero non 
crediderit, condemnabitur. Signa autem eos, qui crediderint, haec 
sequentur: In nomine meo daemonia epcient: linguis loquentur 
novis: serpentes tollent: et si mortiferum quid biberint, non eis 
nocebit: super aegros manus imponent, et bene habebunt.

Lectio sancti Evangelii secundum Lucam
Luc. 10, 17-20

TN ILLO tempore: Reversi sunt septuaginta duo cum gaudio, 
JL dicentes ad Jesum: Domine, etiam daemonia subjiciuntur 
nobis in nomine tuo. Et ait illis: Videbam satanam sicut fulgur 
de caelo cadentem. Ecce dedi vobis potestatem calcandi supra 
serpentes, et scorpiones, et super omnem virtutem inimici: et 
nihil vobis nocebit. Verumtamen in hoc nolite gaudere, quia 
spiritus vobis subjiciuntur: gaudete autem, quod nomina vestra 
scripta sunt in caelis.
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i
I

A Reading From the Holy Gospel According to St. Mark 
Mark 16:15-18

AND He said to them: Go ye into the whole world, and preach 
-^A-the Gospel to every creature. He that believeth and is bap­
tized, shall be saved; but he that believeth not shall be condemned. 
And these signs shall follow them that believe: In my name they 
shall cast out devils; they shall speak with new tongues. They 
shall take up serpents; and if they shall drink any deadly thing, 
it shall not hurt them; they shall lay their hands upon the sick, 
and they shall recover.

A Reading From the Holy Gospel According to St. Luke 
Luke 10:17-20

/^ND the seventy-two returned with joy, saying: Lord, the 
devils also are subject to us in thy name. And He said to 

them: I saw Satan like lightning falling from heaven. Behold, 
I have given you power to tread upon serpents and scorpions, and 
upon all the power of the enemy, and nothing shall hurt you. But 
yet rejoice not in this, that spirits are subject unto you; but rejoice 
in this, that your names are written in heaven.

A Reading From the Holy Gospel According to St. Luke 
Luke 11:14-22

AND He was casting out a devil, and the same was dumb; and 
when He had cast out the devil, the dumb spoke, and the 

multitudes were in admiration at it. But some of them said: He 
casteth out devils by Beelzebub, the prince of devils. And others 
tempting, asked of Him a sign from heaven. But He seeing their 
thoughts said to them: Every kingdom divided against itself 
shall be brought to desolation, and house upon house shall fall. 
And if Satan also be divided against himself, how shall his king­
dom stand? Because you say that through Beelzebub I cast out 
devils. Now if I cast out devils by Beelzebub, by whom do your

glory as it were of the Only-Begotten of the Father, full of grace 
and truth, R7. Thanks be to God.
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spiritu tuo.

cum spiritu tao.

divisus est, quomodo stabit regnum ejus? quia dicitis, in 
Beelzebub me ejicere daemonia. Si autem ego in Beelzebub ejicio 
daemonia, filii vestri in quo ejiciunt? Ideo ipsi judices vestri 
erunt. Porro si in digito Dei ejicio daemonia: profecto pervenit 
in vos regnum Dei. Cum fortis armatus custodit atrium suum, 
in pace sunt ea, quae possidet. Si autem fortior eo superveniens 
vicerit eum, universa arma ejus auferet, in quibus confidebat, et 
spolia ejus distribuet.

V* Domine, exaudi orationem meam.
ty. Et clamor meus ad te veniat.
V* Dominus vobiscum. ty- Et

Oremus. Oratio

fAMNIPOTENS Domine, Verbum Dei Patris, Christe Jesu, 
Deus et Dominus universae creatiirae; qui sanctis Apostolis 

tuis dedisti potestatem calcandi super serpentes et scorpiones: qui 
inter cetera mirabilium tuorum praecepta dignatus es dicere: 
Daemones effugate: cujus virtute motus tamquam fulgur de caelo 
satanas cecidit: tuum sanctum nomen cum timore et tremore 
suppliciter deprecor, ut indigmssimo mihi servo tuo, data venia 
omnium delictorum meorum, constantem fidem, et potestatem 
donare digneris, ut hunc crudelem daemonem, brachii tui sancti 
munitas potentia, fidenter et seciirus aggrediar: per te, Jesu 
Christe, Domine Deus noster, qui ventiirus es judicare vivos et 
mortuos, et saeculum per ignem. Amen.

4. Deinde muniat se et obsessum signo crucis, imponat extremam 
partem stolae collo ejus, et, dextera manu sua capiti ejus imposita. 
constanter et magna cum fide dicat ea quae sequuntur:

V* Ecce Crucem Domini, fugite, partes adversae.
ty. Vicit leo de tribu Juda, radix David.
V- Domine, exaudi orationem meam.
ty- Et clamor meus ad te veniat.
yi. Dominus vobiscum. ty. Et cum
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children cast them out? Therefore, they shall be your judges. But 
if I by the finger of God cast out devils, doubtless the kingdom 
of God is come upon you. When a strong man armed keepeth 
his court, those things are in peace which he possesseth. But if 
a stronger than he come upon him, and overcome him, he will 
take away all his armour wherein he trusted, and will distribute 
his spoils.

y. O Lord, hear my prayer.
ty. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you. R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

rA ALMIGHTY Lord, Word of God the Father, Christ Jesus, 
God and Lord of all creation! Who didst give to thine apos­

tles the power to tramp underfoot serpents and scorpions; Who 
along with the other mandates to work miracles hast deigned 
to say: “You shall drive out evil spirits!” Whose mighty command 
caused Satan to fall like lightning from heaven. Wherefore, in 
fear and trembling I suppliantly call upon thy holy name: grant 
unto me, thy most unworthy servant, pardon for all my sins; 
bestow on me steadfast faith and the power to attack this cruel 
demon with assurance and fearlessness, fortified by the might of 
thy holy arm. Through thee, Jesus Christ, our Lord and God, 
Who shalt come to judge the living and the dead and the world 
by fire. Rz.Amen.

4. Then he fortifies himself and the one possessed with the sign of 
the Cross, he places the end of the stole on the neck of the latter and, 
with his right hand laid on the person’s head, he says what follows 
with constancy and firm faith:

y. Behold the Cross of the Lord; begone ye hostile powers!
ty. The Lion of Juda’s tribe hath conquered, He Who is the 

rod of David.
y. O Lord, hear my prayer.

And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you. R7. And with thy spirit.
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Oratio

Exorcismus

Tj^XORCIZO, te, immundissime spiritus, omnis incursio ad-
• versarii, omne phantasma, omnis legio, in nomine Domini 

nostri Jesu 4** Christi eradicate, et effugare ab hoc plasmate Dei. 4 
Ipse tibi imperat, qui te de supernis caelorum in inferiora terrae 
demergi praecepit. Ipse tibi imperat, qui mari, vends, et tempesta- 
tibus imperavit. Audi ergo, et time, satana, inimice fidei, hostis 
generis humani, mortis adductor, vitae raptor, justitiae declinator, 
malorum radix, fomes vitiorum, seductor hominum, proditor 
gentium, incitator invidiae, orfgo avaritiae, causa discordiac, exci­
tator dolorum: quid stas, et resistis, cum scias, Christum D6mi- 
num vias tuas perdere? Ilium metue, qui in Isaac immolatus est, 
in Joseph venumdatus, in agno occisus, in homine crucifixus, 
dernde inferni triumphator fuit. Sequentes cruces fiant in fronte 
obsessi. Recede ergo in nomine Pa 4 tris, et Fi 4* lii, et Spiritus 4* 
Sancd: da locum Spiritui Sancto, per hoc signum sanctae 4 
Cnicis Jesu Christi Domini nostri: Qui cum Patre et eodem 
Spiritu Sancto vivit et regnat Deus, per omnia saecula saeculorum. 
1^. Amen.

7/- Domine, exaudi orationem meam.
Et clamor mens ad te veniat.

Oremus.

F\EUS, et Pater Domini nostri Jesu Christi, invoco nomen 
sanctum tuum, et clementiam tuam supplex exposco: ut 

adversus hunc, et omnem immundum spiritum, qui vexat hoc 
plasma tuum, mihi auxilium praestare digneris. Per eumdem 
Dominum. Amen.
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iI

T * PrayerLet us pray. 7
O GOD and Father of our Lord Jesus Christ, I call upon thy 

holy name and humbly entreat thy clemency, that thou 
wouldst graciously assist me in the assault against this as well as 
every other unclean spirit who now torments the creature fash­
ioned by thy hands. Through the selfsame Jesus Christ, thy Son, 
our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the 
Holy Spirit, God, for endless ages.^’ Amen.

Exorcism

CAST thee out, thou unclean spirit, along with the least en- 
croachment of the wicked enemy, and every phantom and 

diabolical legion. In the name of our Lord JesusChrist, depart 
and vanish from this creature of God.^ For it is He Who com­
mands thee, He Who ordered thee cast down from the heights of 
heaven into the nethermost pit of the earth. He it is Who com­
mands thee, Who once ordered the sea and the wind and the 
storm to obey. Hence, pay heed, Satan, and tremble, thou enemy 
of the faith, thou foe of the human race! For thou art the carrier 
of death and the robber of life; thou art the shirker of justice and 
the root of all evil, the fomenter of vice, the seducer of men, the 
traitor of the nations, the instigator of envy, the font of avarice, 
the source of discord, the exciter of sorrows! Why tarriest thou 
resisting, when thou knowest that Christ the Lord doth bring 
thy plans to naught? Him shalt thou fear, Who in Israel was 
sacrificed, in Joseph was sold, in the lamb was slain, was crucified 
as man, and finally triumphed over hell. (The three signs of the 
Cross which follow are traced on the brow of the one possessed.) 
Wherefore, get thee gone in the name of the Father,^ and of 
the Son,*t* and of the Holy^ Spirit. Make way for God the Holy 
Spirit through this sign of the holy^* Cross of our Lord Jesus 
Christ. Who liveth and reigneth with the Father and the selfsame 
Holy Spirit, God, forever and ever. Amen.

V’ O Lord, hear my prayer.
H7• And let my cry come unto thee.
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V- Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

T"\ EUS, conditor et defensor generis humani, qui hominem ad 
JLx imaginem tuam formasti: respice super hunc famulum 
tuum N., qui (hanc famulam tuam N., quae) dolis immundi 
spiritus appetitur, quern vetus adversarius, antiquus hostis terrae, 
formidinis horrore circumvolat, et sensum mentis humanae 
stupore defigit, terrore conturbat, et metu trepidi timoris exagitat. 
Repelle, Domine, virtutem diaboli, fallacesque ejus insidias 
amove: procul impius tentator aufugiat: sit nominis tui signo*F 
(in fronte) famulus tuus munitus (famula tua munita) et in 
animo tutus (-a) et corpore. (Tres cruces sequentes fiant in 
pectore daemoniaci.) Tu pectoris^ hujus interna custodias. Tu 
viscera Hr* regas. Tu*F cor confirmes. In anima adversatricis potes- 
tatis tentamenta evanescant. Da, Domine, ad hanc invocationem 
sanctfssimi nominis tui gratiam, ut, qui hucusque terrebat, territus 
aufugiat, et victus abscedat, tibique possit hie famulus tuus (haec 
famula tua) et corde firmatus (-a) et mente sincerus (-a) , debitum 
praebere famulatum. Per Dominum. R7. Amen.

Exorcismus
ADJURO te, serpens antique, per judicem vivorum et mor- 

XX tuorum, per factorem tuum, per factorem mundi, per eum, 
qui habet potestatem mittendi te in gehennam, ut ab hoc famulo 
Dei N., qui (ab hac famula Dei N.5 quae) ad Ecclesiae sinum 
recurrit, cum metu, et exercitu furoris tui festinus discedas. 
Adjuro te iterum^p (in fronte) non mea infirmitate, sed virtute
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Exorcism
T ADJURE thee, thou ancient serpent, by the Judge of the living 
1 and the dead, by thy own Creator, by the Creator of the 
world, by Him Who has the power to consign thee to hell, that 
thou speedily depart in trembling, along with thy raving fol­
lowers, from this servant (handmaid) of God, N< who seeks 
refuge in the bosom of the Church. I adjure thee once more 4*

The Lord be with you.
And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

GOD, Creator and Defender of the human race, Who hast 
Vy formed man in thine image, look down with pity upon this 
thy servant, N. (thy handmaid, N.), for he (she) has fallen a 
prey to the craftiness of an evil spirit. The ancient adversary, the 
archenemy of the earth enshrouds him (her) in shuddering fear. 
He renders his (her) mental faculties befuddled; he keeps him 
(her) bewildered by making him (her) sore afraid; he holds 
him (her) in a state of perturbation, as he strikes terror within 
him (her). Drive out, O Lord, the power of the devil, and banish 
his artifices and frauds. Let him, the wicked tempter, be routed 
afar. By the sign (on the brow) of thy name let thy servant 
(handmaid) be protected and safeguarded in both body and soul. 
(The three Crosses which follow are traced on the breast of the 
subject.) Keep watch over his (her) ►P reason, rule thou over 
his (her) 4” emotions, bring cheer into his (her) 4* heart. Let 
there vanish from his (her) soul the temptations of the mighty 
adversary. O Lord, as we call upon thy holy name, graciously 
grant that the evil spirit, who hitherto terrorized over us, may 
now himself fly terror-stricken and may he depart vanquished. 
Thus let this servant (handmaid) of thine offer thee with stead­
fast heart and sincere mind the meed that is thy due. Through 
Jesus Christ, thy Son, our Lord, Who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, God for all ages. J^Z. Amen.
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Spiritus Sancti, ut exeas ab hoc famulo DeiN. , quem ( ab hac 
famula DeiN. , quan) ommpotens Deus ad imaginem suam fecit. 
Cede igitur, cede non mihi, sed ministro Christi. Illius enim te 
urget potestas, qui te Cruci suae subjugavit. Illius brachium con- 
tremisce, qui devictis gcmitibus inferni, animas ad lucem perduxit. 
Sit tibi terror corpus hominis'E' (in pectore) , sit tibi formido 
imago Dei+ (in fronte) . Non resistas, nec moreris discedere ab 
homine isto, quoniam complacuit Christo in homine habitare. 
Et ne contemnendum putes, dum me peccatorem nimis esse 
cognoscis. Imperat tibi Deus.+ Imperat tibi majestas Christi.*!* 
Imperat tibi Deus Pater,4* imperat tibi Deus Filius,*^ imperat 
tibi Deus Spiritus Sanctus.4* Imperat tibi sacramentum crucis.’^’ 
Imperat tibi fides sanctorum Apostolorum Petri et Pauli, ct 
ceterorum Sanctorum.4* Imperat tibi Martyrum sanguis.4” Im­
perat tibi continentia Confessorum.HF Imperat tibi pia Sanctorum 
et Sanctarum omnium intercession Imperat tibi christianae fidei 
mysteriorum virtus.4* Exi ergo, transgressor. Exi, seductor, plene 
omni dolo et fallacia, virtutis inimice, innocentium persecutor. 
Da locum, dirissime, da locum, impiissime, da locum Christo, 
in quo nihil invenisti de operibus tuis: qui te spoliavit, qui rcgnum 
tuum destruxit, qui te victum ligavit, et vasa tua diripuit: qui 
te projecit in tenebras exteriores, ubi tibi cum ministris tuis erit 
praeparatus interitus. Sed quid truculente reniteris? quid tem- 
erarie detrectas? Reus es omnipotent! Deo, cujus statuta trans- 
gressus es. Reus es Filio cjus Jesu Christo Domino nostro, quem
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(on the brow) , not by my own weakness but by the might of the 
Holy Spirit, begone from this servant ( handmaid) of God, N., 
whom the Almighty has made in His image. Yield, therefore, 
yield, not to myself but to the minister of Christ! For it is the 
power of Christ that compels thee, Who brought thee under the 
subjection of His Cross. Quake before His arm, for it is He Who 
silenced the groans of hell, and brought forth the souls unto 
light. Be afraid of the body of man*!* (on the breast) ? be in dread 
of the image of God*!* (on the brow) • Make no resistance, 
neither delay in leaving this person, for it has pleased Christ to 
take up His dwelling in man. Let it not occur to thee to despise 
my command, because thou dost recognize in me a poor sinner. It 
is God Himself Who commands*^ thee! The majesty of Christ 
commands*!* thee! God the Father commands*!* thee, God the 
Son commands*!* thee, God the Holy Spirit commands*!* thee! 
The mystery7 of the Cross commands*!* thee! The faith of the 
holy apostles Peter and Paul and the other saints commands*!* 
thee! The blood of the martyrs commands*!* thee! The constancy 
of the confessors commands*!* thee! The devout intercession of 
all holy men and women commands*!* thee! The power of the 
mysteries of Christian faith commands*!* thee! Go out, then, thou 
transgressor, go out, thou seducer full of deceit and perfidy, thou 
enemy of virtue and persecutor of the innocent. Make way, thou 
horrible creature, make way, thou monster, make way for Christ, 
in whom thou hast found nothing of thy works. For He has 
stripped thee of thy might and laid waste thy kingdom; He has 
overcome thee and put thee in chains, and has blown up thy war 
materials. He has cast thee out into exterior darkness, where 
ruination is being made ready for thee and thine abettors. But 
to what purpose dost thou resist in thy insolence? To what purpose 
dost thou brazenly refuse? Thou art guilty before the almighty 
God, Whose laws thou hast transgressed. Thou art guilty before 
His Son, our Lord Jesus Christ, Whom thou didst presume to 
tempt, Whom thou wast emboldened to nail to the Cross. Thou
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tentare ausus es, et crucifigere praesumpsisti. Reus es humano 
generi, cui tuis persuasionibus mortis venenum propinasti.

Adjuro ergo te, draco nequissime, in nomine Agni 4-* immacu- 
lati, qui ambulavit super aspidem et basiliscum, qui conculcavit 
leonem et draconem, ut discedas ab hoc homine (fiat signum 
crucis in fronte), discedas ab Ecclesia Dei (fiat signum crucis 
super circumstantes): contremfsce, et effuge, invocato nomine 
Domini illius, quern inferi tremunt: cui Virtutes caelorum, et 
Potestates, et Dominationes subjectae sunt: quern Cherubim et 
Seraphim indefessis vocibus laudant, dicentes: Sanctus, sanctus, 
sanctus Dominus Deus Sabaoth. Imperat tibi Verbum 4*caro 
factum. Imperat tibi natus>pex Virgine. Imperat tibi Jesus ►p 
Nazarenus, qui te, cum discipulos ejus contemncrcs, elisum atque 
prostratum exirc praecepit ab homine: quo praesente, cum te ab 
homine separasset, nec porcorum gregem ingredi praesumebas. 
Recede ergo nunc adjuratus in nomine ejus 4*ab homine, quem 
ipse plasmavit. Durum est tibi velle resistere. >}<Durum est tibi 
contra stimulum calcitrare. 4* Quia quanto tardius exis, tanto 
magis tibi supplicium crescit, quia non homines contemnis, sed 
ilium, qui dominatur vivorum et mortuorum, qui ventures est 
judicare vivos et mortuos, et saeculum per ignem. J^z, Amen.

y/, Domine, exaudi orationem meam.
f£Z. Et clamor meus ad te veniat.
y/, Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

T~aEUS caeli, Deus terrae, Deus Angelorum, Deus Archange- 
1 ) lorum, Deus Prophetarum, Deus Apostolorum, Deus 

Martyrum, Deus Virginum, Deus, qui potestatem habes donare 
vitam post mortem, requiem post laborem: quia non est alius 
Deus praeter te, nec esse poterit verus, nisi tu, Creator caeli et

Ritus Exorcizandi Obsessos a Daemonio
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art guilty before the human race, for through thy blandishments 
thou didst proffer it the poisoned cup of death.

I adjure thee, therefore, thou profligate dragon, in the name of 
the spotless 4* Lamb, Who walked upon the asp and the basilisk 
and tread underfoot the lion and the dragon, depart from this 
man 4* (on the brow), depart from the Church of God *4* (sign­
ing the bystanders). Quake and fly afar, as we call upon the name 
of the Lord, before Whom hell trembles, to Whom the heavenly 
Virtues and Powers and Dominations are subject, Whom the 
Cherubim and Seraphim praise with unending voice as they 
sing: Holy, holy, holy, Lord God of Sabaoth! The Word made 
flesh commands 4* thee. He Who was born of a Virgin commands 
4* thee. Jesus 4* of Nazareth commands thee. For when thou didst 
mock at His disciples, He did shatter and humble thy pride, and 
did order thee out of a certain man; and when He had cast thee 
forth, thou didst not even dare except by His leave to enter into 
a herd of swine. And now as I adjure thee in His 4* name, vanish 
from this man whom He has created. It is hard for thee to want 
to resist. 4 It is hard for thee to kick against the goad. 4* For the 
longer thou dost delay thy departure, the heavier thy punishment 
shall be; since it is not men thou dost contemn, but rather Him, 
the Ruler over the living and the dead, Who shall come to judge 
the living and the dead and the world by fire. Rz- Amen.

V• O Lord, hear my prayer.
Rz- And let my cry come unto thee.
V- The Lord be with you.
Hz- And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

/TA GOD of heaven and God of earth, God of the angels and 
V-Z God of the archangels, God of the prophets and God of the 
apostles, God of martyrs and God of virgins, thou hast the 
power to bestow life after death and rest after toil; for there 
is no other God beside thee, nor could there be a true God apart 
from thee, the Creator of heaven and earth, Who art truly the



192 Ritus Exorcizandi Obsessos a Daemonio

Exorcismus
A DJURO ergo te, omnis immundissime spiritus, omne phan- 

tasma, omnis incursio satanae, in nomine Jcsu Christie 
Nazareni, qui post lavacrum Joannis in desertum ductus est, et 
te in tuis sedibus vicit: ut, quern ille de limo terrae ad honorem 
gloriae suae formavit, tu desinas impugnare: et in homine 
miserabili non humanam fragilitatem, sed imaginem omnipotentis 
Dei contremiscas. Cede ergo Deo*!* qui te, et malitiam tuam in 
Pharaone, et in exercitu ejus per Moysen servum suum in 
abyssum demersit. Cede DeoHF* qui te per fidclissimum servum 
suum David de rege Saule spiritualibus canticis pulsum fugavit. 
Cede Deo*E qui te in Juda Iscariote proditore damnavit. Ille cnim 
te divinis’E' verberibus tangit, in cujus conspectu cum tuis Icgioni- 
bus tremens et damans dixisti: Quid nobis et tibi, Jesu, Fili Dei 
altfssimi? Venisti hue ante tempus torquerc nos? Ille te perpetuis 
flammis urget, qui in fine temporum dictums est impiis: Discedite 
a me, maledicti, in ignem aeternum, qui paratus est diabolo et 
angelis ejus. Tibi enim, impie, et angelis tuis vermes crunt, qui 
numquam morientur. Tibi, et angelis tuis inexstinguibile prae- 
paratur incendium: quia tu es princeps maledicti homicidii, 
tu auctor incestus, tu sacrilegorum caput, tu actionum pcssimarum 
magister, tu haereticorum doctor, tu totius obscoenitatis inventor. 
Exi ergo,4" impie, exi,*F scelerate, exi cum omni fallacia tua: 
quia hominem templum suum esse voluit Deus. Sed quid diutius 
moraris hie? Da honorem Deo PatrrF omnipotent!, cui omne 
genu flectitur. Da locum Domino JestrF Christo, qui pro homine

terrae, qui verus Rex es, et cujus regni non erit finis; humiliter 
majestati gloriae tuae supplico, ut hunc famulum tuum (hanc 
famulam tuam) de immundis spiritibus liberare digneris. Per 
Christum Dominum nostrum, Amen.
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Exorcism
T CAST thee out, every unclean spirit, every phantom, every 

-L encroachment of Satan, in the name of Jesus Christ 4* of 
Nazareth, Who, after John baptized Him, was led into the 
desert and vanquished thee in thy citadel. Cease thy attack on 
man, whom He has made for His honor and glory out of the 
slime of the earth. Tremble before wretched man, not in the 
condition of human frailty but in the likeness of almighty God. 
Yield then to God, 4* for it is He Who in Pharaoh and his army 
did drown thee and thy malice through His servant, Moses, in 
the depths of the sea. Yield to God, +who, by the singing of 
holy canticles on the part of David, His faithful servant, banished 
thee from the heart of King Saul. Yield to God, 4^ Who con­
demned thee in the traitor, Judas Iscariot. For He menaces thee 
with a divine 4* scourge, before Whose countenance thou didst 
tremble and cry out, saying: “What have we to do with thee, 
Jesus, Son of the Most High? Hast thou come hither before the 
time to torture us?” He threatens thee with everlasting fire, Who 
at the end of time will say to the wicked: “Depart from me, ye 
cursed, into everlasting fire which has been prepared for the devil 
and his angels.” For thee, O evil one, and for thy followers there 
will be worms which never perish. For thee and for thine angels 
is made ready an unquenchable fire, because thou art the prince 
of accursed murder, thou the author of lechery, thou the leader in 
sacrilege, thou the model of vileness, thou the teacher of heretics, 
thou the inventor of every obscenity. Depart then, 4* O evil 
one, depart, 4* accursed one, depart with all thy falsity, for God 
has desired that man be His temple. But why dost thou linger here 
yet longer? Give honor to God the Father 4*Almighty, before 
Whom every knee bows. Give place to the Lord Jesus 4*Christ,

King of Whose kingdom there shall be no end. Hence I humbly 
implore thy sublime Majesty, that thou wouldst vouchsafe to 
deliver this thy servant (handmaid) from the unclean spirits. 
Through Christ our Lord. Amen.
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* ut unum Deum in Trinitate,

* absque

sanguinem suum sacratissimum fudit. Da locum Spiritui 41 
Sancto, qui per beatum Apostolum suum Petrum te manifeste 
stravit in Simone mago; qui fallaciam tuam in Anania et Saphira 
condemnavit; qui te in Herode rege honorem Deo non dante 
perciissit; qui te in mago Elyma per Apostolum suum Paulum 
caecitatis caligine perdidit, et per eumdem de Pythonissa verbo 
imperans exire praecepit. Discede ergo nunc, 4* discede, + 
seductor. Tibi eremus sedes est. Tibi habitatio serpens est: hu- 
miliare, et prosternere. Jam non est differcndi tcmpus. Ecce enim 
dominator Dominus proximat cito, et ignis ardebit ante ipsum, 
et praecedet, et inflammabit in circuitu inimicos ejus. Si enim 
hominem fefelleris, Deum non poteris irridere. Ille te ejicit, cujus 
oculis nihil occultum est. Ille te expellit, cujus virtuti universa 
subjecta sunt. Ille te exckidit, qui tibi, et angelis tuis praeparavit 
aeternam gehennam; de cujus ore exibit gladius acutus: qui 
ventiirus est judicare vivos et mortuos, et saeculum per ignem. 
ty. Amen.

5. Praedicta omnia, quatenus opus sit, repeti possunt, donee obsessus 
sit omnino liberatus.

6. Juvabit praeterea plurimum super obsessum saepe repetere Pater 
noster, Ave Maria et Credo, atque haec, quae infra notantur, devote 
dicere.

7. Canticum Magnificat, ut supra (pag. 48); in fine Gloria Patri. 
Canticum Bencdictus, ut supra (pag. 130); in fine Gloria Patri.

Symbolum Athanasianum
fAuiCUMQUE vult salvus esse, * ante omnia opus est, ut teneat 

catholicam fidem:
Quam nisi quisque integram inviolatamque servaverit, 

dubio in aeternum peribit.
Fides autem catholica haec est:

et Trinitatem in unitate veneremur.
Neque confundentes personas, * neque substantiam separantes. 
Alia est enim persona Patris, alia Filii, * alia Spiritus Sancti:
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God

over and over 
as well as all

Who shed for men His most precious blood. Give place to the 
Holy 4* Spirit, Who, through His holy apostle, Peter, struck thee 
down openly in Simon; Who afflicted thee in King Herod, be­
cause he had not given the honor to God; Who smote thee with 
the night of blindness in Elymas, the magician, at the word of 
thine apostle, Paul, and at his command bade thee likewise to go 
out of Pythonissa, the soothsayer. Begone, now! Begone, thou 
seducer! Thy place is in solitude; thy dwelling in the serpent. 
Humble thyself, and fall prostrate! This matter brooks no delay. 
For behold, the Lord, the Ruler comes quickly, and fire will burn 
before Him, and it will go on ahead and set flames round about 
His enemies. Man thou canst betray, but God thou canst not mock. 
It is He that drives thee out, from Whose eyes nothing is hidden. 
By Him art thou cast forth, to Whose might all things are sub­
ject. By Him art thou expelled, Who hath prepared unending hell 
for thee and thine angels, from Whose mouth there shall come 
forth a pointed sword, Who shall come to judge the living and the 
dead and the world by fire. Amen.

5. All that precedes can be repeated as needs be until the possessed 
one is fully liberated.

6. In addition, it will be very helpful to say devoutly 
again the Our Father, Hail Mary, and the Creed, 
that follows.

7. The canticles Magnificat (see p. 49) and Benedictus (p- 131)? 
concluding with Glory be to the Father.

The Athanasian Creed

A A WHOSOEVER wills to be saved must before all else hold 
V V true to the Catholic faith.

And unless everyone keeps this faith whole and undefiled, with­
out doubt he will perish forever.

Now the Catholic faith is as follows: That we worship one 
in Trinity, and Trinity in unity,

Neither confusing the Persons nor dividing the substance.
For the Father is one Person, the Son another, and the Holy 

Spirit yet another.
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est divinitas,

omnipotens*

*

*

aut
sunt et

ac D6- 
ita tres
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non tres Filii:

talis Spiritus Sanctus.
increatus Spiritus Sanctus.
* immensus Spiritus Sanctus. 
aeternus Spiritus Sanctus. 

aeternus.
* sed unus increatus, et

* aequalisSed Patris, et Filii, et Spiritus Sancti una 
gloria, coaeterna majestas.

Qualis Pater, talis Filius, *
Increatus Pater, increatus Filius, * 
Immensus Pater, immensus Filius, 
Aeternus Pater, aeternus Filius, * 
Et tamen non tres aeterni, * sed unus 
Sicut non tres increati, nec tres immensi, 

unus immensus.
Similiter omnipotens Pater, omnipotens Filius, 

Spiritus Sanctus.
Et tamen non tres omnipotentes, * sed unus omnipotens.
Ita Deus Pater, Deus Filius, * Deus Spiritus Sanctus.
Et tamen non tres Dii, * sed unus est Deus.
Ita Dominus Pater, Dominus Filius, * Dominus Spiritus Sanctus. 
Et tamen non tres Domini: * sed unus est Dominus.
Quia, sicut singillatim, unamquamque personam Deum 

minum confiteri Christiana veritate compellimur: * 
Deos aut Dominos dicere catholica religione prohibemur.

Pater a nullo est factus: * nec creatus, nec genitus.
Filius a Patre solo est: * non factus, nec creatus, sed genitus.
Spiritus Sanctus a Patre et Filio: * non factus, nec creatus, nec 

genitus, sed procedens.
Unus ergo Pater, non tres Patres: unus Filius, 

unus Spiritus Sanctus, non tres Spiritus Sancti.
Et in hac Trinitate nihil prius aut posterius, nihil majus 

minus: * sed totae tres personae coaeternae sibi 
coaequales.

Ita ut per omnia, sicut jam supra dictum est, 
Trinitate, et Tnnitas in unitate veneranda sit.

* et unitas in
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created,

But the Godhead of the Father, of the Son, and of the 
Spirit is one, their glory is equal, their majesty co-eternal.

As the Father is, so is the Son, and so likewise the Holy Spirjt 
Uncreated is the Father, uncreated the Son, uncreated the

Holy Spirit;
Infinite the Father, infinite the Son, infinite the Holy Spirit;
Eternal is the Father, eternal the Son, eternal the Holy Spirit.
Yet they are not three eternals, but one eternal;
As also they are not three uncreated nor three infinites, but 

one uncreated and one infinite.
Likewise the Father is almighty, the Son is almighty, and the 

Holy Spirit is almighty;
Yet they are not three almighties, but they are the one Almighty.
Thus the Father is God, the Son is God, and the Holy Spirit 

is God;
Yet they are not three gods, but one God.
Thus the Father is Lord, the Son is Lord, and the Holy Spirit 

is Lord;
Yet they are not three lords, but one Lord.
For as Christian truth demands that we acknowledge each 

Person in Himself to be God and Lord, so does the Catholic 
religion forbid us to say that there are three gods or three lords.

The Father is made by none, neither created nor begotten.
The Son is of the Father alone, neither made nor 

but begotten.
The Holy Spirit is of the Father and of the Son; not made, nor 

created, nor begotten, but He proceeds from them.
Thus there is one Father, not three; one Son, not three; one 

Holy Spirit, not three.
And in this Trinity one Person is not earlier or later, nor is one 

greater or less, but all three Persons are co-eternal together 
and co-equal.

Thus in all things, as aforesaid, the unity in Trinity and the 
Trinity in unity is to be worshipped.
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*

sed as-*

*

non duo tamen, sed unus est

Perfectus Deus, perfectus homo: 
carne subsistens.

Aequalis Patri secundum divinitatern:
humanitatem.

Qui, licet Deus sit et homo, 
Christus.

Unus autem non conversione divinitatis in carnem; 
sumptione humanitatis in Deum.

Unus omnino, non confusione substantiae, * sed unitate personae.
Nam sicut anima rationalis et caro unus est homo: * ita Deus et 

homo unus est Christus.
Qui passus est pro salute nostra: descendit ad inferos: 

die resurrexit a mortuis.
Ascendit ad caelos, sedet ad dexteram Dei Patris omnipotentis: 

inde venturus est judicare vivos et mortuos.
Ad cujus adventum omnes homines resurgere habent cum 

corporibus suis: * et reddituri sunt de factis propriis rationem.
Et qui bona egerunt, ibunt in vitam aeternam: * qui vero mala, 

in ignem aeternum.
Haec est fides catholica, * quam nisi quisque fideliter firmiterque 

crediderit, salvus esse non poterit.
Gloria Patri.

Qui vult ergo salvus esse, * ita de Trinitate sentiat.
Sed necessarium est ad aeternam salutem, * ut Incarnationem 

quoque Domini nostri Jesu Christi fideliter credat.
Est ergo fides recta, ut credamus et confiteamur, * quia Dominus 

noster Jesus Christus, Dei Filius, Deus et homo est.
Deus est ex substantia Patris ante saecula genitus: * et homo est 

ex substantia matris in saeculo natus.
* ex anima rational! et humana

* minor Patre secundum

* tertia
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rational soul and

I 
fl

Who, therefore, wills to be saved — let him think thus of 
the Trinity.

But it is necessary for eternal salvation that one also believe with 
firm faith in the Incarnation of our Lord Jesus Christ.

Right faith, consequently, demands that we believe and confess 
that our Lord Jesus Christ, the Son of God, is both God 
and man.

He is God of the substance of the Father, begotten before the 
world; and man of the substance of His mother, born in the 
course of time.

He is perfect God and perfect man, having a 
human flesh.

He is equal to the Father in whatever pertains to His divinity; 
but less than the Father in the things pertaining to His 
humanity apart.

And though He is God and man, yet He is not two but one Christ;
One, however, not by conversion of divinity into flesh, but by 

the fact of God assuming humanity unto Himself.
He is one only, not through a mixture of substance, but through 

the unity of Person.
For as a reasoning soul along with flesh comprise one man, so 

the one Christ is both God and man;
Who suffered for our salvation, Who descended into hell, Who 

arose again the third day from the dead;
Who ascended into heaven and sitteth at the right hand of 

God, the Father Almighty, from thence He shall come to 
judge the living and the dead;

At Whose coming all men shall rise again in their bodies, and 
shall give an account of their works.

They that have done good shall go into everlasting life, but they 
that have done evil into everlasting fire.

All this is Catholic faith which every man must believe faithfully 
and firmly, else he cannot be saved.

Glory be to the Father.
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in protectione Dei caeli

de laqueo venantium,

ad te*

et retributionem peccato-*

Altissimum posuistiDemine, spes *mea:

et flagellum

ut custodiant te in*

forte offendas ad lapidem pedem

a dextris tuis:

non appropinquabit

* Deus

eum: * protegam eum, quoniam

* cum ipso sum in tribu- 
eum.

r et ostendam illi salutare

* et conculcabis leonem

* et a verbo

* ne

Psalmus 90
^XUI habitat in adjutorio Altissimi, * 

commorabitur.
Dicet Domino: Susceptor meus es tu, et refugium meum: 

meus sperabo in eum.
Quoniam ipse liberavit me 

aspero.
Scapulis suis obumbrabit tibi: * et sub pennis ejus sperabis.
Scuto circumdabit te veritas ejus: * non timebis a timore nocturno.
A sagitta volante in die, a negotio perambulante in tenebris: * 

ab inciirsu, et daemonio meridiano.
Cadent a latere tuo mille, et decern millia 

autem non appropinquabit.
Verumtamen oculis tuis considerabis: 

rum videbis.
Quoniam tu es,

refugium tuum.
Non accedet ad te malum * 

tabernaculo tuo.
Quoniam Angelis suis mandavit de te: 

omnibus viis tuis.
In manibus portabunt te: 

tuum.
Super aspidem, et basiliscum ambulabis: 

et draconem.
Quoniam in me speravit, liberabo

cognovit nomen meum.
Clamabit ad me, et ego exaudiam eum:

latione: enpiam eum, et glorificabo i
Longitudine dierum replebo eum: * 

meum.
Gloria Patri.
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plague shall draw nigh to thy

thee, to guard thee

a buckler, 
the arrow that

Psalm 90
r 11 HOU that dwellest beneath the shelter of the Most High, 
JL abiding under the shadow of the Almighty,

Say to the Lord: “My refuge art thou and my stronghold, my
God, in Whom I do trust.”

For He shall deliver thee from the
the destroying pestilence.

With His feathers He shall cover thee; under His wings thou
shalt take refuge; His faithful care is a shield and

Thou shalt fear neither the terrors of night nor
flies by daylight;

Neither the plague that prowls in the darkness, nor the attack 
that proves deadly at midday.

Though a thousand fall at thy side, ten thousand at thy right 
hand, naught shall come nigh unto thee.

But with thine eyes thou shalt look about, and behold the 
recompense of the wicked.

For the Lord is my
thy defense.

No evil shall befall thee, no
dwelling.

For He hath given His angels charge over 
in all thy journeyings.

In their hands they shall bear thee up, lest thou strike thy foot 
against a stone.

Thou shalt tread upon the asp and the viper, trample lion and 
dragon under foot.

Because he hath cleaved to me, I will deliver him; I will protect 
him, for he hath acknowledged my name.

He shall call upon me and I will answer him; I will be with 
him in trouble, I will rescue him and glorify him.

With fulness of days I will satisfy him, and I will show him my 
salvation.

Glory be to the Father.

refuge; thou hast chosen the Most High as

snare of the fowler and from
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similiter eos, qui exasperant,

facie Dei Sinai, *

* et

parasti in dulcedine tua*

cum pertransires

Psalmus 67
I.VCSURGAT Deus, et dissipentur inimici ejus, 
-LJ qui oderunt eum, a facie ejus.
Sicut deficit fumus, deficiant: * sicut fluit cera a facie ignis, sic 

pereant peccatores a facie Dei.
Et justi epulentur, et exsultent in conspectu Dei: 

in laetitia.
Cantate Deo, psalmum dicite nomini ejus:

* et delectentur

* et fugiant

* etenim

* iter facite ei, qui 
ascendit super occasum: Dominus nomen illi.

Exsultate in conspectu ejus: * turbabuntur a facie ejus, patris 
orphanorum, et judicis viduarum.

Deus in loco sancto suo: * Deus qui inhabitare facit unius moris 
in domo:

Qui ediicit vinctos in fortitudine, * 
qui habitant in sepulcris.

Deus, cum egredereris in conspectu populi tui, * 
in deserto:

Terra mota est, etenim caeli distillaverunt a 
a facie Dei Israel.

Pluviam voluntariam segregabis, Deus, hereditati tuae: 
infirmata est, tu vero perfecisti earn.

Animalia tua habitabunt in ea: 
pauperi, Deus.

Dominus dabit verbum evangelizantibus, * virtute multa.
Rex virtutum dilecti dilecti: * et speciei domus dividere spolia.
Si dormiatis inter medios cleros, pennae columbae deargentatae, * 

et posteriora dorsi ejus in pallore auri.
Dum discernit caelestis reges super earn, nive dealbabuntur in 

Selmon: * mons Dei, mons pinguis.
Mons coagulates, mons pinguis: * ut quid suspicamini montes 

coagulates?
Mons, in quo beneplacitum est Deo habitare in eo: 

Dominus habitabit in finem.
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defender

are routed; the people at home

Psalm 67
OD need only bestir Himself, then His enemies are scattered, 

kJ and those who hate Him flee from His presence.
As smoke is driven away, so do they vanish; as wax is melted 

before the fire, so do sinners perish before God.
But the just rejoice, they exult at the sight of God with exceeding 

gladness.
Sing unto God, chant praises to His name, make a path for Him 

Who is borne through the desert.
The Lord is His name; exult before Him.
God from His sanctuary is a father to orphans and a 

of widows.
God makes a home for the lonely, He brings forth captives unto 

prosperity; only rebels abide in arid land.
O God, when thou didst march forth at the head of thy people, 

when thou didst move on through the wilderness,
The earth shook and the heavens poured down rain before 

God, even Sinai trembled before God, the God of Israel.
Plenteous rain, O God, thou didst shed on thy possession, and 

when it became parched, thou didst refresh it.
Thy flock took up abode therein; in thy goodness, O God, thou 

didst prepare it for the needy.
The Lord gives the word; the bearers of good tidings are a 

mighty throng:
“The kings of armies flee, they 

divide the spoils.
Whilst thou took rest among the sheepfolds, it was like a dove’s 

wings shining like silver and its pinions like shimmering gold.
When the Almighty scattered kings in the land, snow fell 

on Selmon.”
Lofty are the mountains, the mountains of Basan; many-peaked 

the mountains, the mountains of Basan.
Why gaze with envy, ye many-peaked mountains, at the hill 

where it pleased God to make His dwelling; yea! God will 
abide there forever.
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accepisti dona in

*

ingressus Dei mei: regis mei

in medio ju-*

*

lingua canum tuorum ex

* confirma hoc, Deus, quod operatus

* Do-

in mentis excessu.
* principes Zabulon, principes

* et Domini Domini exitus

Currus Dei decern millibus multiplex, millia laetantium: 
minus in eis in Sina in sancto.

Ascendisti in altum, ccpisti captivitatem: *
hominibus:

Etenim non credentes, * inhabitare Dominum Deum.
Benedictus Dominus die quotidie: * prosperum iter faciet nobis 

Deus salutarium nostrorum.
Deus noster, Deus salvos faciendi:

mortis.
Venimtamen Deus confringet capita inimicorum suorum: 

verticem capilli perambulantium in delictis suis.
Dixit Dominus: Ex Basan convertam, * convertam in profiindum 

maris:
Ut intingatur pes tuus in sanguine: * 

inimicis, ab ipso.
Viderunt ingressus tuos, Deus, * 

qui est in sancto.
Praevenerunt principes conjunct! psallentibus, 

vencularum tympanistriarum.
In ecclesiis benedicite Deo Domino, * de fontibus Israel.
Ibi Benjamin adolescentulus, *
Principes Juda, duces eorum:

Nephtali.
Manda, Deus, virtuti tuae:

es in nobis.
A templo tuo in Jerusalem, * tibi offerent reges munera.
Increpa feras arundinis, congregatio taurorum in vaccis popu- 

16rum: * ut excludant eos, qui probati sunt argento.
Dissipa Gentes, quae bella volunt: venient legati ex Aegypto: 

Aethiopia praeveniet manus ejus Deo.
Regna terrae, cantate Deo: * psallite Domino.
Psallite Deo, qui ascendit super caelum caeli, * ad Orientem.
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a hymn to the 
of old.

over in Jerusalem, let kings offer

The chariots of God are in myriads, thousands upon thousands; 
the Lord comes from Sinai into the sanctuary.

Thou hast ascended on high, leading the captives. Thou hast 
received men as tribute, even those unwilling to dwell with 
the Lord God.

Our God is a God of help; the Lord God gives escape from death. 
Blessed be the Lord day by day! God, our deliverer bears our 

burdens.
Truly God crushes the heads of His enemies, the hairy scalp of 

him that lives in his sins.
The Lord said: “I will bring them back from Basan, I will bring 

them back from the depths of the sea,
That thy foot may be dipped in blood, that the tongues of thy 

dogs may have their share of the foe.”
Men see thy procession, O God, the procession of my God, of 

my King, into the sanctuary.
The singers go before him, the zither players follow, in the midst 

the maidens beating the tambours.
“Bless ye God in this festive assembly, praise ye the Lord, ye 

offspring of Israel.”
There is Benjamin, the youngest, leading the way, the princes 

of Juda with their companies, the princes of Zabulon, the 
princes of Ncphthali.

Show thy might, O God, thy strength, O God, who dost triumph 
for us!

For the sake of thy temple 
thee gifts.

Threaten the wild beast of the marsh (Egypt), the leaders like 
bulls, the people like calves following after.

Let them fall prostrate with offerings of silver; scatter the nations 
whose delight is in war.

Let legates come from Egypt, let Ethiopia stretch forth her 
hands to God.

Ye kingdoms of earth, sing unto God, sing 
Lord Who traverses the heavens which are <
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moreris.

Ps. 53 Deus in nomine tuo, ut supra (pag. 174) .

quoniam in*

quoniam in saeculum*

non timebo quid faciat mihi homo, 
et ego despfciam inimicos meos.

* quam confidere in homine: 
quam sperare in principibus.

Eccc dabit voci suae vocem virtutis, date gloriam Deo super 
Israel, * magnificentia ejus, et virtus ejus in nubibus.

Mirabilis Deus in sanctis suis, Deus Israel ipse dabit virtutem, et 
fortitudinem plebi suae, * benedictus Deus.

Gloria Patri.

Psalmus 117

/^ONFITEMINI Domino quoniam bonus:
VJ saeculum misericordia ejus.
Dicat nunc Israel quoniam bonus: 

cordia ejus.
Dicat nunc domus Aaron: 

ejus.
Dicant nunc qui timent Dominum: 

misericordia ejus.
De tribulatione invocavi Dominum: 

tiidine Dominus.
Dominus mihi adjutor: *
Dominus mihi adjutor: *
Bonum est confidere in Domino,
Bonum est sperare in Domino, *

* quoniam in saeculum miseri-

* quoniam in saeculum misericordia

Psalmus 69

TAEUS, in adjutorium meum intende: 
JLV dum me fcstina.
Confundantur et revereantur, * qui quaerunt animam meam.
Avertantur retrorsum, et erubescant, * qui volunt mihi mala.
Avertantur statim erubescentes, * qui dicunt mihi: Euge, euge. 
Exsultent et laetentur in te omnes qui quaerunt te, * et dicant 

semper: Magnificetur Dominus: qui diligunt salutarc tuum.
Ego vero egenus, et pauper sum: * Deus, adjuva me.
Adjutor meus, et liberator meus es tu: * Domine, ne 
Gloria Patri.

* Domine, ad adjuvan-

* et exaudivit me in lati-
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55

say:

Lo, He gives forth His voice, a mighty voice: “Acknowledge the 
strength of God!”

His majesty is over Israel, His strength is in the clouds.
God is awesome in His sanctuary, the God of Israel. He gives 

might and strength to His people. Blessed be God.
Glory be to the Father.

Psalm 117
IVE thanks to the Lord, for He is good, for His love en- 
dures forever.

Let the house of Israel
endures forever.”

Let the house of Aaron say: “Yea! For His love endures forever.” 
Let them who fear Yahweh say: “For His love endures forever.” 
When I was in straits I called upon the Lord; the Lord heard me 

and made me free.
The Lord is my helper, I need not fear; what can mere man 

do to me?
The Lord stands by me as my helper, and I shall see my foes 

confused.
Better to take refuge in the Lord than to trust in man.
Better to take refuge in the Lord than to rely on princes.

“Yea, He is great, for His love

Psalm 69

ATTEND, O God, to my defense; make haste, O Lord, to 
help me.

Let them be ashamed and tremble, that seek after my life.
Let them be turned back blushing, that desire my ruin.
May confusion be their reward that say to me: “ ’Tis so, ’tis so!
But let them rejoice and be glad that seek after thee; may they 

that love thy grace say without ceasing: “Magnify the Lord!” 
But I am poor and miserable. Help me, O God!
My helper art thou and my savior; tarry not, O Lord!
Glory be to the Father.

Psalm 53 (p. 175)-
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*

hie factus est in-X-

Deus Dominus, et illiixit

* Deus meus es tu, et

et Dominus suscepit me.
* et factus est mihi in

et est mirabile in oculis nostris.
* exsultemus, et laetemur

usque ad cornu

* bene-

* et in nomine Domini quia ultus

* qu6niam in saeculum

Omnes gentes circuierunt me: 
sum in eos.

Circumdantes circumdederunt me: 
ultus sum in eos.

Circumdederunt me sicut apes, et exarserunt sicut ignis in spinis:
* et in nomine Domini quia ultus sum in eos.

Impulsus eversus sum ut caderem: *
Fortitudo mea, et laus mea Dominus:

salutem.
Vox exsultationis, et salutis * in tabernaculis justorum.
Dextera Domini fecit virtutem: dextera Domini exaltavit me, 

dextera Domini fecit virtutem.
Non moriar, sed vivam: * et narrabo opera Domini.
Castigans castigavit me Dominus: * et morti non tradidit me.
Aperite mihi portas justitiae, ingressus in eas confitebor Domino:

* haec porta Domini, justi intrabunt in cam.
Confitebor tibi quoniam exaudisti me: * et factus es mihi in 

salutem.
Lapidem, quern reprobaverunt aedificantes: 

caput anguli.
A Domino factum est istud: *
Haec est dies, quam fecit Dominus: 

in ea.
O Domine, salvum me fac, o Domine, bene prosperare: 

dictus qui venit in nomine Domini.
Benediximus vobis de domo Domini: * 

nobis.
Constitute diem solemnem in condensis, 

altaris.
Deus meus es tu, et confitebor tibi: 

exaltabo te.
Confitebor tibi quoniam exaudisti me: 

salutem.
Confitemini Domino quoniam bonus: 

misericordia ejus.
Gloria Patri.

* et in nomine Domini quia

* et factus es mihi in
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the gates of righteousness, and entering thereby I

me — I cut through them in the

All peoples encompassed me; but I crushed them in the name 
of my Lord.

From all sides they surrounded 
name of my Lord.

They swarmed about me like bees, they flared like fire among 
thorns; but I destroyed them in the name of my Lord.

I was thrust upon to make me fall, but the Lord supported me. 
The Lord is my strength and my renown; He has been salva­

tion to me.
There is a shout of joy and victory in the tents of the righteous. 
The right hand of the Lord wrought mightily, the right hand of 

the Lord exalted me, the right hand of the Lord wrought 
mightily.

I shall not die, but live, and tell of Jehovah’s deeds.
The Lord hath chastised me sorely, yet delivered me not unto 

death.
Open to me

shall render thanks to my Lord.
This is the gate of the Lord; the just shall enter therein.
I shall thank thee, for thou hast heard me; thou art become 

my savior.
The stone which the builders rejected itself is become the 

cornerstone.
This is the Lord’s doings; it is marvelous in our eyes.
This is the day which the Lord hath made; let us be glad and 

rejoice thereon.
O Lord, save me! O Lord, prosper me!
Blessed he that enters in the name of the Lord. From the Lord’s 

house we bless you.
The Lord is God, and hath shone upon us. Appoint a procession 

with garlands of foliage even to the horns of the altar.
Thou art my God, wherefore I thank thee, my God, praising I 

exalt thee.
Render thanks to the Lord, for He is good, for His love en­

dures forever.
Glory be to the Father.
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et Angelus Domini*

et oratio mea in sinu

*

*

i fortiorum ejus:

meam. 
gitantes mihi mala, 
et Angelus Domini

Domine, quis similis tibi?
* cgenum et pauperem

* super-

* congregata sunt

quae ignorabam interrogabant me.
* sterilitatem animae meae.
* induebar cilicio.

Humiliabam in jejiinio animam meam: * 
meo convertetur.

Quasi proximum, et quasi fratrem nostrum, sic complacebam: 
quasi lugens et contristatus, sic humiliabar.

Et adversum me laetati sunt, et convcnerunt: 
super me flagella, et ignoravi.

Dissipati sunt, nec compuncti, tentaverunt me, subsannaverunt me 
subsannatione: * frenducrunt super me dentibus suis.

Domine, quando respicies? * restitue animam meam a maligni- 
tate eorum, a leonibus unicam meam.

Confitebor tibi in ecclesia magna, * in populo gravi laudabo te.

Psalmus 34
TUDICA, Domine, nocentes me, * expugna impugnantes me. 
tz Apprehende arma et scutum: * et exsurge in adjutorium mihi. 
Effunde frameam, et conclude adversus eos, qui persequuntur me:

* die animae meae: Salus tua ego sum.
Confundantur et revereantur, * quaerentes animam
Avertantur retrorsum, et confundantur * co, 
Fiant tamquam pulvis ante faciem venti: * 

coarctans eos.
Fiat via illorum tenebrae et lubricum: 

persequens eos.
Quoniam gratis absconderunt mihi interitum laquei sui: 

vacue exprobraverunt animam meam.
Veniat illi laqueus, quern ignorat: et captio, quam abscondit, 

apprehendat eum: * et in laqueum cadat in ipsum.
Anima autem mea exsultabit in Domino: * et delectabitur super 

salutari suo.
Omnia ossa mea dicent: ‘
Eripiens inopem de manu 

a diripientibus eum.
Surgentes testes iniqui, *
Retribuebant mihi mala pro bonis:
Ego autem cum mihi molesti essent,
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me and dug athey have laid their snare for

Psalm 34

f| 1 AKE up the strife, O Lord, against all who strive against 
-L me; fight the enemies who make war on me.

Seize buckler and shield, and rise up to help me.
Draw the spear and bar the way of my pursuers; say to my soul: 

“I am thy salvation.”
Let them be abashed and ashamed who seek my life, let them 

fall back disgraced who devise my harm.
Let them be as chaff before the wind, while the angel of the 

Lord hurls them back.
Let their path be dark and slippery, while the angel of the Lord 

pursues them.
For without cause 

pit for my life.
Let doom overtake them unawares, let the snare they set entrap 

them, let them fall into the pit they made.
But my soul will rejoice in the Lord and be glad in His aid.
My whole being shall exclaim: .“O Lord, who is like unto thee, 
Who dost rescue the helpless from one too powerful, the needy 

and the poor from his despoiler.”
False witnesses have come forward; they examined me on matters 

whereof I know naught.
They repay me evil for good, to my soul’s desolation.
But I, when they were sick, I put on sackcloth, I chastened 

my soul with fasting, I prayed earnestly within me.
I sorrowed as for a friend or a brother; I was bowed down in 

grief as one who mourns his mother.
Yet while I tottered, they gathered gleefully; they came against 

me, smiting me — why? I know not.
They reviled me without ceasing; they baited me, mocked me, 

they gnashed their teeth at me.
O Lord, how long wilt thou look on? Rescue my being from 

roaring lions.
Then will I thank thee in the great assembly and praise thee amid 

the throng of people.
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qui*

et in iraciindia*

dixenmt: Euge, euge,

in

* ut

qui gratulantur malis meis.
* qui magna loquuntur

ne discedas a me.
Deus meus, et Dominus meus

Non supergaudeant mihi qui adversantur mihi inique: 
oderunt me gratis et annuunt oculis.

Quoniam mihi quidem pacifice loquebantur: 
terrae loquentes, dolos cogitabant.

Et dilataverunt super me os suum: 
videnmt oculi nostri.

Vidisti, Domine, ne sileas:
Exsurge et intende judicio 

in causam meam.
Jiidica me secundum justitiam tuam, Domine, Deus meus, 

non supergaudeant mihi.
Non dicant in cordibus suis: Euge, euge, animae nostrae: 

dicant: Devoravimus eum.
Erubescant et revereantur simul, *
Induantur confusione et reverentia

super me.
Exsultent et laetentur qui volunt justltiam meam: * et dicant 

semper: Magnificetur Dominus, qui volunt pacem servi ejus. 
Et lingua mea meditabitur justitiam tuam, * tota die laudem 

tuam.
Gloria PatrL

* quoniam

Psalmus 30

TN TE, Domine, speravi, non confiindar in aetemum: 
1 justitia tua libera me.

Inclina ad me aurem tuam, * accelera ut eruas me.
Esto mihi in Deum protectorem: et in domum refugii, 

salvum me facias.
Quoniam fortitudo mea, et refugium meum es tu: 

nomen tuum deduces me, et enutries me.
Educes me de laqueo hoc, quern absconderunt mihi:

tu es protector meus.

* et propter

* et

* nec

* Domine, 
meo: *
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this, O Lord, be not silent; be not far from me,

Let them not triumph over me who are wrongfully mine enemies, 
nor wink the eye who hate me without reason.

For they speak not of peace; they devise treachery against the 
quiet in the land.

And they open wide their mouth at me, saying: 
have seen with our own eyes!”

Thou hast seen
O Lord!

Bestir thee and keep watch in my defense, for my cause, O my 
God and my Lord!

Judge me, O Lord, in accordance with thy justice; let them not 
gloat over me, my God!

Let them not say to themselves: “Aha, our desire is granted!” 
Nor let them say: “We have swallowed him up!”

Let them all together be confounded with blushes who delight 
in my woes.

Let them be covered with shame and dishonor who lord it 
over me.

Let them exult and be glad who favor my cause, and let them 
say always:

“The Lord be praised, Who delights in His servant’s welfare!”
So shall my tongue proclaim thy righteousness and sing thy 

praise forever and ever.
Glory be to the Father.

Psalm 30

TN THEE, O Lord, I take refuge; let me nevermore be con- 
JL founded; because of thy justice deliver me.
Bow down thine ear to me, make haste to rescue me.
Be unto me a rock of protection, a fortified stronghold, to 

save me.
For thou art my rock and my fortress, and for thy name’s 

sake thou wilt lead me and guide me.
Thou wilt loose me from the snare they have hidden for me, 

for thou art my protection.

“Ha! Ha! We
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oblivioni datus sum,*

perditum:

opprobrium et vicinis

supervacue.
* exsultabo, et laetabor in miseri-

* conturbatus est in ira
meus:
et anni mei in gemitibus. 

mea: * et ossa mea conturbata

* statuisti in loco spatioso

* muta fiant labia

* dixi: Deus meus es tu: in

* quam ab-

* redemisti me, Do-

* in superbia, et

In manus tuas commendo spiritum meum: 
mine, Deus veritatis.

Odisti observantes vanitates, *
Ego autem in Domino spera vi:

cordia tua.
Quoniam respexisti humilitatem meam, * salvasti de necessitatibus 

animam meam.
Nec conclusisti me in manibus inimici: 

pedes meos.
Miserere mei, Domine, quoniam tnbulor:

oculus meus, anima mea, et venter j 
Quoniam defecit in dolore vita mea: * 
Infirmata est in paupertate virtus 

sunt.
Super omnes inimicos meos factus sum 

meis valde: * et timor notis meis.
Qui videbant me, foras fugerunt a me:

tamquam mortuus a corde.
Factus sum tamquam vas perditum: * quoniam audivi vitupera- 

tionem multorum commorantium in circuitu.
In eo dum convenirent simul adversum me, * accipere animam 

meam consiliati sunt.
Ego autem in te speravi, Domine:

manibus tuis sortes meae.
Eripe me de manu inimicorum meorum, * et a persequentibus me. 
Illustra faciem tuam super servum tuum, salvum me fac in 

misericordia tua: * Domine, non confundar, quoniam in- 
vocavi te.

Erubescant rmpii, et deducantur in inf emum: 
dolosa.

Quae loquiintur adversus justum iniquitatem, 
in abusione.

Quam magna multitudo dulcedinis tuae, Domine, 
scondisti timentibus te.

Perfecisti eis, qui sperant in te, * in conspectu filiorum hominum.
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for me, I put

Into thy hands I commend my spirit, thou wilt rescue me, Lord, 
O faithful God.

Thou hatest them who worship vain idols; but as 
my trust in the Lord.

I will exult and be glad in thy loving kindness, for thou hast 
regarded my misery and helped my soul in distress.

Thou hast not surrendered me to the enemy’s power, but hast 
set my feet in open places.

Have mercy on me, O Lord, for I am distressed; mine eye wastes 
away in grief, and so my soul and my body.

For my life is consumed with pain and my years with sighing.
My strength has failed through affliction and my bones are 

decaying.
I am become a reproach for all mine enemies, a laughing-stock 

to my neighbors, a terror to my friends; they who see me 
in public flee from me.

I am forgotten like a dead man, I am become as a broken vessel. 
For I heard the crowd hissing their contempt — terror on every 

side. When they gathered together against me, they planned 
to take my life.

But I put my trust in thee, O Lord. I say: “Thou art my God!” 
In thy hand is my fate; snatch me from the power of my foes 

and persecutors.
Let thy face shine upon thy servant; in thy kindness save me. 
O Lord, let me not be put to shame, for I called upon thee; let 

the wicked be confounded and silenced and driven into the pit. 
Let lying lips be struck dumb, which in pride and scorn speak 

arrogantly against the just.
How great is thy goodness, O Lord, stored up for them who 

fear thee,
Which thou dost show them who take refuge in thee in the 

sight of men.
Thou dost shield them with thy protecting countenance from the 

plotting of men,
Thou dost hide them in thy tent from the strife of tongues.
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in abscondito faciei tuae: *

*

locuti sunt labiis, et*

laus Israel, 
speraverunt, et liberasti eos.

* in te speraverunt, et

deriserunt me:

a conturbatione

* salvum faciat eum, quoniam

Psalmus 21
EUS, Deus meus, respice in me: quare me dereliqulsti?

1 ) longe a salute mea verba delictorum meorum.
Deus meus, clamabo per diem, et non exaudies: * et nocte, et non 

ad insipientiam mihi.
Tu autem in sancto habitas, *
In te speraverunt patres nostri: *
Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt: 

non sunt confusi.
Ego autem sum vermis, et non homo: 

et abjectio plebis.
Omnes videntes me,

moverunt caput.
Speravit in Domino, eripiat eum:

vult eum.
Quoniam tu es, qui extraxisti me de ventre: * spes mea ab uberibus 

matris meae. In te proj ectus sum ex utero:
De ventre matris meae Deus meus es tu, * ne discesseris a me: 
Quoniam tribulatio proxima est: * quoniam non est qui adjuvet. 
Circumdederunt me vituli multi: * tauri pingues obsederunt me. 
Aperuerunt super me os suum, * sicut leo rapiens et rugiens. 
Sicut aqua effiisus sum: * et dispersa sunt omnia ossa mea.

* Proj ectus sum a facie

* opprobrium hominum,

Abscondes eos
hominum.

Proteges eos in tabernaculo tuo * a contradictione linguarum. 
Benedictus Dominus: * quoniam mirificavit misericordiam suam 

mihi in civitate munita.
Ego autem dixi in excessu mentis meae: 

oculorum tuorum.
Ideo exaudisti vocem orationis meae, * dum clamarem ad te. 
Diligite Dominum, omnes sancti ejus: * quoniam veritatem re­

quire! Dominus, et retribuet abundanter facientibus superbiam. 
Viriliter agite, et confortetur cor vestrum, * omnes, qui speratis 

in Domino.
Gloria Patri.
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me His wondrous kind-Blessed be the Lord! For He hath shown 
ness in a city besieged.

For I said in my dismay: “I am cast out from thy sight.”
Yet thou didst hear the voice of my pleading when I cried 

unto thee.
Love the Lord, all ye His worshippers! The Lord doth guard 

the faithful,
But He doth fully requite the arrogant.
Take courage and be of strong heart, all ye who trust in the Lord. 
Glory be to the Father.

Psalm 21

"1\/T Y GOD, my God, why hast thou forsaken me? Thou art 
1VJL distant to my prayer and my pleading.
My God, I call by day, and thou dost not answer, and by night, 

but thou payest no heed.
Yet thou dwcllest in heaven upon Israel’s praise.
In thee did our fathers trust; they trusted in thee, and thou didst 

deliver them.
To thee they cried, and they were saved, they trusted in thee, 

and were not confounded.
But I am a worm and no man, the scorn of men and the outcast 

of the people.
All they who see me laugh me to scorn; they curl their lips, 

they wag their heads, saying:
“He trusts in the Lord — let Him deliver Him, let Him set Him 

free if He loves Him.”
Thou, indeed, didst take me from the womb; thou gavest me 

confidence on my mother’s breasts.
From birth have I been entrusted to thee; from my mother’s 

womb thou hast been my God.
Be not far from me, for I am troubled; be thou nearby, for there 

is none to help me.
Many bulls encompass me, wild bulls of Basan hem me in.
They open their mouth at me, like a rending and roaring lion-
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* ;

dinumeraverunt omnia*

*

*

et a cornibus unicornium humilitatem*

in medio ecclesiae lau-*

universum semen Jacob,*

*

*
*

in medio ven-

et pedes meos:

et de manu canis uni-

universae farmliae Gentium, 
et ipse dominabitur Gentium. 

Manducaverunt et adoraverunt omnes pingues terrae: * in con- 
spectu ejus cadent omnes qui descendunt in terram.

Et anima mea illi vivet: * et semen meum serviet ipsi.

* vota mea reddam in con-

* ad

Factum est cor meum tamquam ccra liquescens 
tris mei.

Aruit tamquam testa virtus mea, et lingua mea adhaesit faucibus 
meis: * et in pulverem mortis deduxisti me.

Quoniam circumdederunt me canes multi: * concilium malignan- 
tium obsedit me.

Foderunt manus meas
ossa mea.

Ipsi vero consideraverunt et inspexerunt me: * diviserunt sibi 
vestimenta mea, et super vestem meam miserunt sortem.

Tu autem Domine, ne elongaveris auxilium tuum a me: 
defensionem meam conspice.

Erue a framea, Deus, animam meam: 
cam meam:

Salva me ex ore leonis:
meam.

Narrabo nomen tuum fratribus meis:
dabo te.

Qui timetis Dominum, laudate eum:
glorificate eum.

Timeat eum omne semen Israel: * quoniam non sprevit, neque 
despexit deprecationem pauperis:

Nec avertit faciem suam a me: * et cum clamarem ad cum, 
exaudivit me.

Apud te laus mea in ecclesia magna:
spectu timentium eum.

Edent pauperes, et saturabuntur: et laudabunt Dominum qui 
requirunt eum: * vivent corda eorum in saeculum saeculi.

Reminiscentur et convertentur ad Dominum * universi fines 
terrae:

Et adorabunt in conspectu ejus
Quoniam Domini est regnum:



219Rite of Exorcism

I am poured out like water, and all my bones are disjointed, 
My heart is become like wax, melting in my breast.
My throat is dried up like a potsherd, my tongue cleaves to my 

jaws; thou hast reduced me to the dust of death.
For many dogs encircle me, a pack of evildoers hem me in. 
They dig into my hands and feet, I can count all my bones. 
They examine me, and at the sight they rejoice; they divide my 

garments among them, and for my tunic they cast lots.
But thou, O Lord, be not far from me. O thou my support, 

hasten to my help.
Deliver my soul from the sword, my life from the power of dogs. 
Save me from the lion’s mouth — my poor life from the horns 

of wild oxen.
I will proclaim thy name to my brethren, in the midst of the 

assembly I will praise thee, saying:
“All ye who fear the Lord, praise Him; all ye the seed of Jacob, 

glorify Him; all ye seed of Israel, reverence Him!
For Fie hath neither despised nor shrunk from the misery of 

the needy; He hath not hidden His face from him, but when 
he cried to Him, Fie heard him.”

Thou art the reason for my praise in the great assembly; I will 
pay my vow of thanks in the sight of them who fear Him.

The poor shall eat and have their fill; they who seek the Lord 
shall praise Him: “May your hearts live forever!”

All the ends of the earth shall remember and be converted to 
the Lord.

All the families of nations shall worship before Him.
For the kingdom is the Lord’s, and He rules over nations.
All who sleep in the earth shall adore Him only, before Him shall 

bow all who go down to the grave.
And I myself will live for Him, and my seed shall serve Hhn. 
They shall tell of the Lord to the coming generation, they shall 

proclaim His righteousness to a people to be born: “Thus hath 
the Lord done.”

Glory be to the Father.
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et exsurrexi, quia Dominus*

*

qui autem diligit*

me de monte

Dominus in caelo sedes ejus.
* palpebrae ejus interrogant

* multi

Annuntiabitur Domino generatio ventura: * et annuntiabunt 
caeli justitiam ejus populo qui nascetur, quern fecit Dominus.

Gloria Patri.

* Trans-

Psalmus 3
6MINE, quid multiplicati sunt qui tribulant me?

1 J insurgunt adversum me.
Multi dicunt animae meae: * Non est salus ipsi in Deo ejus.
Tu autem, Domine, susceptor meus es, * gloria mea, et exaltans 

caput meum.
Voce mea ad Dominum clamavi: 

sancto suo.
Ego dormivi, et soporatus sum: 

suscepit me.
Non timebo millia populi circumdantis me: 

salvum me fac, Deus meus.
Quoniam tu percussisti omnes adversantes mihi sine causa: 

dentes peccatorum contrivisti.
Domini est salus: * et super populum tuum benedictio tua.
Gloria Patri.

* exsurge, Domine,

* aequitatem vidit

Psalm us 10
tN DOMINO confido: quomodo dicitis animae meae:
1 migra in montem sicut passer?
Quoniam ecce peccatores intenderunt arcum, paraverunt sagittas 

suas in pharetra, * ut sagittent in obscuro rectos corde.
Quoniam quae perfecisti, dcstruxerunt: * justus autem quid fecit?
Dominus in templo sancto suo, *
Oculi ejus in pauperem respiciunt:

filios hominum.
Dominus interrogat justum et impium: 

iniquitatcm, odit animam suam.
Pluet super peccatores laqueos: * ignis, et sulphur, et spiritus pro­

cellarum pars calicis eorum.
Quoniam justus Dominus, et justitias dilexit: 

vultus ejus.
Gloria Patri.

* et exaudivit
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numerous are my

: “For him there is no help, even with

shall

Psalm 3
' foe, O God, what numbers risen

can the justFor the foundations 
man do?

The Lord is in His holy temple; the Lord, Whose throne is 
in heaven.

His eyes behold, His eyelids search the children of-men.
The Lord tests the just man and the sinner; He hates the one 

who loves wickedness.
He shall rain fire and brimstone upon the wicked; a scorching 

blast shall be the portion of their cup.
For the Lord is just and loves just deeds; upright men 

behold His face.
Glory be to the Father.

TTOW
11 up opposed to me!

How many say of me: “For him there is no help, even with 
his God.”

However, Lord, thou my shield, my glory; ’tis thou Who dost 
sustain my head.

I cried aloud to God, and He did hear me from His holy hill.
I laid me down and fell in deep repose; arose refreshed, for the 

Lord upholds me.
I shall not fear the myriads that beset me.
Arise and save me, Lord; thou art my God!
For all that strive against me thou hast smitten on the cheek, 

thou hast smashed the teeth of sinners.
In the Lord lies salvation. Thy blessing upon thy people!
Glory be to the Father.

Psalm 10
T TAKE refuge with the Lord; how can you say to me: “Fly 
1 like a bird to the mountain.”

See, the wicked bend the bow and fit the arrow on the string, to 
shoot in the darkness at the upright of heart.

are being overthrown; what



222 Exorcismus in Satanam et Angelos Apostaticos

*

ne-

Saccr-

respice, et

EXORCISMUS IN SATANAM 
ET ANGELOS APOSTATICOS

Sequens exorcismus recitari potest ab Episcopis, nec non a 
dotibus, qui ab Ordinariis suis ad id auctoritatem habeant.

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.

Oratio post Liberationem

RAMUS te, Deus omnipotens, ut spiritus iniquitatis amplius 
non habeat potestatem in hoc famulo tuo N. (hac famula 

tua N.) , sed ut fugiat, et non revertatur: ingrediatur in eum 
( earn), Domine, te jubente, bonitas et pax Domini nostri Jesu 
Christi, per quern redempti sumus, et ab omni malo non 
timeamus, quia Dominus nobiscum est: Qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saccula saeculorum. 
ty. Amen.

* Usquequo
Psalmus 12

T T SQUEQUO, Domine, oblivisceris me in finem?
avertis faciem tuam a me?

Quamdiu ponam consilia in anima mea, * dolorem in corde meo 
per diem?

Usquequo exaltabitur inimicus meus super me?
exaudi me, Domine, Deus meus.

Illumina oculos meos ne umquam obdormiam in morte: * 
quando dicat inimicus meus: Praevalui adversus eum.

Qui tribulant me, exsultabunt si motus fiiero: * ego autem in 
misericordia tua speravi.

Exsultabit cor meum in salutari tuo: cantabo Domino qui bona 
tribuit mihi: * et psallam nomini Domini altissimi.

Gloria Patri.



223Exorcism Against Satan and Fallen Angels

completely? How

me? O look, and hear me,

• Whereas the preceding rite of exorcism is designated for a particular person, the 
form given here is meant especially to be employed to expel the devil’s sway over a 
locality (parish, city, etc.). — Trans.

me sing to the

Prayer Following Deliverance
TXTE BESEECH thee, O almighty God, that the spirit of 

V V iniquity may no longer have any power over thy servant, 
N. (thy handmaid, N.), but rather that he may depart afar and 
nevermore return. At thy command, O Lord, let there enter into 
this man (woman) a disposition to goodness and the peace of 
our Lord Jesus Christ, by Whom we have been redeemed, and 
let us fear no evil, because the Lord is with us. Who liveth and 
reigneth with thee in the unity of the Holy Spirit, God, for 
endless ages. Amen.

EXORCISM AGAINST SATAN 
AND THE FALLEN ANGELS*

The following exorcism can be used by bishops, as well as by priests 
who have this authorization from their Ordinary.

In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Ghost. Amen.

Psalm 12

T T OW long, O Lord, wilt thou forget me 
-L JL long wilt thou hide thy face from me? 
How long must I ponder the sorrows of my soul and continual 

grief in my heart?
How long shall my foe triumph over

O Lord, my God!
Give back lustre to mine eyes, lest I sleep in death, lest my foe 

should say: “I have vanquished him.”
Lest mine enemies gloat when I have fallen, since I trusted in 

thy mercy.
Let my heart rejoice in thy saving help; let 

Lord for His bounty to me.
Glory be to the Father.
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Exorcismus

T N NOMINE Jesu Christi Dei et Domini nostri, intercedente 
1 immaculata Virgine Dei Genitrice Maria, beato Michaele 
Archangelo, beatis Apostolis Petro et Paulo et omnibus Sanctis, 
et sacra ministerii nostri auctoritate confisi, ad infestationes dia- 
bolicae fraudis repellendas securi aggredimur.

Ad S. Michaelem Archangelum Precatio
T2) RINCEPS gloriosissime caelestis milftiae, sancte Michael 
-A- Archangele, defende nos in praelio adversus pnncipes et 
potestates, adversus mundi rectores tenebrarum harum, contra 
spiritualia nequitiae, in caelestibus. Veni in auxilium hominum; 
quos Deus ad imaginem similitudinis suae fecit, et a tyrannide 
diaboli emit pretio magno. Te custodem et patronum sancta 
veneratur Ecclesia; tibi tradidit Dominus animas redemp- 
torum in superna felicitate locandas. Deprecare Deum pads, 
ut conterat satanam sub pedibus nostris, ne ultra valeat captivos 
tenere homines, et Ecclesiae nocere. Offer nostras preces in con- 
spectu Altissimi, ut cito antfcipent nos misericordiae Domini, et 
apprehendas draconem, serpentem antiquum, qui est diabolus et 
satanas, et ligatum mittas in abyssum, ut non sediicat amplius 
gentes.

Psalmus 67

T71XSURGAT Deus, et dissipentur inimfci ejus, et fugiant qui 
1. J oderunt eum, a facie ejus.
Sicut deficit fumus, deficiant: sicut fluit cera a facie ignis, sic 

pereant peccatores a facie Dei.
y/~. Ecce Crucem Domini, fiigite, partes adversae.

Vicit Leo de tribu Juda, radix David.
Fiat misericordia tua, Domine, super nos.

ty. Quemadmodum speravimus in te.



225Exorcism Against Satan and Fallen Angels

scattered,

Prayer to St. Michael the Archangel
MOST illustrious prince of the heavenly hosts, holy Nfichael 
the Archangel, from thy heavenly throne defend us in the 

battle against the princes and powers, against the rulers of this 
world’s darkness. Come to the assistance of humankind, whom 
God has created in His own image and likeness, and whom He 
has purchased at a great price from Satan’s tyranny. Thee the 
holy Church does venerate as her patron and guardian. To thee 
the Lord has entrusted the service of leading the souls of the 
redeemed into heavenly blessedness. Intercede for us to the God 
of peace, that He would crush Satan under our feet, lest he any 
longer have power to hold men captive and do harm to the 
Church. Present our prayers at the throne of the Most High, so 
that He may all the more speedily favor us with His mercy. Lay 
hold of the dragon, the ancient serpent, no other than the demon, 
Satan, and cast him bound into the abyss, so that he may no 
longer seduce mankind.

Exorcism
TN THE name of Jesus Christ, our Lord and God, with 
-L confidence in the intercession of the Virgin Mary, Mother 
of God, of blessed Michael the Archangel, of the holy apostles 
Peter and Paul, and all the saints, and with assurance in the 
sacred power of our ministry, we steadfastly proceed with the 
task of expelling the molestations of the devil’s frauds.

Psalm 67

/^OD need only bestir Himself, then His enemies are 
V_T and those who hate Him flee from His presence.

As smoke is driven away, so do they vanish; as wax is melted 
before the fire, so do sinners perish before God.

Behold the Cross of the Lord, begone, ye hostile powers! 
ty.The Lion of Juda’s tribe hath conquered, He Who is the 

rod of Jesse.
V. Let thy mercy, O Lord, be upon us.
IV.Even as we have trusted in thee.
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XORCIZAMUS te, omnis immunde spiritus, omnis satanica 
potestas, omnis incursio infernalis adversarii, omnis legio, 

omnis congregatio et secta diabolica, in nomine et virtute Domini 
nostri Jesu4 Christi, eradicate et effugare a Dei Ecclesia, ab 
animabus ad imaginem Dei conditis ac pretioso divini Agni 
sanguine redemptis. 4 Non ultra audeas, serpens callidfssime, 
decipere humanum genus, Dei Ecclesiam persequi, ac Dei electos 
excutere et cribrare sicut triticum. 4* Imperat tibi Deus altissimus, 
4 cui in magna tua superbia te similem haberi adhuc praesumis; 
qui omnes homines vult salvos fieri, et ad agnitionem veritatis 
venire. Imperat tibi Deus Pater; 4* imperat tibi Deus Filius; 4 
imperat tibi Deus Spiritus Sanctus. 4 Imperat tibi Christus, aeter- 
num Dei Verbum caro factum, 4 qui pro salute generis nostri 
tua invidia perditi, humiliavit semetipsum factus obediens usque 
ad mortem; qui Ecclesiam suam aedificavit supra firmam petram 
et portas inferi adversus earn numquam esse praevalituras edixit, 
cum ea ipse permansiirus omnibus diebus usque ad consumma- 
tioncm saeculi. Imperat tibi sacramentum Crucis, 4 omniumque 
christianae fidei Mysteriorum virtus. 4 Imperat tibi excelsa Dei 
Genitrix Virgo Mana, 4 quae supcrbissimum caput tuum a primo 
instanti immaculatae Conceptions in sua humilitate contrivit. 
Imperat tibi fides sanctorum Apostolorum Petri et Pauli 
ceterorumque Apostolorum. 4 Imperat tibi Martyrum sanguis, 
ac pia Sanctorum et Sanctarum omnium intercessio. 4

Ergo, draco maledicte et omnis legio diabolica, adjuramus te 
per Deum 4 vivum, per Deum 4 verum, per Deum 4 sanctum, 
per Deum, qui sic dilexit mundum, ut Filium suum unigenitum 
daret, ut omnis, qui credit in eum, non pereat, sed habeat vitam 
aeternam: cessa decipere humanas creaturas, eisque aeternae per- 
ditionis venenum propinare: desine Ecclesiae nocere et ejus 
libertati laqueos injicere. Vade, satana, inventor et magister
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V\ JE CAST thee out, every unclean spirit, every devilish 
** power, every assault of the infernal adversary, every legion, 

every diabolical group and sect, by the name and power of our 
Lord Jesus 4 Christ, and command thee to fly far from the 
Church of God and from all who are made to the image of God 
and redeemed by the Precious Blood of the Divine Lamb. 4 
Presume never again, thou cunning serpent, to deceive the human 
race, to persecute the Church of God, nor to strike the chosen 
of God and sift them as wheat. 4 For the Most High God 
commands thee, 4* He to Whom thou didst hitherto in thy great 
pride presume thyself equal; He Who desireth that all men 
might be saved, and come to the knowledge of truth. God the 
Father 4 commanded! thee! God the Son 4 commandeth thee! 
God the Holy 4* Spirit commandeth thee! The majesty of Christ 
commands thee, the Eternal Word of God made flesh, 4* Who 
for the salvation of our race, lost through thine envy, humbled 
Himself and was made obedient even unto death; Who built His 
Church upon a solid rock, and proclaimed that the gates of hell 
should never prevail against her, and that He would remain with 
her all days, even to the end of the world! The sacred mystery 
of the Cross 4* commands thee, as well as the power of all myster­
ies of Christian faith! 4* The most excellent Virgin Mary, Mother 
of God 4 commands thee, who in her lowliness crushed thy proud 
head from the first moment of her Immaculate Conception! The 
faith of the holy apostles Peter and Paul and the other apostles 4 
commands thee! The blood of the martyrs commands thee, as 
well as the pious intercession 4 of holy men and women!

Therefore, accursed dragon and every diabolical legion, we 
adjure thee by the living 4 God, by the true 4 God, by the 
holy 4 God, by the God Who so loved the world that He gave 
His Sole-Begotten Son, that whosoever believeth in Him shall 
not perish, but shall have life everlasting — cease thy deception 
of men and thy giving them to drink of the poison of eternal 
damnation; desist from harming the Church and fettering her 
freedom! Get thee gone, Satan, founder and master of all falsity,
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Oremus. Oratio

T"AEUS caeli, Deus terrae, Deus Angelorum, Deus Arch- 
1 J angelorum, Deus Patriarcharum, Deus Prophetarum, Deus 

Apostolorum, Deus Martyrum, Deus Confessorum, Deus Vir- 
ginum, Deus qui potestatem habes donare vitam post mortem, 
requiem post laborem: quia non est Deus praeter te, nec esse 
potest nisi tu, creator omnium visibilium et invisibilium, cujus 
regni non erit finis: humiliter majestati gloriae tuae supplicamus, 
ut ab omni infernalium spirituum potestate, laqueo, deceptione 
et nequitia nos potenter liberare, et incolumes custodire digneris. 
Per Christum Dominum nostrum, ty. Amen.

Ab insidiis diaboli, libera nos, Domine.
Ut Ecclesiam tuam seciira tibi facias libertate servire, te 

rogamus, audi nos.
Ut inimicos sanctae Ecclesiae humiliare digneris, te rogamus, 

audi nos.

Et aspergatur locus aqua bencdicta.

omnis fallaciae, hostis humanae salutis. Da locum Christo, in quo 
nihil invenisti de operibus tuis: da locum Ecclesiae uni, sanctae, 
catholicae, et Apostolicae, quam Christus ipse acquisivit sanguine 
suo. Humiliare sub potenti manu Dei; contremisce et effuge, 
invocato a nobis sancto et ternbili Nomine Jesu, quern inferi 
tremunt, cui Virtutes caelorum et Potestates et Dominationes 
subjectae sunt; quern Cherubim et Seraphim indefessis vocibus 
laudant, dicentes: Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus 
Sabaoth.

y. Domine, exaudi orationem meam.
ty. Et clamor metis ad te veniaL
y. Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.
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enemy of mankind! Give place to Christ in Whom thou didst 
find none of thy works; give place to the one, holy, catholic, and 
apostolic Church which Christ Himself bought with His blood! 
Be thou brought low under God’s mighty hand; tremble and flee 
as we call upon the holy and awesome name of Jesus, before 
Whom hell trembles, and to Whom the Virtues, Powers, and 
Dominations are subject; Whom the Cherubim and Seraphim 
praise with unfailing voices, saying: Holy, holy, holy, the Lord 
God of Hosts!

V- O Lord, hear my prayer.
And let my cry come unto thee.
The Lord be with you.

R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

/A God of heaven and God of earth, God of the angels and 
Vz God of the archangels, God of the patriarchs and God of 
the prophets, God of the apostles and God of martyrs, God of 
confessors and God of virgins! O God, Who hast the power to 
bestow life after death and rest after toil; for there is no other 
God beside thee, nor could there be a true God apart from 
thee, the creator of all things visible and invisible, of Whose 
kingdom there shall be no end. Hence we humbly appeal to 
thy sublime Majesty, that thou wouldst graciously vouchsafe to 
deliver us by thy might from every power of the accursed spirits, 
from their bondage and from their deception, and to preserve 
us from all harm. Through Christ our Lord. RL Amen.

From the snares of the devil, deliver us, O Lord.
That thou wouldst assist thy Church to serve 

security and freedom, we beseech thee, hear us.
That thou wouldst vouchsafe to humble the enemies of holy 

Church, we beseech thee, hear us.

The surroundings are sprinkled with holy water.
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BENEDICTIONES PROPRIAE

I

Hymnus

NONNULLORUM ORDINUM REGULARIUM 
SEU CONGREGATIONUM RELIGIOSARUM 

A SACERDOTIBUS 
APOSTOLICUM INDULTUM HABENTIBUS 

ADHIBENDAE

1

Ritus Erigendi Stationes Viae Crucis 
(Proprius Ordinis Minorum) 

Vide Vol. HI, pag. 268

2

vin
c= £±3^

Mfr ..
Veni, Cre-a-tor Spi-ri-tus, Mentes tu-6-rum vi-si-ta: 

f 3 * \a ,
Imple su-per-na gra-ti-a Quae tu crea- sti pec-tora. 2. Qui

232

Ritus Erigendi Stationes Viae Matris 
Dolorosac Seu in Honorem

Septem Dolorum B. Mariae Virg.
(Proprius Ordinis Servorum B. M. V.)

(Approbatus a S. R. C. die 10 Martii 1883)
Sacerdos, superpelliceo ct stola violacei coloris indutus, comitantibus 

Clericis, vel aliis Ministris, cum vasculo aquae bencdictae, et aspersorio, 
necnon thuribulo ac navicula incensi, ascendit Altare, ibique, habito 
ad populum brevi sermone super excellcntia et utilitate pii exercitii 
Viae Matris Dolorosac, genuflexus in infimo gradu intonat Hymnum 
Veni, Creator Spiritus, quern chorus prosequitur:



RESERVED BLESSINGS

Hymn

Creator-Spirit, all-Divine
Come, visit every soul of thine, 
And fill with thy celestial flame 
The hearts which thou thyself didst frame.

233

For the use

I

BLESSINGS WHICH ARE THE SPECIAL RIGHT 
OF CERTAIN RELIGIOUS ORDERS OR 

CONGREGATIONS

of priests so empowered by the Holy See

1

Blessing and Erecting Stations of the Cross 
(Reserved to the Order of Friars Minor) 

This is contained in Volume III, page 269.

2
Blessing and Erecting Stations of the Sorrowful Mother 

in Honor of Our Lady of the Seven Dolors
(Reserved to the Order of Servites)

(Approved by the Congregation of Sacred Rites on March 10, 1883) 
The priest who has this faculty vests in surplice and purple stole. 

He should be assisted by the clergy or other ministrants who carry 
the holy-water stoup and aspersory, as well as the thurible and incense 
boat. From the altar predella he addresses the people briefly on the 
excellence and value of this pious devotion of the Stations of the 
Sorrowful Mother. Then kneeling on the lowest step, he intones the 
Veni Creator which is continued by the choir.
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Et renovabis faciem terrae.
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ignis, cari-tas, Et spi-ri- ta-lis uncti-o. 3. Tu septi- formis

munere, Di-gi-tus pa-ternae dexterae, Tu ri- tc promissum

di- ce- ris Pa-racli-tus, Altissimi do-num De-i, Fons vivus,
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To Sire and Son be praises meet,
And to the Holy Paraclete;
And may Christ send us from above
That Holy Spirit’s gift of love. Amen.

Following the hymn, he sings:
V- Send forth thy Spirit, and the world shall arise as new. 
R7. And the countenance of the earth shall be renewed.

O gift of God, thine is the sweet 
Consoling name of Paraclete — 
And spring of life and fire and love 
And unction flowing from above.

The mystic sevenfold gifts are thine, 
Finger of God’s right hand divine; 
The Father’s promise sent to teach 
The tongue a rich and heavenly speech.

Kindle with fire brought from above 
Each sense, and fill our hearts with love; 
And grant oiir flesh, so weak and frail, 
The strength of thine which cannot fail.

Drive far away our deadly foe, 
And grant us thy true peace to know; 
So we, led by thy guidance still, 
May safely pass through every ill.

To us, through thee, the grace be shown 
To know the Father and the Son;
And Spirit of them both, may we 
Forever rest our faith in thee.
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Oremus. Oratio

T"A EUS, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione docu- 
U isti: da nobis in eodem Spiritu recta sapere, et de ejus 
semper consolatione gaudere.

TA EF&NDE, quaesumus, Domine, beata Maria semper Virgine 
JL7 intercedente, istum (-am) ab omni advcrsitate populum 
(vel civitatem, vel familiam) et toto cordc tibi prostratum (-am) 
ab hostium propitius tuere clementer insidiis.

acti6nes nostras, quaesumus, Domine, aspirando praeveni, 
AX et adjuvando prosequere: ut cuncta nostra oratio et opera- 
tio, a te semper incipiat, et per te coepta finiatur. Per Christum 
Dominum nostrum. Rz. Amen.

Deinde fit benedictio tabularum pictarum seu imaginum Stationum. 
y/. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rz. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

/ \ MNIPOTENS sempiterne Deus, qui sanctorum tuorum 
V 7 imagines sculpi aut pingi non reprobas, ut, quoties illas 
oculis corporis intuemur, toties eorum actus et sanctitatem ad imi- 
tandum memoriae oculis meditemur: has, quaesumus, imagines 
in honorem et memoriam perdolentis Virginis Deiparae adapta- 
tas bene 4- dicere et sancti 4* ficare digneris: et praesta; ut, 
quicumque coram illis dolores, quos beata Virgo Maria in vita, 
passione, et morte unigeniti Filii sui Domini nostri Jesu Christi 
sustinuit, recolere et venerari studuerit, illius meritis et inter- 
cessione a te gratiam in praesenti, et aeternam gloriam obtineat in 
futiirum. Per eiimdem Christum Dominum nostrum. RZ. Amen.
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Let us pray. Prayer
Q GOD, Who didst teach the hearts of the faithful by die 

enlightening of the Holy Spirit, grant us by the same Spirit 
ever to choose wisely and to rejoice in His comfort.

T) ROTECT thy people, we beseech thee, O Lord, from every 
-L adversity, Mary ever Virgin interceding on their behalf; and 
as they fervently prostrate themselves before thee, mercifully 
guard them from Satan’s cunning.
AT T E BESEECH thee, Lord, inspire and guide our works in 

V V their beginning, and accompany them unto fruition, that 
our every prayer and work may ever begin with thee, and 
through thee be accomplished. Through Jesus Christ, thy Son, 
our Lord, Who liveth and reigneth with thee in unity of the 
Holy Spirit, God, for all eternity. R7. Amen.

Then follows die blessing of the images or paintings which are a 
part of the stations:

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
V. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.
Let us pray. Prayer

A .MIGHTY, everlasting God! Thou dost approve of the 
xX sculptured or painted images of thy saints, so that when 
we behold them, we may be led to contemplate and imitate 
their lives and holiness. Wherefore, we thy suppliants pray that 
thou wouldst bless 4- and sanctify + these likenesses wrought to 
the memory and honor of the Sorrowful Virgin and Mother of 
God. And grant that whosoever, through the inspiration of these 
images, strives to honor and venerate the sorrows which the 
Blessed Virgin Mary endured throughout the life, suffering, and 
death of her Sole-Begotten Son, our Lord Jesus Christ, may by 
her merits and intercession obtain grace in this life and 
eternal glory in the next. Through the selfsame Christ our Lord. 
R?. Amen.
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Hymnus
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videret In tanto suppli-ci-o? 6. Quis non

incly-ti. 5. Quis est homo qui non
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pendebat Fi-li-us. 2. Cujus animam gemen-tem, Contri-sta-

tam et do-lentem Pertransi-vit gla-di-us. 3. O quam tristis
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fleret, Matrem Christi si
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crucem lacrimo-sa, Dum
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et afflicta Fu-it ilia benedicta Mater Uni-geni-ti! 4. Quae 
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maerebat et do-lebat, Pi-a Ma-ter, dum videbat Nati poenas

Mox Sacerdos ponit incensum in thuribulo, illud benedicens; quo 
facto, accepto aspersorio, aspergit imagines sen tabulas dicens 
Antiphonam:

Asperges me, Domine, hyssopo et mundabor: lavabis me, et 
super nivem dealbabor.

Deinde accepto thuribulo, eas thurificat nihil dicens. In Oratorio 
privato omitti potest incensatio.

Completa benedictione imaginum seu tabularum, Sacerdos, prae- 
cedentibus Clericis cum Cruce et duobus intorticiis vel candelis ac- 
censis, processionaliter pergit ad locum primae Stationis, deosculatur 
primam tabulam, et vel per se vel per Clericum collocat earn in loco 
praeparato; deinde legit meditationem et preces huic Stationi respon- 
dentes. Idem ritus servabitur in collocatione reliquarum Stationum. 
Quibus collocatis, pergit ad aram vel ante imagincm perdolentis Vir­
ginis Mariae, interim decantans Hymnum sequentem:

Stabat Mater dolo- rosa Juxta



Hymn

At the Cross her station keeping,
Stood the mournful Mother weeping,
Close to Jesus to the last:
Through her heart, His sorrows sharing, 
All His bitter anguish bearing,
Now at length the sword had passed.

Oh, how sad and sore distressed
Was that Mother highly blest
Of the Sole-Begotten One!
Christ above in torment hangs;
She beneath beholds the pangs 
Of her dying glorious Son.
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Hereupon the priest puts incense into the thurible and blesses it. 
And receiving the aspersory, he sprinkles the images with holy water, 
saying the antiphon:

Sprinkle me with hyssop, O Lord, and I shall be clean: wash 
me, and I shall be whiter than snow.

Then receiving the thurible, he incenses them, without saying any­
thing. In a private oratory the inccnsation may be omitted.

After the blessing of the images, the priest, accompanied by the 
clergy and led by the crucifer (who walks between two acolytes carry­
ing lighted candles), goes in procession to the place where the first 
station is to be erected. Here he kisses the first image, and hangs it 
in place with his own hands or with the aid of another cleric. He then 
reads the meditation and prayers proper to this station. The same is 
done in the case of each station. When this is finished, he proceeds 
to the shrine or the image of the Sorrowful Mother, chanting the 
hymn which follows:
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Hymnus
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ar-de-at cor me-um In amando Christum De-um, Ut si-bi 
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complace-am.

Y/\ Ora pro nobis, Virgo dolorosissima.
Ut digni efficiamur promissionibus Christi.

Oremus. Oratio

T~X EUS, in cujus passione, secundum Simeonis prophetiam, 
1 z dulcissimam animam gloriosae Virginis et Matris Manae 
doloris gladius pertransivit: concede propitius; ut, qui dolorum 
ejus memoriam recolimus, passionis tuae effectum felicem con- 
sequamur: Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. Amen.

Deinde cantatur
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acknowledge thee to be

Hymn

TXTE PRAISE thee, O God: we 
VV the Lord.

Is there one who would not weep, 
Whelmed in miseries so deep 
Christ’s dear Mother to behold? 
Can the human heart refrain 
From partaking in her pain, 
In that Mother’s pain untold?

Bruised, derided, cursed, defiled, 
She beheld her tender Child 
All with bloody scourges rent;
For the sins of His own nation, 
Saw Him hang in desolation, 
Till His Spirit forth He sent.

O thou Mother! fount of love!
Touch my spirit from above,
Make my heart with thine accord:
Make me feel as thou hast felt;
Make my soul to glow and melt 
With the love of Christ my Lord. Amen.

V* Pray for us, O Virgin of many sorrows.
ty. That we may be made worthy of the promises of Christ.

Let us pray. Prayer

(fA GOD, during Whose Passion, as Simeon had foretold, a 
Vz sword of sorrow pierced the tender soul of the glorious 
Virgin and Mother, Mary; mercifully grant that we, who meditate 
on her suffering, may come to experience the blessed effect of 
thy Passion. Thou Who livest and reignest forever and forever­
more. R7. Amen.

Next the Te Deum is sung:
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Dominus De-us Saba-oth. Pleni sunt caeli et terra ma-jesta-tis

glo-ri-ae tu-ae. Te glo-ri-6-sus Apostolorum cho-nis: Te prophe-

exerci-tus. Te per orbem terrarum sancta confi-tetur Eccle-si-a:
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Patrem immensae ma-jesta-tis: Venerandum tu-um verum

E-z—■

Tu Rex glo-ri-ae, Christe. Tu Patris sempi-ternus es Fi-li-us.
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Id doth acknowledge:

________ Erecting Stations of the Sorrowful Mother

All the earth doth worship thee, the Father everlasting.
To thee all angels, to thee the heavens, and all the powers therein.
To thee the Cherubim and Seraphim with unceasing voice 

proclaim:
“Holy, holy, holy, Lord God of Sabaoth!
Heaven and the earth are full of the majesty of thy glory.
Thee, the glorious choir of the apostles,
Thee, the admirable company of the prophets, 
Thee, the white-robed army of martyrs praise.
Thee, the holy Church throughout the worl--------
The Father of infinite majesty, 
Thine adorable, true, and only Son, 
Also the Holy Spirit, the Comforter.
Thou, O Christ, art the King of glory. 
Thou art the everlasting Son of the Father.
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Thou didst not abhor the Virgin’s womb, when thou didst assume 
human nature to deliver man.

When thou hadst overcome the sting of death, thou didst open 
to believers the kingdom of heaven.

Thou sittest at the right hand of God, in the glory of the Father.
We believe that thou art the Judge to come.
We beseech thee, therefore, help thy servants whom thou hast 

redeemed with thy Precious Blood.
Make them to be numbered among thy saints, in glory everlasting.
Save thy people, Lord, and bless thine inheritance.
And rule them, and exalt them forever.
Day by day, we laud thee,
And we praise thy name forever; yea, forever and ever.
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1

Oratio

invocet patrocinium dolorosae

Domine di-e isto, sine peccato 

c a .
" ' R

nostri Domine, mi-serere nostri. Fi-at mi-se-ri-cordi-a tu-a 

e „ a>

*—
non con-fun-dar in ae- ter -num.

V• Benedicamus Patrem, et Filium, cum Sancto Spiritu. 
W- Laudemus et superexaltemus eum in saecula.

sziq
Domine su-per nos, quem-ad-mo-dum spe-ra-vi-mus in te.

g. : fr , ■ 1. : *■

In te D6-mi-ne spe-ra - vi:

nos custodi-re. Mi-serere

Oremus.

Q EUS, cujus misericordiae non est numerus et bonitatis in- 
finftus est thesaurus: piissimae majestati tuae pro collatis 

donis gratias agimus, tuam semper clementiam exorantes; ut, 
qui petentibus postulata concedis, eosdem non deserens, ad prae- 
mia futura disponas. Per Christum Dominum nostrum.

ty* Amen.
Demum Sacerdos genuflexus ter

Matris dicens:
Virgo dolorosissima, ora pro nobis, populo idem respondente; 

postea asccndit altare, et conversus ad populum, ilium benedicit, 
dicens:

Nos cum prole pia, benedfeat dolorosa Virgo Maria.
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which the people repeat.

ella. and turning toward

may Mary, Virgin most

Let us pray.

/A GOD, Whose mercy is without limits .and Whose gvoduos 
Vz is a boundless treasury! We thank thy loving Sublimity lor 

bountiful favors, and perseveringly appeal to thv clemency. Desert 
us not, thou Who hearest thy suppliants, but speed us to final 
victory. Through Christ our Lord. K'.Amen.

In conclusion the priest kneels and thrice invokes the patronage of 
the Sorrowful Mother, saying:

Virgin, most sorrowful, pray for us.

And last of all he goes up to the altar pr 
the people, he blesses them, saying:

Together with her beloved Son, 
sorrowful, bless us.

Vouchsafe, O Lord, this day. m keep v.< m v.hcvc mu

Have mercy on us. O Lord, have meiv> on m
Let thy mercy. Lord, be upon o ec. e tvn c hois d in ih. •
0 Lord, in thee have I trusted: let me net '.v . cuvcmid, d Gm i •»

y. Let us bless the Father .md the Sen. twgvthci v uh ih< 
Holy Spirit.
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3

Oratio

Benedictio et Impositio Scapularis
Sanctissimae Trinitatis

Mox aspergit Scapulare aqua benedicta.
Deinde subjungit:

Pro uno vel una Pro pluribus

Oremus. Oratio

T~\6MINE Jesu Christe, qui 
tegumen nostrae mortali- 

tatis indiiere dignatus es: 
obsecramus immensam tuae 
largitatis abundantiam; ut hoc 
genus vestimenti, quod sancti 
patres ad innocentiae et humili- 
tatis indicium abrenuntiantes 
saeculo ferre sanxenmt, tu ita 
bene + dicere digneris, ut hi 
famuli tui N. et N., qui (hae 
famulae tuae N. et N., quae) 
hoc induti (-ae) fiierint vesti- 
mento, te quoque indiiere mere- 
antur: Qui vivis et regnas per 
omnia saecula saeculorum. R’. 
Amen.

Oremus.

T\6mINE Jesu Christe, qui 
-Ly tegumen nostrae mortali- 
tatis indiiere dignatus es: 
obsecramus immensam tuae 
largitatis abundantiam; ut hoc 
genus vestimenti, quod sancti 
patres ad innocentiae et humili- 
tatis indicium abrenuntiantes 
saeculo ferre sanxenmt, tu ita 
bene dicere digneris, ut hie 
famulus tuus N-, qui (haec 
famula tua N., quae) hoc indu- 
tus (-a) fiierit vestimento, te 
quoque indiiere mereatur: Qui 
vivis et regnas per omnia 
saecula saeculorum. R7- Amen.

(Propria Ordinis Ssmae Trinitatis 
Redemptionis Captivorum)

Suscepturus Scapulare genuflectit; et Sacerdos, indutus superpelliceo 
et stola albi coloris, dicit:

YT- Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7- Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
R7- Et cum spiritu tuo.
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For severalFor one

Let us pray. Prayer

Z \ LORD Jesus Christ, Who 
hast condescended to 

clothe thyself with our wound­
ed nature, we beg thee of thine 
immeasurable goodness to bless 
>F these garments which the 
holy fathers have sanctioned for 
those who renounce the world, 
as a token of the innocence 
and humility which should be 
theirs. May these thy servants, 
N. and N. (thy handmaids, N. 
and N.), wear the scapular, and 
in so doing may they likewise 
put on thee. Thou Who livest 
and reignest throughout the 
endless ages. Rz. Amen.

Let us pray. Prayer

CA LORD Jesus Christ, Who 
Vy hast condescended to 
clothe thyself with our wound­
ed nature, we beg thee of thine 
immeasurable goodness to bless 
+ this garment which the holy 
fathers have sanctioned for 
those who renounce the world, 
as a token of the innocence 
and humility which should be 
theirs. May this thy servant, 
N. (thy handmaid, N.), wear 
the scapular, and in so doing 
may he (she) likewise put on 
thee. Thou Who livest and 
reignest throughout the endless 
ages. ty. Amen.

He sprinkles the scapular with holy water; then continues:

3

Blessing and Investiture With Scapular of Blessed Trinity

(Reserved to the Order of the Holy Trinity 
for the Ransoming of Captives)

The one who is to receive the scapular is kneeling. The priest, vested 
in surplice and white stole, says:

V• Our help is in the name of the Lord.
fy- Who made heaven and earth.

The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

Blessing of Scapular of Blessed Trinity
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Pro pluribus
Oremus. Oratio

/^AMNIPOTENS sempiteme 
Vz Deus, qui dedisti famulis 
tuis (famulabus tuis) in confes-

Pro pluribus
Oremus. Oratio

/^PESTO, Domine, supplica- 
tionibus nostris: ut hos 

famulos tuos (has famulas 
tuas), quibus in tuo nomine 
habitum Religionis sanctissimae 
Trinitatis imponimus, tu ita 
bene + dicere digneris; ut te 
largiente devoti (-ae) persis­
tant, et vitam conscqui merean- 
tur aeternam. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum 
Filium tuum: Qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus, per omnia saecula 
saeculorum. RZ. Amen.

V* Adjutorium nostrum in nomine Domini. 
RZ. Qui fecit caelum et terram.
V- Dominus vobiscum. 
RZ. Et cum spiritu tuo.

Pro uno vel una
Oremus. Oratio
AD&STO, Domine, supplica- 

tionibus nostris: ut hunc 
famulum tuum (hanc famulam 
tuam), cui in tuo nomine 
habitum Religionis sanctissimae 
Trinitatis imponimus, tu ita 
bene + dicere digneris; ut te 
largiente devotus (-a) persistat, 
et vitam consequi mereatur 
aeternam. Per Dominum nos­
trum Jesum Christum Filium 
tuum: Qui tecum vivit et reg­
nat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, per omnia saecula 
saeculorum. RZ. Amen.

Nunc imponit Scapulare, dicens:
Accipe habitum sanctissimae Trinitatis, in augmentum fidei, spei, 
et caritatis: in nomine Patris, et Filii, 4** et Spiritus Sancti. RZ. 
Amen.

J7. Dominus vobiscum. 
RZ. Et cum spiritu tuo.

Pro uno vel una
Oremus. Oratio

/AMNIPOTENS sempiterne 
V_z Deus, qui dedisti famulo

(famulae tuae) in confes-
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For several

Let us pray. Prayer

/A ALMIGHTY, everlasting 
V God, Who dost assist thy 
servant (handmaid) in confess­
ing the true faith to acclaim the

Blessing of Scapular of Blessed Trinity

V• Our help is in the name of the Lord.
R7- Who made heaven and earth.
V• The Lord be with you.
R- And with thy spirit.

For one

Let us pray. Prayer

AKE heed, O Lord, of 
-L our humble entreaties, and 
deign to bless this thy servant 
(handmaid), whom we invest 
in thy name with the reli­
gious garb of the Most Holy 
Trinity. May he (she), by thy 
bounty, persevere in piety, and 
deserve to attain life everlast­
ing. Through our Lord Jesus 
Christ, thy Son, Who liveth 
and reigneth with thee in the 
unity of the Holy Spirit, God, 
for all eternity. Rz. Amen.

Here follows the investiture with the scapular,

For several

Let us pray. Prayer 

fTAKE heed, O Lord, of 
JL our humble entreaties, and 
deign to bless these thy servants 
(handmaids), whom we invest 
in thy name with the reli­
gious garb of the Most Holy 
Trinity. May they, by thy 
bounty, persevere in piety, and 
deserve to attain life everlast­
ing. Through our Lord Jesus 
Christ, thy Son, Who liveth and 
reigneth with thee in the unity 
of the Holy Spirit, God, for all 
eternity. R • Amen.

as the priest says:

Receive the garb of the Most Holy Trinity, unto an increase 
of faith, hope, and charity. In the name of the Father, and of 
the Son, + and of the Holy Spirit. Amen.

V- The Lord be with you. 
R7. And with thy spirit.

For one

Let us pray. Prayer

/A ALMIGHTY, everlasting
God, Who dost assist thy 

servants (handmaids) in con­
fessing the true faith to acclaim
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sione verae fidei aeternae Trini­
tatis gloriam agnoscere, et in 
potentia majestatis adorare 
unitatem: quaesumus; ut ejus- 
dem fidei firmitate ab omnibus 
semper muniatur adversis.

TA EUS, qui per sanctos 
JL7 Joannem et Felicem Or- 
dinem sanctissimae Trinitatis, 
ad redimendum de potestate 
Saracenorum captivos, caelitus 
institiiere dignatus es: praesta, 
quaesumus; ut eorum suffra- 
gantibus mentis a captivitate 
corporis et animae, te adjuvan- 
te, liberetur hie famulus tuus 
(haec famula tua). Per Chris­
tum Dominum nostrum, ty- 
Amen.

sione verae fidei aeternae Trini­
tatis gloriam agnoscere, et in 
potentia majestatis adorare 
unitatem: quaesumus; ut ejiis- 
dem fidei firmitate ab omnibus 
semper muniantur adversis.

FA EUS, qui per sanctos 
Joannem et Felicem Or- 

dinem sanctissimae Trinitatis, 
ad redimendum de potestate 
Saracenorum captivos, caelitus 
institiiere dignatus es: praesta, 
quaesumus; ut corum suffra- 
gantibus mentis a captivitate 
corporis et animae, te adjuvan- 
te, liberentur hi famuli tui (hae 
famulae tuae). Per Christum 
Dominum nostrum. R7, Amen.

O USCIPIAT te (vos) sanctissima Trinitas in numerum con- 
kJ fratrum, consororumque Confraternitatis nostrac: et licet te 
(vos) indigne suscipimus, in orationibus tamen nostris precamur, 
ut tibi (vobis) sanctissima Trinitas concedat tempus bene vivendi, 
constantiam perseverandi; et sicut nos hodie fraterna caritas spir- 
itualiter jungit in terris, ita divina pietas, quae dilectionis est 
auctrix, et amatrix, nos cum fidelibus suis conjiingere dignetur in 
caelis. Per Christum Dominum nostrum. ty- Amen.

Datur benedictio, dicendo: Pax et benedictio Dei omnipotentis, 
Patris, et Fflii, 4* et Spiritus Sancti descendat super te wos), et 
maneat semper. Amen.
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the glory of thy eternal Trinity 
and to adore thy divine unity 
in its majestic power; grant, 
we pray thee, that, through 
steadfastness in the same faith, 
they may enjoy constant protec­
tion from all adversity.

GOD, Whom it has 
pleased to found, through 

thy saints John and Felix, the 
Order of the Most Holy Trinity 
for ransoming captives from 
the power of the Saracens; 
grant we beseech thee, that 
by their merits and intercession 
and with thine aid, these thy 
servants (handmaids) may be 
delivered from captivity both of 
body and soul. Through Christ 
our Lord. R7- Amen.

_ __________Blessing of Scapular of Blessed Trinity

glory of thy eternal Trinity and 
to adore thy divine unity in its 
majestic power; grant, we pray 
thee, that, through steadfastness 
in the same faith, he (she) may 
enjoy constant protection from 
all adversity.

(Oh GOD, Whom it has 
pleased to found, through 

thy saints John and Felix, the 
Order of the Most Holy Trinity 
for ransoming captives from 
the power of the Saracens; 
grant we beseech thee, that 
by their merits and intercession 
and with thine aid, this thy 
servant (handmaid) may be de­
livered from captivity both of 
body and soul. Through Christ 
our Lord. R7. Amen.

11 /TAY the Blessed Trinity enroll thee (you) in the number 
1V1 of brethren and fellow-sisters of our confraternity. And 
though we are unworthy of admitting thee (you), yet we fervently 
pray that the Most Holy Trinity may help thee (you) to spend 
the time in right living and to persevere in your resolution. And 
as today brotherly love joins us in a spiritual bond here on 
earth, so may the divine goodness, in Whom all love has its 
origin and its growth, deign to unite us with His faithful ones 
in heaven. Through Christ our Lord. R7. Amen.

The blessing: May the peace and blessing of almighty God, 
Father, Son, + and Holy Spirit come upon thee (you) and 
remain forever. R7. Amen.
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Oratio

AAMNlPOTENS et misericors Deus, qui per Filium tuum uni- 
Vy genitum, ac per Prophetas et Apostolos tuos, sanctissimae 
Trinitatis mysterium revelare dignatus es, ut sanctorum Angel- 
6rum choros imitantes in terris, dignas et devotas tibi laudes 
referamus: tuam obsecramus clementiam; ut haec trisagia, quae 
(hoc trisagium, quod) in honorem et laudem cjusdem sanctis­
simae Trinitatis ab Ecclesia fideli dicata sunt (dicatum est), 
bene Hbdicas, et sancti 4-fices, eisque (eique) tantam infundas 
Spiritus Sancti virtutem, ut, quicumque horum quolibet porta- 
verit, atque in domo sua reverenter servaverit, seu devote 
recitaverit, tua divina virtute ab omnibus animae et corporis 
penculis eruatur; sitque consors et particeps gratiarum omnium, 
privilegiorum et indulgentiarum, quae ab Apostolica Sede con- 
cessa fuerunt; atque in exitu suo a sanctis Angelis tuis in conspectu 
divinae majestatis praesentari mereatur. Per eumdem Dominum 
. . . in unitate ejusdem Spiritus. RZ. Amen.

Et aspergantur vel aspergatur aqua benedicta.

5 
Benedictio et Impositio Scapularis Nigri 

SS. Crucis et Passionis D. N. J. C.

(Propria Congr. Clericorum Regularium 
Ssmae Crucis et Passionis D. N. J. C.)

Sacerdos indutus superpelliceo et stola rubea, eo genuflexo, cui Scapu- 
lare est imponendum, dicere potest:

4 
Benedictio 

Coronarum Seu Trisagiorum
Ssmae Trinitatis

V- Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
)7. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
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4
Blessing of the Rosary 

(Trisagion) of the Most Holy Trinity

y. Our help is in the name of the Lord.
Who made heaven and earth.

y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

ALMIGHTY and merciful God! Thou hast deigned to reveal 
xX the mystery of the Blessed Trinity through thy Sole- 
Begotten Son and through the prophets and apostles, so that we 
on earth, imitating the choirs of holy angels, might offer devout 
and worthy praise to thee. Wherefore, we appeal to thy clemency, 
that thou wouldst bless 4* and sanctify 4* these Trinitarian rosaries 
(this Trinitarian rosary), which the Church has sanctioned for 
the honor and praise of the Most Holy Trinity. Endow them 
(it) with such power of the Holy 4* Spirit, that, whosoever carries 
one of these on his person or keeps it reverently in his home 
or devoutly recites it, may be protected by the divine power 
from every peril to body and soul. Let such person share in all 
the graces, privileges, and indulgences granted by the Holy See; 
and in the hour of death, let him deserve to be presented by 
thy holy angels at the throne of thy divine majesty. Through 
the selfsame Lord Jesus Christ, thy Son, Who liveth and reigneth 
with thee in the unity of the same Holy Spirit, God, for ages 
and ages. Rz. Amen.

They (it) are (is) sprinkled with holy water.
5

Blessing and Investiture With Black Scapular 
of Our Lord’s Sacred Cross and Passion 
(Reserved to the Congregation of Passionists)

The candidate is kneeling. The priest, vested in surplice and red 
stole, says:
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Pro pluribus

Oremus. Oratio

yr. Adjut6rium nostrum in nomine Domini.
J^. Qui fecit caelum et terram.
yr. Dominus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

Pro uno vel una

T~a6mINE Jesu Christe, qui 
JLy pro redemptione mundi 

voluisti nasci, circumcidi, a 
Judaeis reprobari, a Juda tradi- 
tore osculo tradi, vinculis alii- 
gari, sicut agnus innocens ad 
victimam duci, atquc conspecti- 
bus Annae, Caiphae, Pilati et 
Herodis indecenter offerri, a 
falsis testibus accusari, flagellis 
et opprobriis vexari, sputis c6n- 
spui, spinis coronari, colaphis 
caedi, arundine percuti, facie 
velari, vestibus exui, Cruci clavis 
affigi et lancea vulnerari: tu, 
Domine, per has sanctissimas 
poenas tuas, et sanctam Crucem 
et mortem tuam, horum famu- 
lorum tuorum (harum famu- 
larum tuarum ) intellectum il- 
lumina, affectum inflamma, ut 
caritatis tuae dulcedine perfusi

Oremus. Oratio

T~\OMINE Jesu Christe, qui 
JL_y pro redemptione mundi 

voluisti nasci, circumcidi, a 
Judaeis reprobari, a Juda tradi- 
tore osculo tradi, vinculis alli- 
gari, sicut agnus innocens ad 
victimam duci, atque conspec- 
tibus Annae, Caiphae, Pilati et 
Herodis indecenter offerri, a 
falsis testibus accusari, flagellis 
et opprobriis vexari, sputis con- 
spui, spinis coronari, colaphis 
caedi, arundine percuti, facie 
velari, vestibus exui, Cruci clavis 
affigi et lancea vulnerari: tu, 
Domine, per has sanctissimas 
poenas tuas, et sanctam Crucem 
et mortem tuam, hujus famuli 
tui (famulae tuae) intellectum 
illumina, affectum inflamma, ut 
caritatis tuae dulcedine perfusus 
(-a) lacrimas compunctionis
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For several

----- Blcssuig of Black Scapular of Sacred Cross and Passion 

y. Our help is in the name of the Lord. 
R7* Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

For one

Let us pray. Prayer

ZA LORD Jesus Christ! In 
V order to redeem the 
world, thou didst will to be 
born of a woman, submit to 
circumcision, to be rejected by 
the Jews and betrayed with a 
kiss by the traitor, Judas; then 
bound in chains, and led as an 
innocent lamb to the slaughter; 
thou wast shamefully made a 
spectacle of in the sight of 
Annas and Caiphas, Pilate and 
Herod; accused by false wit­
nesses, tormented with scourges 
and indignities; spit upon, 
crowned with thorns, struck on 
the cheek, buffeted with a reed, 
blindfolded, stripped of thy 
garments, nailed to the Cross, 
and pierced with a lance. Do 
thou, O Lord, by these thy 
sacred sufferings and by thy 
holy Cross and death, enlighten 
the mind of thy servants ( hand­
maid^ and inflame their hearts, 
so that, imbued with thy sweet 
charity, they may ever shed 
tears of compunction, love thee

Let us pray. Prayer

(TA LORD Jesus Christ! In 
order to redeem the 

world, thou didst will to be 
bom of a woman, submit to 
circumcision, to be rejected by 
the Jews and betrayed with a 
kiss by the traitor, Judas; then 
bound in chains, and led as an 
innocent lamb to the slaughter; 
thou wast shamefully made a 
spectacle of in the sight of 
Annas and Caiphas, Pilate and 
Herod; accused by false wit­
nesses, tormented with scourges 
and indignities; spit upon, 
crowned with thorns, struck on 
the cheek, buffeted with a reed, 
blindfolded, stripped of thy 
garments, nailed to the Cross, 
and pierced with a lance. Do 
thou, O Lord, by these thy 
sacred sufferings and by thy 
holy Cross and death, enlighten 
the mind of thy servant ( hand­
maid and inflame his ( he^ 
heart, so that, imbued with thy 
sweet charity, he ( sh^ may 
ever shed tears of compunction,
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Oratio

Pro pluribus

Oremus. Oratio

TA6MINE Jesu Christe, qui 
tegumen mortalitatis nos- 

trae assiimere dignatus es: te 
humiliter deprecamur; ut hoc 
indumentum, quod in me- 
moriam tuae sanctissimae pas­
sionis et mortis institutum fuit, 
bene HF* dicere, et sancti HF* ficare 
digneris; ut hi famuli tui, qui 
(hae famulae tuae, quae) ipsum 
gestaverint, ejusdem Passionis 
participes effecti (-ae), aetemam 
gloriam tuam consequi mere- 
antur: Qui vivis et regnas in

(-ae) lacrimas compunctionis 
jugiter effundant, totaque vir- 
tute te diligant, et quae tibi pla- 
cita sunt, tota dilectione perfi- 
ciant: Qui vivis et regnas cum 
Deo Patre in unitate Spiritus 
Sancti Deus, per omnia saecula 
saeculorum. Rz- Amen.

Praedictae tamen preces omitti possunt ad libitum. Deinde dicit:
V* Adjutorium nostrum in nomine Domini.
H7. Qui fecit caelum et terram.
X7. Sit nomen Domini benedictum.
ty. Ex hoc nunc et usque in saeculum.
V- Domine, exaudi orationem meam.
H7* Et clamor meus ad te veniat.
V• Dominus vobiscum. 
ty. Et cum spiritu tuo.

Pro uno vel una

jugiter effundat, totaque virtute 
te diligat, et quae tibi placita 
sunt, tota dilectione perficiat: 
Qui vivis et regnas cum Deo 
Patre in unitate Spiritus Sancti 
Deus, per omnia saecula saecu­
lorum. ty. Amen.

Oremus.

TAbMINE Jesu Christe, qui 
JLz tegumen mortalitatis nos- 
trae assiimere dignatus es: te 
humiliter deprecamur; ut hoc 
indumentum, quod in me- 
moriam tuae sanctfssimae pas­
sionis et mortis institutum fuit, 
bene HF* dicere, et sancti HF* ficare 
digneris; ut hie famulus tuus, 
qui (haec famula tua, quae) 
ipsum gestaverit, ejusdem Pas­
sionis particeps effectus (-a), 
aeternam gloriam tuam conse­
qui mereatur: Qui vivis et
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with their whole being, and 
give themselves completely to 
what is pleasing to thee. Who 
livest and reignest with God 
the Father, in the unity of the 
Holy Spirit, God, for endless 
ages. R7. Amen.

For several

Let us pray. Prayer

ZA LORD Jesus Christ, Who 
Vy hast condescended to as­
sume our wounded nature, 
humbly we beg thee to bless 4* 
and sanctify 4* this garment, 
designed as a reminder of thy 
sacred Passion and death. Let 
these thy servants (handmaids) 
who are to wear it have a part 
in thy suffering, and thus de­
serve to attain the glory of 
heaven. Thou Who livest and 
reignest forever and evermore, 
ty. Amen.

Let us pray. Prayer

/A LORD Jesus Christ, Who 
V/ hast condescended to as­
sume our wounded nature, 
humbly we beg thee to bless 4* 
and sanctify 4* this garment, 
designed as a reminder of thy 
sacred Passion and death. Let 
this thy servant (handmaid) 
who is to wear it have a part 
in thy suffering, and thus de­
serve to attain the glory of 
heaven. Thou Who livest and 
reignest forever and evermore, 
ty. Amen.

love thee with his ( hei) whole 
being, and give himself (her­
self) completely to what is 
pleasing to thee. Who livest 
and reignest with God the 
Father, in the unity of the Holy 
Spirit, God, for endless ages. 
R7. Amen.

The foregping prayers may be omitted at will. Hereupon the priest 
says:

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
y. May the name of the Lord be blessed.
R7. Henceforth and forever.
y. O Lord, hear my prayer.
R7. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you. 
R7. And with thy spirit.

For one
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saecula saeculorum. R7. Amen.

Scapulare aspergit aqua benedicta, et illud

6

Induat vos Dominus novum 
hominem, ut hac lugubri poeni- 
tentiae tessera muniti (-ae) 
jugiter aspiciatis ad Jesum, 
quem manus impiorum confix- 
erunt, et doleatis super eum, 
ut doleri solet in morte primo- 
geniti. R7. Amen.

regnas in saecula saeculorum. I 
R7. Amen.

Mox Sacerdos sacrum 
imponit, dicens:

Induat te Dominus novum 
hominem, ut hac lugubri poeni- 
tentiae tessera munitus (-a) 
jugiter aspicias ad Jesum, quem 
manus impiorum confixerunt, 
et doleas super eum, ut doleri 
solet in morte primogeniti. 
R7. Amen.

Deinde subjungit:

Et ego ex facultate mihi concessa recipio te (vos) ad participa- 
tionem omnium bonorum spiritualium, quibus ex Apostolico 
privilegio gaudet Congregatio Sanctissimae Crucis et Passionis 
Domini nostri Jesu Christi. In nomine Patris, et Filii, + et Spiritus 
Sancti. Tty. Amen.

In fine tandem dicitur:

Passio Domini nostri Jesu Christi sit semper in cordibus nostris. 
Amen.

Benedictio et Impositio Scapularis Rubri Passionis et
Sacratissimi Cordis D. N. J. C. Atque Cordis 

Amantissimi et Compatientis B. Mariae
Virg. Immaculatae

(Propria Congregationis Missionis)
(Approbata a S. R. C. die 25 Junii 1847)

Genuflexo eo, qui suscepturus est Scapulare, Sacerdos, superpelliceo 
et stola rubra indutus, dicit:

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Tty. Qui fecit caelum et terram.
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Lord Jesus Christ be ever in our

May the Lord invest you as 
the new man, so that, equipped 
with this insignia of a sorrow­
ing penitent, you may keep 
your eyes fixed on Jesus Who 
was crucified at the hands of 
wicked men, and sorrow over 
Him with a grief befitting the 
death of God’s firstborn Son. 
Tty. Amen.

6
Blessing and Investiture With the Red Scapular 
of Our Lord’s Passion and Sacred Heart and of 

the Immaculate Virgin’s Loving and 
Compassionate Heart

(Reserved to the Congregation of the Missions [Vincentians]) 
(Approved by the Congregation of Sacred Rites on June 25, 1847)

The candidate for investiture is kneeling. The priest, vested in sur­
plice and red stole, says:

y. Our help is in the name of the Lord.
R/. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
Rf. And with thy spirit.

Next the priest sprinkles the scapular with holy water, and invests 
the candidate with it, using the form:

May the Lord invest thee as 
the new man, so that, equipped 
with this insignia of a sorrow­
ing penitent, thou mayest keep 
thine eyes fixed on Jesus Who 
was crucified at the hands of 
wicked men, and sorrow over 
Him with a grief befitting the 
death of God’s firstborn Son. 
Rf. Amen.

And he continues:
And I, by the faculties granted to me, enroll thee (you) as a 

partaker of all the spiritual benefits which the Congregation of 
Passionists enjoys by privilege of the Holy See. In the name of 
the Father, and of the Son, + and of the Holy Spirit. k7. Amen.

In conclusion he adds:
May the Passion of our 

hearts. Amen.
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Accipite, carissimi fratres (ca- 
rissimae sorores), hunc habitum 
benedictum, ut veterem homi- 
nem exiiti (-ae) novumque in-

Pro pluribus
Oremus. Oratio

6MINE Jesu Christe, qui 
JLJ' tegumen nostrae morta- 
litatis induere dignatus, teme- 
tipsum exinanivisti, formam 
servi accipiens, et factus obe- 
diens usque ad mortem Crucis: 
tuae largitatis clementiam hu- 
militer imploramus, ut hoc 
genus vestimenti, quod in ho- 
norem et memoriam dolorosis- 
simae Passionis tuae, tuique 
sacratissimi Cordis, necnon et 
Cordis amantissimi ac compa- 
tientis immaculatae Matris tuae 
institutum fuit, atque ut illo 
induti haec mysteria devotius 
recolant, bene*E dicere digneris; 
ut hi famuli tui, qui (hae fa- 
mulae tuae, quae) ipsum gesta- 
verint, te quoque, per tua merita 
et interccssionem beatissimae 
Virginis Mariae, induere mere- 
antur: Qui vivis et regnas in 
saecula saeculorum. J^z. Amen.

aspergit, et illud

yr, Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.

Pro uno vel una
Oremus. Oratio

TA 6MINE Jesu Christe, qui 
JLz tegumen nostrae morta- 
litdtis induere dignatus, teme- 
tipsum exinanivisti, formam 
servi accipiens, et factus obe- 
diens usque ad mortem Crucis: 
tuae largitatis clementiam hu- 
militer imploramus, ut hoc 
genus vestimenti, quod in ho- 
norem et memoriam dolorosis- 
simae Passionis tuae, tuique 
sacratfssimi Cordis, necnon et 
Cordis amantissimi ac compa- 
tientis immaculatae Matris tuae 
institutum fuit, atque ut illo 
induti haec mysteria devotius 
recolant, bene^-* dicere digneris; 
ut hie famulus tuus, qui (haec 
famula tua, quae) ipsum gesta- 
verit, te quoque, per tua me­
rita et intercessionem beatis­
simae Virginis Mariae, induere 
mereatur: Qui vivis et regnas in 
saecula saeculorum. Rz. Amen.

Mox Sacerdos sacrum Scapulare aqua bcnedicta 
imponit, dicons:

Accipe, carissime frater (ca- 
rissima soror), hunc habitum 
benedictum, ut veterem ho- 
minem exiitus (-a) novumque



263

Receive, beloved brothers ( sis­
ters) , this sacred garb, so that 
divesting yourselves of the old 
man, you can put on the new. 
May you wear it with honor

Blessing of Red Scapular of Our Lord’s Passion, etc.

For severalFor one

Let us pray. Prayer

LORD Jesus Christ! Thou 
Vv didst condescend to clothe 
thyself with our wounded na­
ture, thou didst despoil thyself, 
taking the form of a servant, 
and becoming obedient unto 
the death of the Cross. Where­
fore we humbly beg thee of 
thine immeasurable goodness 
to bless + this garment, de­
signed as a reminder of thy 
most bitter Passion and of thy 
Sacred Heart, as likewise of the 
loving and compassionate heart 
of thine immaculate Mother, so 
that they who are invested with 
it may all the more devoutly 
contemplate these mysteries. 
Thus may these thy servants 
(handmaids) who wear it, by 
the merits and intercession of 
the Blessed Virgin Mary, like­
wise put on thee. Who livest 
and reignest forever and ever, 
ty. Amen.

Then the priest sprinkles the scapular with holy water, and invests 
the candidate with it, as he says:

Receive, beloved brother ( sis- 
teO , this sacred garb, so that 
divesting thyself of the old 
man, thou canst put on the new. 
Mayest thou wear it with honor

Let us pray. Prayer

LORD Jesus Christ! Thou 
didst condescend to clothe 

thyself with our wounded na­
ture, thou didst despoil thyself, 
taking the form of a servant, 
and becoming obedient unto 
the death of the Cross. Where­
fore we humbly beg thee of 
thine immeasurable goodness 
to bless 4* this garment, de­
signed as a reminder of thy 
most bitter Passion and of thy 
Sacred Heart, as likewise of the 
loving and compassionate heart 
of thine immaculate Mother, so 
that he (she) who is invested 
with it may all the more de­
voutly contemplate these mys­
teries. Thus may this thy serv­
ant ( handmaid) who wears it, 
by the merits and intercession 
of the Blessed Virgin Mary, 
likewise put on thee. Who livest 
and reignest forever and ever.

Amen.
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duti (-ae) ipsum digne per- 
feratis, et ad vitam perveniatis 
sempiternam. Per Christum 
Dominum nostrum, ty. Amen.

indutus (-a) ipsum digne per- 
feras, et ad vitam pervenias 
sempiternam. Per Christum Do­
minum nostrum. Rz. Amen.

Dcinde subjungit:

Et ego, ex facultate mihi concessa, recipio te (vos) ad participa- 
tionem omnium bonorum spiritualium, quae per Sanctae Sedis 
Apostolicae privilegium huic sancto scapulari, in gratiam Congre- 
gationis Missionis, concessa sunt. In nomine Pa tris, et Filii,4* 
et Spiritus Sancti. Tty. Amen.

Denique dicitur trina vice versiculus sequens:

Te ergo quaesumus, tuis famulis subveni, quos pretioso sanguine 
redemisti.

Pro pluribus 
Oremus. Oratio

"FA 6MINE Jesu Christe, qui 
1 J tegumen nostrae morta- 
litatis induere dignatus es, tuae 
largitatis clementiam humiliter 
imploramus: ut hoc genus vesti- 
menti, quod in honorem et 

memoriam Conceptionis beatae memoriam Concepti6nis beatae

7
Benedictio et Impositio Scapularis Caerulei

B. Mariae Virg. Immaculatae

(Propria Cler. Regul. Theatinorum)

Qui suscepturus cst Scapulare, genuflcctit, et Sacerdos superpelliceo 
et stola alba indutus dicit:

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Tty. Qui fecit caelum et terram.
Yr. Dominus vobiscum.
R’. Et cum spiritu tuo.

Pro uno vel una

Oremus. Oratio
TA 6MINE Jesu Christe, qui 
JL-J tegumen nostrae morta- 
litatis induere dignatus es, tuae 
largitatis clementiam humiliter 
imploramus: ut hoc genus vesti- 
menti, quod in honorem et
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For several

ever-
our

and come to possess 
lasting. Through L 
Lord. ty. Amen.

Scapular of Mary Immaculgg:— 

-5 life 
Christ

7
Blessing and Investiture With Blue Scapular 

of the Immaculate Virgin Mary
(Reserved to the Theatines, Clerks Regular)

The candidate for the scapular is kneeling. The priest, vested in 
surplice and white stole, says:

y/'. Our help is in the name of the Lord.
ty. Who made heaven and earth.

The Lord be with you.
J^7. And with thy spirit

For one

Let us pray. Prayer

LORD Jesus Christ Who 
didst condescend to clothe 

thyself with our wounded na­
ture, we humbly beg thee of 
thine immeasurable goodness 
to bless Hh this garment, de­
signed in honor and in memory

Let us pray. Prayer

LORD Jesus Christ Who 
v7 didst condescend to clothe 

thyself with our wounded na­
ture, we humbly beg thee of 
thine immeasurable goodness 
to bless this garment, de­
signed in honor and in memory

and come to possess life ever­
lasting. Through Christ our 
Lord. ty. Amen.

And he continues:
And I, by the faculties granted to me, enroll thee (you) as a 

partaker of all the spiritual benefits with which this holy scapular 
is endowed by privilege of the Holy See, in favor o °n 
gregation of the Missions. In the name of the Father, an o t e 
Son, >Fand of the Holy Spirit, ty.Amen.

In conclusion, the following versicle is said thrice:
We beseech thee, therefore, help thy servants whom thou hast 

redeemed with thy Precious Blood.
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Mariae Virginis immaculatae, 
nec non ut illo indiiti exorent 
in hominum pravorum morum 
reformationem, institutum fuit, 
bene •Fdicere digneris; ut hi 
famuli tui, qui eo usi fuerint, 
(vel hae famulae tuae, quae 
eo usae fuerint), eadem beata 
Maria Virgine intercedente, te 
quoquc inducre mereantur: Qui 
vivis et regnas in saecula saecu- 
lorum. Rf. Amen.

Mariae Virginis immaculatae, 
nec non ut illo induti exorent 
in hominum pravorum morum 
reformationem, institutum fuit, 
bene 4* dicere digneris; ut hie 
famulus tuus qui eo usus fuerit 
(vel haec famula tua, quae eo 
usa fuerit), eadem beata Maria 
Virgine intercedente, te quoque 
induere mereatur: Qui vivis et 
regnas in saecula saeculorum. 
RZ. Amen.

Postea Sacerdos nihil dicendo aspergit Scapulare (vel Scapularia) 
aqua benedicta: deinde illud (vel ilia) imponit, cuilibet dicens:

Accipe, frater (soror), Scapulare Conceptionis beatae Manae 
Virginis immaculatae: ut, ca intercedente, vetercm hominem 
exutus (-a) et ab omni peccatorum inquinamento mundatus (-a), 
ipsum perferas sine macula, et ad vitam pervenias sempiternam. 
Per Christum Dominum nostrum. R7. Amen.

Postea subjungit:
Et ego, ex facultate mihi concessa, recipio te (vos) ad participa- 

tionem bonorum omnium spiritualium, quae in Clericorum Regu- 
larium Congregatione ex gratia Dei hunt, et quae per Sanctae 
Sedis Apostolicae privilegium concessa sunt.

In nomine Patris, et Filii, 4* et Spiritus Sancti. R7. Amen.

Deinde dicat trina vice, flexis genibus, Orationem sequentem vul- 
gari sermone una cum adscript© (vel adscriptis):

Laudes ac gratiae sint omni momenta sanctissimo ac divinissimo 
Sacramento.

Et benedicta sit sancta et immaculata Conceptio beatissimae 
Virginis Mariae, Matris Dei.

Hortetur fideles ut haec elogia saepe saepius repetant ad Indulgen- 
tias iis adnexas consequendas. (Deer. Pii VII, die 30 Junii 1818, Breve 
Leonis XIII, die 10 Sept. 1878, Deer. Pii X, die 10 Apr. 1913.)
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I
of the Immaculate Conception 
of the Blessed Virgin Mary. It 
is meant that all who wear it 
will pray for the conversion of 
sinners. And let thy servants 
(handmaids) thus invested, 
through the intercession of the 
Blessed Virgin Mary, also de­
serve to put on thee. Who livest 
and reignest forever and ever. 
RL Amen.
anything) sprinkles the scapular • • • < • - _

Blessing of Blue Scapular of Mary Immacu 1 ate

of the Immaculate Conception 
of the Blessed Virgin Mary. It 
is meant that all who wear it 
will pray for the conversion of 
sinners. And let thy servant 
(handmaid) thus invested, 
through the intercession of the 
Blessed Virgin Mary, also de­
serve to put on thee. Who livest 
and reignest forever and ever. 
R7. Amen.

Then the priest (without saying
(or scapulars) with holy water, and invests the candidate, saying: 

Receive, beloved brother (sister), the scapular of the Immaculate 
Conception of the Blessed Virgin Mary, so that through her 
intercession thou canst strip thyself of the old man and be 
cleansed from every defilement of sin. Mayest thou wear it 
without stain and come to possess life everlasting. Through Christ 
our Lord. Rz. Amen.

And he continues:
And I, by the faculties granted to me, enroll thee (you) as a 

partaker of all the spiritual benefits which, by the grace of God 
and the privilege of the Holy See accrue to the Congregation of 
Clerks Regular. In the name of the Father, and of the Son, 4* 

and of the Holy Spirit. Rz.Amen.
In conclusion, he kneels down, and together with the person(s) just 

enrolled he says the following prayer three times in the vernacular: 
O Sacrament most holy, O Sacrament divine! All praise and all 

thanksgiving be every moment thine.
Blessed be the holy and immaculate conception of the Blessed 

Virgin Mary, Mother of God!
The faithful should be urged to repeat these ejaculations over and 

over, in order to gain the indulgences attached thereto. o
Pius Vn, June 30, 1818; Brief of Leo XIII, Sept. 10, 1878, Dec 
of Pius X, April 10, 1913.)
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Bz- Et

Oremus. Oratio

ZAMNIPOTENS sempiterne 
Vz Deus, qui morte Unigeniti 
tui mundum collapsum restau- 
rare dignatus es, ut nos a morte 
aeterna liberares, et ad gaudia 
regni caelestis pcrduceres: re­
spice, quaesumus, super hanc 
familiam servorum tuorum, in 
nomine beatissimae Virginis 
Septem Doloribus sauciae con- 
gregatam, de cujus gremio hi 
famuli tui (hae famulae tuae) 
esse cupiunt; ut augeatur nume- 
rus tibi fideliter servientium, et 
omnibus saeculi et carnis per- 
turbationibus liberati (-ae ) et a 
laqueis diaboli securi (-ae) in- 
tercessione ejusdem beatae Ma-

AAMNIPOTENS sempiterne 
Vy Deus, qui morte Unigeniti 
tui mundum collapsum restau- 
rare dignatus es, ut nos a morte 
aeterna liberares, et ad gaudia 
regni caelestis perdiiceres: re­
spice, quaesumus, super hanc 
familiam servorum tuorum, in 
nomine beatissimae Virginis 
Septem Doloribus sauciae con- 
gregatam, de cujus gremio hie 
famulus tuus (haec famula tua ) 
esse cupit; ut augeatur numerus 
tibi fideliter servientium, et 
omnibus saeculi et carnis per- 
turbationibus liberatus (-a) et 
a laqueis diaboli securus (-a) 
intercessione ejusdem beatae

cum spiritu tuo.

Pro pluribus

Oremus. Oratio

8 
Benedictio et Impositio Scapularis Nigri 

Septem Dolorum B. Mariae Virg.

(Propria Ordinis Servorum B. M. V.)
Suscepturus Habitum genuflectit; et Sacerdos, superpelliceo ac stola 

alba indutus, dicit:

yf- Adjutorium nostrum in nomine Domini.
BZ. Qui fecit caelum et terram.
V- Dominus vobiscum.

Pro uno vel una
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For several

Let us pray. Prayer

LMIGHTY and everlasting^ 
• God! Thou didst deignm 

to lift up a fallen world by the= 
death of thy Sole-Begotten Son-.., 
in order to deliver us fromm 
eternal condemnation, and tcza 
lead us to the joys of the heav— 
enly kingdom. Look down, wcs 
beseech thee, on this family oUf 
thy clients, congregated in those 
name of the Blessed Virgin oz:f 
the Seven Sorrows, in whoseee 
bosom these servants (han dll - 
maids) of thine seek refugee. 
Thus may the number of therwn 
who faithfully serve thee be irm- 
creased. And let these candiii- 
dates be delivered from all vexsa- 
tions of the world and of th-ue 
flesh, let them be safeguarde d 
against the snares of the devLul, 
and through the intercession czof

Let us pray. Prayer

ALMIGHTY and everlasting y^L
God! Thou didst deign -2a. 

to lift up a fallen world by the 
death of thy Sole-Begotten Son, 
in order to deliver us from 
eternal condemnation, and to 
lead us to the joys of the heav­
enly kingdom. Look down, we 
beseech thee, on this family of 
thy clients, congregated in the 
name of the Blessed Virgin of 
the Seven Sorrows, in whose 
bosom this servant (handmaid) 
of thine seeks refuge. Thus may 
the number of them who faith­
fully serve thee be increased. 
And let this candidate be de­
livered from all vexations of the 
world and of the flesh, let him 
(her) be safeguarded against 
the snares of the devil, and 
through the intercession of the

8

Blessing and Investiture With Black Scapular 
of Our Lady of Sorrows

(Reserved to the Order of Servites)
The candidate for the scapular is kneeling. The priest, vested in 

surplice and white stole, says:
y. Our help is in the name of the Lord.
I?7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you. R7- And with thy spirit.

For one
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Oremus. Oratio

Pro uno vel una

Mariae Virginis, beatorum Au- 
gustini et Philippi ac septem 
nostrorum beatorum Patrum 
Ordinis Fundatorum, vera 
gaudia possideat. Per eumdem 
Christum Dominum nostrum. 

Amen.

Conversus ad Habitum super Altare positum, Sacerdos dicit:

Pro pluribus

Oremus. Oratio

TAOMINE Jesu Christe, qui 
-Lz tegumen nostrae mortali- 
tatis induere dignatus es, ob- 
secramus immensam largitatis 
tuae abundantiam: ut hoc ge­
nus vestimentorum, quod sancti 
Patris nostri, ad innocentiae 
humilitatisque indicium, in 
memoriam Septem Dolorum 
beatae Virginis Mariae nos fcrre 
sanxerunt, ita bene 4* dicere 
digneris; ut, qui (quae) illis 
fiierint induti (-ae), corpore 
pariter et animo induant te Sal- 
vatorem nostrum: Qui vivis et 
regnas in saecula saeculorum. 
ty. Amen.

riae Virginis, beatorum Augus- 
tini et Philippi ac septem 
nostrorum beatorum Patrum 
Ordinis Fundatorum, vera gau­
dia possideant. Per eumdem 
Christum Dominum nostrum.

Amen.

TA OMINE Jesu Christe, qui 
-Ly tegumen nostrae mortali- 
tatis induere dignatus es, ob- 
secramus immensam largitatis 
tuae abundantiam: ut hoc ge­
nus vestimentorum, quod sancti 
Patris nostri, ad innocentiae 
humilitatisque indicium, in 
memoriam Septem Dolorum 
beatae Virginis Mariae nos ferre 
sanxerunt, ita bene dicere 
digneris; ut, qui (quae) illis 
fiierit indiitus (induta) , corpore 
pariter et animo induat te Sal- 
vatorem nostrum: Qui vivis et 
regnas in saecula saeculorum. 
I^7. Amen.

Aspergit Habitum aqua benedicta, dicens:

Asperges me, Domine, hyssopo et mundabor: lavabis me, ct 
super nivem dealbabor.

Deinde benedicit coronam Septem Dolorum B. Mariae Virgn dicens: 
Oremus. Omnipotens et misericors Deus, etc., ut infra, pag. 27^ et 
coronam aspergit aqua benedicta.
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For severalFor one

Blessed Virgin Mary, of St. 
Augustine and St. Philip and 
our holy fathers, the seven 
founders of our Order, may he 
(she) come to the inheritance of 
true joy. Through the selfsame 
Christ our Lord. RZ. Amen.

Turning toward the habit which is placed 
says:

the Blessed Virgin Mary, of St. 
Augustine and St. Philip and 
our holy fathers, the seven 
founders of our Order, may 
they come to the inheritance of 
true joy. Through the selfsame 
Christ our Lord. RZ. Amen.

on the altar, the priest

Let us pray. Prayer

LORD Jesus Christ, Who 
didst condescend to clothe 

thyself with our wounded na­
ture, we humbly beg thee of 
thine immeasurable goodness to 
bless this garment, which our 
holy fathers have sanctioned to 
be worn by us in token of 
innocence and lowliness, and in 
memory of the Seven Sorrows 
of the Blessed Virgin Mary. So 
let these servants (handmaids) 
who wear it be invested in soul 
and body with thee, our Savior. 
Thou Who livest and reignest 
for endless ages. Rz. Amen.

Let us pray. Prayer

ZA LORD Jesus Christ, Who 
Vy didst condescend to clothe 
thyself with our wounded na­
ture, we humbly beg thee of 
thine immeasurable goodness to 
bless 4* this garment, which our 
holy fathers have sanctioned to 
be worn by us in token of 
innocence and lowliness, and in 
memory of the Seven Sorrows 
of the Blessed Virgin Mary. So 
let this servant (handmaid) 
who wears it be invested in 
soul and body with thee, our 
Savior. Thou Who livest and 
reignest for endless ages.
Amen.

He sprinkles the scapular with holy water, saying:
Sprinkle me with hyssop, O Lord, and I shall be clean: wash 

me and I shall be whiter than snow.

Then he blesses the rosary of the Seven Dolors, using the prayer 
Almighty and merciful God given below (p. 275), and sprinkling 
the rosary with holy water.
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Mox Sacerdos imponit Habitum cuilibet 

Pro uno vel una

Accipe, carissime fra ter (car- 
issima soror), habitum beatae 
Mariae Virginis, singulare sig­
num servorum suorum, in me­
moriam Septem Dolorum, quos 
ipsa in vita et morte Unigeniti 
Filii sui sustinuit; ut ita indutus 
(-a), sub ejus patrocinio, per- 
petuo vivas. Rz. Amen.

Postea coronam porrigit, dicens:
Accipe coronam beatae Ma­

riae Virginis in memoriam 
Septem Dolorum suorum con- 
textam, ut, dum earn ore lau- 
daveris, ejus poenas toto corde 
compatiaris. Rz. Amen.

Accipite coronam beatae Ma­
riae Virginis in memoriam 
Septem Dolorum suorum con- 
textam, ut, dum earn ore lau- 
daveritis, ejus poenas toto corde 
compatiamini. Rz. Amen.

Deinde personam (personas) benedicit, dicens:
Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, 4* et Spiritus Sancti, 

descendat super te (vos), et maneat semper. R". Amen.

9

Benedictio Coronae Septem Dolorum 
B. Mariae Virg.

(Propria ejusdem Ordinis)

Sacerdos, superpelliceo ac stola alba indutus, dicit: 
y# Adjutorium nostrum in nomine Domini. 
Rz. Qui fecit caelum et terram.

coram se genuflexo, dicens: 

Pro pluribus

Accipite, carissimi fratres 
(carfssimae sorores), habitum 
beatae Mariae Virginis, singu­
lare signum servorum suorum, 
in memoriam Septem Do­
lorum, quos ipsa in vita et 
morte Unigeniti Filii sui su­
stinuit; ut ita indiiti (-ae), sub 
ejus patrocinio, perpetuo viva- 
tis. Rz. Amen.
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For several

Receive, beloved brothers (sis­
ters), the habit of the Blessed 
Virgin Mary, the special badge 
of her servants, as a reminder 
of the Seven Sorrows which 
she endured during the life and 
death of her Sole-Begotten Son. 
And having been invested with 
it, may you, through her inter­
cession, live forever and ever. 
R;. Amen.

Blessing of Rosary of Seven Dolors

The priest invests the candidate (who is kneeling) with the scapular, 
saying the words:

For one

Receive, beloved brother (sis­
ter), the habit of the Blessed 
Virgin Mary, the special badge 
of her servants, as a reminder 
of the Seven Sorrows which she 
endured during the life and 
death of her Sole-Begotten Son. 
And having been invested with 
it, mayest thou, through her in­
tercession, live forever and ever. 
R7. Amen.

Then he hands the rosary to the person, saying:

Receive the rosary of the 
Blessed Virgin Mary, designed 
to commemorate her Seven Sor­
rows, so that whilst thy lips 
utter her praises, thy heart may 
fully commiserate with her in 
her sufferings. RZ. Amen.

9

Blessing of the Rosary of the Seven Dolors 

(Reserved to the Order of Servites)

The priest, vested in surplice and white stole, says: 
V. Our help is in the name of the Lord.
RZ. Who made heaven and earth.

Receive the rosary of the 
Blessed Virgin Mary, designed 
to commemorate her Seven Sor­
rows, so that whilst your lips 
utter her praises, your heart 
may fully commiserate with her 
in her sufferings. R;. Amen.

Lastly he blesses the person(s) with the words:
May the blessing of almighty God, Father, Son, + and Holy 

Spirit come upon thee (you) and remain for all time. RZ. Amen.
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Oratio

10
Formula Brevior Benedicendi Coronam

Septem Dolorum B. Mariae Virg.

(Propria ejusdem Ordinis)
(Approbata a S. R. C. die 11 Febr. 1925)

Haec formula tantummodo privatim adhiberi potest, si quando, 
ratione circumstantiarum, valde incommodum sit longiorem adhiberc.

y^D LAUDEM et gloriam Deiparae Virginis Mariae, in memo- 
XA. riam Dolorum quos ipsa in vita et morte ejusdem Filii sui 
Domini nostri Jesu Christi sustinuit, bene dicatur et sancti 
ficetur haec corona: in nomine Pa tris, et Filii, ^et Spiritus 
Sancti. ty«Amen.

Alia Bened. Coronae Septem Dolorum B.M.V.

YS• Dornin us vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

Oremus.

AA MNIPOTENS et misericors Deus, qui propter nimiam carita- 
tern, qua dilexisti nos, Filium tuum unigenitum, Dominum 

nostrum Jesum Christum, pro redemptione nostra de caelis ad 
terram descendere, carnem suscipere, et crucis tormentum subire 
voluisti: obsecramus immensam clementiam tuam; ut hanc 
coronam, in memoriam septem dolorum Genitricis Filii tui ab 
Ecclesia tua fideli dicatam, bene*!* dicas, et sancti*^ flees, et ei 
tantam Spiritus*!* Sancti virtutem infundas, ut, quicumque earn 
recitaverit, ac secum portaverit, atque in domo sua reverenter 
tenuerit, ab omni hoste visibili et invisibili, semper et ubique in 
hoc saeculo liberetur, et in exitu suo a beatissima Virgine Maria 
tibi, bonis operibus coronatus, praesentari mereatur. Per eumdem 
Christum Dominum nostrum. Kz. Amen.

Deinde Sacerdos aspergit coronam aqua benedicta.
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10

Short Form for Blessing the Rosary of the Seven Dolors

(Reserved to the Order of Servites)
(Approved by the Congregation of Sacred Rites on Feb. 11, 1925)
This form may be employed only in a private manner, whenever 

through force of circumstances it would be very inconvenient to use 
the longer form.

"I\ /[AY this rosary be blessed *Fand sanctified, HF*to the praise 
1VJL and glory of the Virgin Mary, Mother of God, and in re­
membrance of the sorrows which she endured during the life 
and death of her Son, our Lord Jesus Christ. In the name of the 
Father, and of the Son, *Fand of the Holy Spirit. RZ. Amen.

y. The Lord be with you.
RL And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

ALMIGHTY and merciful God! On account of thy boundless 
-^-JLlove for us, thou hast willed that thy Sole-Begotten Son, our 
Lord Jesus Christ, should come upon earth for our salvation, 
should assume flesh and undergo the torment of the Cross. 
Wherefore, we humbly beg thee of thine immeasurable goodness 
to bless and sanctify this rosary, which thy faithful Church 
has consecrated to the memory of the Seven Sorrows of the Mother 
of thy Son. And let it be endowed with such power of the Holy 
4” Spirit, that, whosoever recites it or carries it on his person or 
treasures it with reverence in his home, may at all times and in all 
places be delivered from every foe, visible and invisible, during 
this life, and at the hour of death attain the grace of being pre­
sented to thee by the Blessed Virgin Mary, crowned with the 
aureole of good works. Through the selfsame Christ our Lord. 
R7. Amen.

The priest sprinkles the rosary with holy water.
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11

servos

Pro uno vel una

y. Salvum (-am ) fac servum 
tuum (ancillam tuam).

Deus meus, sperantem 
in te.

y. Mitte ei, Domine, auxi- 
lium de sancto.

Rz. Et de Sion tuere eum
(earn).

y. Nihil proficiat inimicus 
in eo (ea).

R7. Et filius iniquitdtis non 
apponat nocere ei.

y. Domine, exaudi orationem meam.
J^Z. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
Jj7. Et cum spiritu tuo.

Benedictio et Impositio Scapularis
B. Mariae Virg. de Monte Carmelo

(Propria Ordinis Carmelitarum Discalceatorum)

Persona recipienda ad Habitum genuflexa, Sacerdos superpelliceo et 
stola alba indutus dicat:

Ant. Suscepimus, Deus, misericordiam tuam in medio templi 
tui: secundum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fines terrae, 
justitia plena est dextera tua.

Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad
y. Et ne nos inducas in tentationem.
Rz. Sed libera nos a malo.

Pro pluribus

y. Salvos (-as) fac 
tuos (ancillas tuas).

R7. Deus meus, sperantes 
in te.

y. Mitte eis, Domine, auxi- 
lium de sancto.

Rz. Et de Sion tuere eos 
(eas).

y. Nihil proficiat inimicus 
in eis.

R7. Et filius iniquitatis non 
apponat nocere eis.
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11

For several

have no

For one

V. Save thy servant (hand­
maid) .

R7- Who places his (her) 
confidence in thee, my God.

V- Send him (her) aid, O 
Lord, from on high.

R* And from Sion watch 
over him (her).

X- Let the enemy have no 
power over him (her).

R7- And the son of iniquity 
do nothing to harm him (her).

V- O Lord, hear my prayer.
R7- And let my cry come 

unto thee.
The Lord be with you.

R7• And with thy spirit.

Blessing and Investiture With Scapular 
of Our Lady of Mount Carmel

(Reserved to the Order of Discalced Carmelites)
The candidate for the scapular is kneeling. The priest, vested in 

surplice and white stole, says:

Antiphon: Gratefully we think of thy kindness, O God, in the 
midst of thy temple. Like thy name, O God, so does thy praise 
reach to the ends of the earth. Thy right hand is full of justice.

Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 
mercy on us.

Our Father inaudibly until
V. And lead us
R7. But deliver us

not into temptation, 
from evil.

V- Save thy servants (hand­
maids) .

R7. Who place their confi­
dence in thee, my God.

V. Send them aid, O Lord, 
from on high.

R7. And from Sion watch 
over them.

V. Let the enemy 
power over them.

R7. And the son of iniquity 
do nothing to harm them.

V• O Lord, hear my prayer.
R7- And let my cry come 

unto thee.
y. The Lord be with you.
Rf- And with thy spirit.
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Oremus. Oratio

aETERNE Pater et omnipotens Deus, qui Unigenitum tuum 
XX vestem nostrae mortalitatis induere voluisti: obsecramus, 
immensam tuae largitatis bene 4- dictionem in hoc genus effluere 
vestimenti, quod sancti Patres ad innocentiae et humilitatis indi­
cium a renuntiantibus saeculo gestari sanxerunt; et sic ipsum 
bene 4- dicere digneris, ut, quicumque eo usus fuerit, induere 
mereatur ipsum Dominum nostrum Jesum Christum Filium 
tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
per omnia saecula saeculorum. fjz. Amen.

Oremus. Oratio
QI USCfPIAT te (vos) Christus in numero fidelium suorum, et 
kJ nos, licet indigni, te (vos) suscipimus in orationibus nostris. 
Concedat tibi (vobis) Deus per Unigenitum suum, mediatorem 
Dei et hominum, tempus bene vivendi, locum bene agendi, con- 
stantiam bene perseverandi, et ad aeternae vitae hereditatem 
feliciter perveniendi: et sicut nos hodie fraterna caritas spiritualiter 
jungit in terris, ita divina pietas, quae dilectionis est auctrix et 
amatrix, nos cum fidelibus suis conjungere dignetur in caelis. Per 
eumdem Christum Dominum nostrum, Amen.

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
ty, Qui fecit caelum et terram.
y. Sit nomen Domini benedictum.
1^7. Ex hoc nunc, et usque in saeculum.
y. D6mine, exaudi orationem meam.
J^7. Et clamor meus ad te veniat.
y, Dominus vobiscum.
1^7, Et cum spiritu tuo.
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it

V.
R7.
y.
R7.

Let us pray. Prayer
A J AY Christ receive thee (you) among the number of His 
JlV-L faithful, and we, in spite of our unworthiness, include thee 
(you) in our prayers. May God, through His Sole-Begotten Son, 
the Mediator of God and of men, grant thee (you) help in using 
the time for right living, opportunity for doing good, constancy 
and perseverance in virtue, and finally the happiness of inheriting 
life never ending. And as today brotherly love joins us by a 
spiritual bond here on earth, so may the divine goodness, in 
Whom all love has its origin and its growth, deign to unite us 
with His faithful ones in heaven. Through the selfsame Christ 
our Lord. Rx. Amen.

y/. Our help is in the name of the Lord.
R'. Who made heaven and earth.
V. May the name of the Lord be blessed.
R/. Henceforth and forever.

O Lord, hear my prayer.
And let my cry come unto thee.
The Lord be with you.
And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
/A ETERNAL Father, almighty God, Who didst will that 
V thy Sole-Begotten Son should be clothed in our corruptible 
nature, we humbly beg thee of thine immeasurable kindness to 
pour forth thy blessing^ upon this garb, which our holy fore­
fathers sanctioned to be worn as a badge of innocence and 
lowliness by them who have renounced the world. Let it please 
thee to endow it with such blessing^ that whosoever uses i: 
may likewise deserve to put on our Lord Himself, Jesus Christ, 
thy Son. Who liveth and reigneth with thee, in the unity of 
the Holy Spirit, God, for all eternity.Amen.
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Pro

Imponens ei Habitum, dicat:

Pro uno vcl una

Accipe, vir devote (mulier 
devota), hunc habitum bene- 
dictum: precans sanctissimam 
Virginem, ut ejus mentis ilium 
perferas sine macula, et te ab 
omni adversitate defendat, at- 
que ad vitam perducat aeter- 
nam. R7- Amen.

Adesto, Domine, supplica- 
tionibus nostris: et hunc fa- 
mulum tuum, quem (hanc 
famulam tuam, quam) Sodali- 
tati sanctae Religionis Carmeli- 
tarum sociamus, perpetua trfbue 
firmitate corroborari, ut, per-

Oremus. Oratio

OUPPLICITER te, Domine, 
rogamus, ut super hunc 

habitum servo tuo (ancillae 
tuae) imponendum bene HHdic- 
tio tua benigna descendat, ut 
sit bene + dictus, atque divina 
virtiite procul pellantur ho- 
stium nostrorum visibilium et 
invisibilium tela nequissima. 
R7- Amen.

a y. Adjutorium

uno vcl una Pro pluribus

Oremus. Oratio

Q<UPPLICITER te, Domine, 
rogamus, ut super hunc 

habitum servis tuis (ancillis 
tuis) imponendum bene + dic- 
tio tua benigna descendat, ut 
sit bene + dictus, atque divina 
virtute procul pellantur h6- 
stium nostrorum visibilium et 
invisibilium tela nequissima. 
R’. Amen.

Aspergat Habitum aqua bcncdicta.
Si autem Habitus solum sit benedicendus, incipit 

nostrum, usque ad Orationem Suppliciter, inclusive.

Pro pluribus

Accipite viri devoti (mulieres 
devotae), hunc habitum bene- 
dictum: precantes sanctissimam 
Virginem, ut ejus mentis ilium 
perfcratis sine macula, et vos 
ab omni adversitate defendat, 
atque ad vitam perducat aeter- 
nam. R7. Amen.

Adesto, Domine, supplica- 
tionibus nostris: et hos famulos 
tuos, quos (has famulas tuas, 
quas) Sodalitati sanctae Reli­
gionis Carmelitarum sociamus, 
perpetua tribue firmitate cor­
roborari, ut, perseveranti pro-
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For severalFor one

For several

ourour

Let us pray. Prayer

AXTE EARNESTLY beg 
V V thee, O Lord, that thou 

wouldst allow thy gracious 
blessing + to come down upon 
this garment in which thy serv­
ants (handmaids) are to be 
clothed. May it be blessed 4* 
and divinely empowered to 
drive afar all vicious assaults 
of our visible and invisible 
enemies. R7. Amen.

Receive, devout sirs (ladies), 
this blessed garment, and inter­
cede to the most holy Virgin, 
that by her merits you may 
wear it without stain, and be 
protected by her from all ad­
versity and brought unto life 
everlasting. R7. Amen.

Give heed, O Lord, to 
supplications, and grant that 
these thy servants ( handmaids), 
whom we enroll in the holy 
sodality of the Carmelites, may 
be imbued with unfailing stead­
fastness, and remaining true to

Receive, devout sir (lady), 
this blessed garment, and inter­
cede to the most holy Virgin, 
that by her merits thou mayest 
wear it without stain, and be 
protected by her from all ad­
versity and brought unto life 
everlasting. R7. Amen.

Give heed, O Lord, to 
supplications, and grant that 
this thy servant (handmaid), 
whom we enroll in the holy 
sodality of the Carmelites, may 
be imbued with unfailing stead­
fastness, and remaining true to

Let us pray. Prayer

IX7E EARNESTLY beg
* V thee, O Lord, that thou 

wouldst allow thy gracious 
blessing to come down upon 
this garment in which thy serv­
ant (handmaid) is to be clothed. 
May it be blessed 4* and di­
vinely empowered to drive 
afar all vicious assaults of our 
visible and invisible enemies.

Amen.

The priest sprinkles the scapular with holy water.
Should it happen that there takes place merely the blessing of the 

scapular, then one begins at the vcrsicle Our help is in the name of 
the Lord and continues through the foregoing prayer.

At the investiture the priest says:

For one
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Conditor

severanti proposito, in omni 
sanctitate tibi valeat famulari.

Protege, Domine, famulum 
tuum (famulam tuam) subsidiis 
pacis, et beatae Mariae semper 
Virginis patrociniis confiden- 
tem, a cunctis hostibus redde 
securum (-am).

Bene 4* dicat te 
caeli et terrae, Deus omnipo- 
tens, qui te eligere dignatus est 
ad beatissimae Virginis Mariae 
de Monte Carmelo Societatem 
et Confraternitatem: quam pre- 
camur, ut in hora obitus tui 
conterat caput serpentis, qui tibi 
est adversarius, et tandem tam- 
quam victor (victrix) palmam, 
et coronam sempiternae herc- 
ditatis consequaris. Per Chris­
tum Dominum nostrum, ty. 
Amen.

posito, in omni sanctitate tibi 
valeant famulari.

Protege, Domine, famulos 
tuos (famulas tuas) subsidiis 
pacis, et beatae Mariae semper 
Virginis patrociniis confidentes, 
a cunctis hostibus redde securos 
(-as)

Bene 4 dicat vos Conditor 
caeli et terrae, Deus omnipo- 
tens, qui vos eligere dignatus est 
ad beatissimae Virginis Mariae 
de Monte Carmelo Societatem 
et Confraternitatem: quam pre- 
camur, ut in hora obitus vestri 
conterat caput serpentis, qui 
vobis est adversarius, et tandem 
tamquam victores (victrices) 
palmam, et coronam sempi­
ternae hereditatis consequa- 
mini. Per Christum Dominum 
nostrum, Amen.

Deinde aspergat Confratrem (-es) aqua benedicta, et subjungat: 
Ego auctoritate, qua fungor, et mihi concessa, recipio te (vos) 

ad Confraternitatem sacrae Religionis Carmelitarum, et investio, 
ac participem (-s) te (vos) facio omnium bonorum spiritualium 
ejusdem Ordinis. In nomine Patris, et Filii, 4ct Spiritus Sancti. 
ty. Amen.

Hie expletis, Sacerdos Confratrem paucis sed efficacioribus verbis 
adhortetur ad caute, pie, sancteque vivendum, ad onera omnia adim-
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serve

(tertiaries) with holy water, and

May God Almighty, Maker 
of heaven and earth, Who has 
deigned to elect you as mem­
bers of the society and confra­
ternity of Our Lady of Mount 
Carmel — may He bless 4^ you. 
And we beseech our Lady that, 
in the hour of your death, she 
would crush the head of the

order that you may finally as 
victors attain the palm, as well 
as the crown of everlasting in­
heritance. Through Christ our 
Lord, ty. Amen.

their proposal, merit to 
thee in all holiness.

Protect thy servants (hand­
maids), O Lord, with the sav­
ing grace of peace, and as they 
confide themselves to the pa­
tronage of Blessed Mary ever 
a Virgin, let them be made 
secure against all manner of 
adversaries.

1 _ .

his (her) proposal, merit to 
serve thee in all holiness.

Protect thy servant (hand­
maid), O Lord, with the saving 
grace of peace, and as he (she) 
confides himself (herself) to 
the patronage of Blessed Mary 
ever a Virgin, let him (her) be 
made secure against all manner 
of adversaries.

May God Almighty, Maker 
of heaven and earth, who has 
deigned to elect thee a member 
of the society and confraternity 
of Our Lady of Mount Carmel 
— may He bless 4^ thee. And 
we beseech our Lady that, in 
the hour of thy death, she 
would crush the head of the 
serpent who is thine enemy, in 
order that thou mayest finally 
as a victor attain the palm, as 
well as the crown of everlast­
ing inheritance. Through Christ 
our Lord. Amen.

Lastly he sprinkles the tertiary 
adds the words:

Exercizing the power which has been granted me, I receive 
thee (you) into the confraternity of Carmelites, and make thee 
(you) a partaker of all the spiritual benefits of this order. In the 
name of the Father, and of the Son, and °f the Holy Spirit, 
ty. Amen.

In conclusion the priest addresses a few but effectual words of ad­
monition to the newly enrolled member, to the effect that he may
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12

in civitate Dei*

latera*

*

*

earn.
convenerunt in

sunt, conturbati sunt, commoti sunt:

Alia Benedictio et Impositio Scapularis
B. Mariae Virg. de Monte Carmelo

(Propria Ordinis Carmelitarum Calccatorum)

Persona recipienda ad Habitum genuflexa, Sacerdos superpelliceo e( 
stola alba indutus dicat:

Ant. Suscepimus, Deus.

plenda turn generalia pro omnibus Confratribus, turn specialia pro iis, 
qui gaudcre volunt privilegio, vulgo nuncupato “Sabbatino” (circa 
quae eumdem sufficienter instruat), atque ad Virginem Deiparam in 
posterum peculiaribus devotionis obsequiis assidue colendam, eamque 
veluti singularem ac dulcissimam Matrem filiali et sincero affectu 
prosequendam.

* in spiritu vehement! conteres naves

Psalmus 47

T\ /TAGNUS Dominus, et laudabilis nimis 
1VJL nostri, in monte sancto cjus.
Fundatur exsultatione universac terrae mons Sion, 

Aquilonis, civitas Regis magni.
Deus in domibus ejus cognoscetur, * cum suscipiet
Quoniam ecce reges terrae congregati sunt:

unum.
Ipsi videntes sic admirati 

tremor apprehendit eos.
Ibi dolores ut parturientis:

Tharsis.
Sicut audivimus, sic vidimus in civitate Domini virtutum, in 

civitate Dei nostri: * Deus fundavit earn in aeternum.
Suscepimus, Deus, misericordiam tuam, * in medio templi tui.
Secundum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fines terrae: * 

justitia plena est dextera tua.
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it, and were dismayed; seized with panic

our God; He makes it firm for everlasting.
think of thy kindness, O God, in the midst of

Psalm 47
pl RE AT is the Lord and highly to be praised, in the city of 
kJ our God.

His holy mountain, a lovely hill, is the whole earth’s joy; 
Mount Sion, on the northern slope, is the great King’s city.
In her citadels God showed Himself a sure defense.
Lo, the kings assembled, they strove together.
They had barely seen

they dispersed.
Fear took hold of them there, pangs as of a woman in labor, 
Like the east wind wrecking the ships of Tarsis.
What we had heard, so now we have seen in the city of the 

Lord of hosts,
In the city of
Gratefully we

thy temple.
Like thy name, O God, so does thy praise reach to the ends of 

the earth.

12

Another Form of Blessing and Investiture With Scapular 
of Our Lady of Mount Carmel

(Reserved to the Order of Discalced Carmelites)

The candidate for the scapular is kneeling. The priest, vested in 
surplice and white stole, says:

Antiphon: Gratefully we think of thy kindness, O God.

order his life wisely and piously, and fulfil all the obligations, both 
those laid down in general for all tertiaries, as well as the special ones 
for members who desire to enjoy the so-called “Sabbatine” privilege 
(concerning which he should fully enlighten the party); moreover, 
that in future he be assiduous in honoring the Virgin Mother of God 
with devotions of a special nature, and dedicate himself in filial and 
sincere affection to her whom he regards in a particular way as a 
most tender Mother.
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propter judicia

*

sperantes

eum

y.

Psalmus 132

CCE quam bonum, et quam jucundum 
in unum:

Sicut unguentum in capite, * quod descendit in barbam, barbam 
Aaron,

Quod descendit in oram vestimenti ejus:
descendit in montem Sion.

Quoniam illic mandavit Dominus benedictionem, * ct vitam usque 
in saeculum.

Gloria Patri.
Ant. Suscepimus, Deus, misericordiam tuam, in medio templi 

tui: secundum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fines terrae: 
justitia plena est dextera tua.

Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad

Et ne nos inducas in tentationem.
Sed libera nos a malo.

Pro uno vol una
Salvum (-am) fac servum 
( ancillam tuam).

meus, sperantem

earn: * narrate in turribus ejus. 
et distribuite domos ejus,

Pro pluribus
y. Salvos (-as) fac servos 

tuos (ancillas tuas).
R7. Deus meus, 

in te.
y. Mitte eis, Domine, auxf- 

lium de sancto.
R7- Et de Sion tuere eos 

( eas).

* sicut ros Hermon, qui

Laetctur mons Sion, et exsultent filiae Judae, * 
tua, Domine.

Circumdate Sion, et complectimini
Ponite corda vestra in virtute ejus;

ut enarretis in progenie altera.
Quoniam hie est Deus, Deus noster in aeternum, et in saeculum 

saeculi: * ipse reget nos in saecula.
Gloria Patri.

* habitare fratres

y.
tuum

R^. Deus 
in te.
y. Mitte ei, Domine, auxi- 

lium de sancto.
Rz. Et de Sion tuere 

(earn).
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y.

L

For several
y/. Save thy servants (hand­

maids) .
R7. Who place their confi­

dence in thee, my God.
y. Send them aid, O Lord, 

from on high.
R7. And from Sion watch 

over them.

y.

For one
Save thy servant (hand­

maid) .
R7. Who places his (her) 

confidence in thee, my God.
y. Send him (her) aid, O 

Lord, from on high.
ty. And from Sion watch 

over him (her).

Blessing of Scapular of B.V.M. of Mt. Carmel

Thy right hand is full of justice; let Mount Sion be glad, 
And the cities of Juda rejoice because of thy just decrees. 
Make the rounds of Sion, encircle it and count its towers, 
Mark well its ramparts, measure off its strongholds, 
That you may tell generations to come: Such is God, 
Our God forever and anon; He Himself will lead us. 
Glory be to the Father.

Psalm 132
QJ EE, how good it is and how pleasant for brethren to live 
kJ in unity!
’Tis like the precious oil poured on the head, dripping to the 

beard, Aaron’s beard, reaching the collar of his robe;
Like the dew of Hermon coming down on Mount Sion.
For there the Lord bestows His blessing, life forevermore.
Glory be to the Father.

Antiphon: Gratefully we think of thy kindness, O God, in the 
midst of thy temple. Like thy name, O God, so does thy praise 
reach to the ends of the earth. Thy right hand is full of justice.

Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 
mercy on us.

Our Father inaudibly until
And lead us not into temptation.
But deliver us from evil.
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Orat io

Oremus. Oratio

AD^STO, Domine, supplica- 
tionibus nostris et hunc 

famulum tuum, quem (banc 
famulam tuam, quam) in tuo 
sancto nomine ad participa- 
tionem omnium bonorum spiri- 
tualium, et fraternitatem reci- 
pimus hujus sacrae Religionis, 
beatae Genitrici tuae Virgini et 
Matri Mariae specialiter dedi-

Pro pluribus

Oremus. Oratio

V. Nihil proficiat inimicus 
in eis.

R7. Et filius iniquitatis non 
apponat nocere eis.

Pro uno vol una

Oremus.

O USClPIAT te (vos) Christus in numero fidelium suorum, et 
kJ nos, licet indigni te (vos) suscipimus in orationibus nostris. 
Concedat tibi (vobis) Deus per Unigenitum suum, mediatorem 
Dei et hominum, tempus bene vivendi, locum bene agendi, con- 
stantiam bene perseverandi, et ad aeternae vitae hereditatem 
feliciter perveniendi. Et sicut nos hodie fraterna caritas spirituali- 
ter jungit in terris, ita divma pietas, quae dilectionis est auctrix 
et amatrix, nos cum fidelibus suis conjungere dignetur in caelis. 
Per eumdem Christum Dominum nostrum. R". Amen.

ADfeSTO, Domine, supplica- 
tionibus nostris et hos 

famulos tuos, quos (has famu- 
las tuas, quas) in tuo sancto 
nomine ad participationem 
omnium bonorum spiritua- 
lium, et fraternitatem recipimus 
hujus sacrae Religionis, beatae 
Genitrici tuae Virgini et Matri 
Manae specialiter dedicatae,

Nihil proficiat inimicus 
in eo (ea).

R7. Et filius iniquitatis non 
apponat nocere ei.

V- Domine, exaudi orationem meam.
R7. Et clamor meus ad te veniat
X7. Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.
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no

Prayer

(you) among the number of His 
our unworthiness, include

For several

Let us pray. Prayer

r j 1 AKE heed, O Lord, of 
JL our humble entreaties, and 
deign to bless these thy servants 
( handmaids), whom we receive 
in thy name as members and 
as partakers of all the spiritual 
benefits of this holy order, ded­
icated in special wise to the 
Blessed Virgin Mary, Mother of

For one

Let us pray. Prayer 

rp AKE heed, O Lord, of 
-L our humble entreaties, and 
deign to bless this thy servant 
(handmaid), whom we receive 
in thy name as a member and 
as a partaker of all the spiritual 
benefits of this holy order, ded­
icated in special wise to the 
Blessed Virgin Mary, Mother of

Blessing of Scapular of B.V.M. of Mt. Carmel

V. Let the enemy have 
power over him (her).

Rz. And the son of iniquity 
do nothing to harm him (her).

V. O Lord, hear my prayer.
Rf. And let my cry come 

unto thee.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

y. Let the enemy have no 
power over them.

Rz. And the son of iniquity 
do nothing to harm them.

y. O Lord, hear my prayer.
RZ. And let my cry come 

unto thee.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray.

1\/T AY Christ receive thee
faithful, and we, in spite of

thee (you) in our prayers. May God, through His Sole-Begotten 
Son, the Mediator of God and of men, grant thee (you) help in 
using the time for right living, opportunity for doing good, con­
stancy and perseverance in virtue, and finally the happiness of 
inheriting life never ending. And as today brotherly love joins 
us by a spiritual bond here on earth, so may the divine goodness, 
in Whom all love has its origin and its growth, deign to unite 
us with His faithful ones in heaven. Through the selfsame Christ 
our Lord. R'. Amen.



Alia Bened. Scapul. B.M.V. de Monte Carmelo290

catae, bene 4^ dicere digneris: 
et praesta; ut te largiente de- 
votus (-a) in Ecclesia persistere 
valeat cum augmento virtutum: 
atque suffragiis hujusmodi sacri 
Ordinis adjutus (-a) vitam per- 
cipere mereatur aeternam: Qui 
vivis et regnas in saecula saecu- 
lorum. Rz. Amen.

Pro uno vel una 

Oremus. Oratio

UPPLfCITER te, Domine, 
kJ rogamus, ut super hunc 
habitum servo tuo (ancillae 
tuae) imponendum bene 4r* 
dfetio tua benigna descendat, 
ut sit bene 4- dictus, atque di- 
vina virtute procul pellantur 
hostium nostrorum visibilium 
et invisibflium tela nequissima. 
R\ Amen.

bene 4* dicere digneris: et 
praesta; ut te largiente devoti 
(-ae) in Ecclesia persistere va­
leant cum augmento virtutum: 
atque suffragiis hujusmodi sacri 
Ordinis adjuti (-ae) vitam per- 
cipere mereantur aeternam; 
Qui vivis et regnas in saecula 
saeculorum. Rz. Amen.

Deinde conversus ad Habitum dicat:
V. Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam.
R7. Et salutare tuum da nobis.
V. Domine, Deus virtutum, converte nos.
RT. Et ostende faciem tuam, et salvi erimus.
y/. Domine, exaudi orationem meam.
R7. Et clamor mens ad te veniat.
y/. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Pro pluribus
Oremus. Oratio

Q UPPLfCITER te, Domine, 
kJ rogamus, ut super hunc 
habitum servis tuis (ancfllis 
tuis) imponendum bene 
dictio tua benigna descendat, 
ut sit bene 4* dictus, atque 
divina virtute procul pellantur 
hostium nostrorum visibilium 
et invisibilium tela nequissima.
Rz. Amen.
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For one

thy Sole-Begotten Son. Grant 
►F in thy bounty that they per­
severe with devotion in the 
bosom of the Church, and ever 
make progress in virtue. And 
being assisted by the prayers 
of our holy order, may they 
deserve to attain life everlasting. 
Who livest and reignest forever 
and evermore, R7. Amen.

For several

Let us pray. Prayer

TTTE EARNESTLY beg 
VV thee, O Lord, that thou 

wouldst allow thy gracious 
blessing »F to come down upon 
this garment in which thy serv­
ants (handmaids) are to be 
clothed. May it be blessed >F 
and divinely empowered to 
drive afar all vicious assaults of 
our visible and invisible ene­
mies. R7. Amen.

Let us pray. Prayer

TTTE EARNESTLY beg 
VV thee, O Lord, that thou 

wouldst allow thy gracious 
blessing «F to come down upon 
this garment in which thy serv- 
vant (handmaid) is to be 
clothed. May it be blessed •F 
and divinely empowered to 
drive afar all vicious assaults of 
our visible and invisible ene­
mies. 37. Amen.

thy Sole-Begotten Son. Grant 
+ in thy bounty that he (she) 
persevere with devotion in the 
bosom of the Church, and ever 
make progress in virtue. And 
being assisted by the prayers 
of our holy order, may he (she) 
deserve to attain life everlasting. 
Who livest and reignest forever 
and evermore, Rz. Amen.

Turning toward the habit, he says: 
y. Show us, O Lord, thy mercy. 
R7. And grant us thy salvation.

O Lord God of hosts, preside over our destiny.
Rz. Show unto us thy countenance, and our salvation is secure. 
V. O Lord, hear my prayer.
Rz. And let my cry come unto thee.
V. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.
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Oremus. Oratio

Z^t APUT omnium fidelium 
VZ Deus, et humani generis 
Salvator, hunc habitum, quern 
propter tuum, tuaeque Genitn- 
cis Virginis Mariae de Monte 
Carmelo amorem, atque devo- 
tionem servus tuus est delatiirus 
(ancilla tua est delatura), dex- 
tera tua sancti-p. flea; et hoc, 
quod per illud mystice datur 
intelligi, tua semper custodia, 
corpore et animo servetur: et 
ad remunerationem perpetuam 
cum Sanctis omnibus felicis- 
sime perducatur: Qui vivis et 
regnas in saecula saeculorum. 
R\ Amen.

Oremus. Oratio
Z^l REATOR, Conservator, et

Salvator omnium, largitor 
humanae salutis Deus, et dator 
gratiae spiritualis, bene 4- dic- 
tionem tuam super hunc habi­
tum immitte: ut, qui (quae) 
eum gestaverit, caelesti virtute 
munitus (-a) fidem integram, 
spem firmam, et caritatem de- 
sideratam teneat, ct a te num- 
quam separari permittas: Qui 
vivis et regnas in saecula saecu­
lorum. fjz. Amen.

Deinde aspergat Habitum aqua benedicta, 
personae recipiendae (cuilibet separatim) dicens:

Oremus. Oratio

Z^ APUT omnium fidelium
V Deus, et humani generis 
Salvator, hunc habitum, quern 
propter tuum, tuaeque Geni- 
tricis Virginis Mariae de Monte 
Carmelo amorem, atque devo- 
tionem servi tui sunt delaturi 
(ancillae tuae sunt delaturae), 
dextera tua sancti 4* fica; et 
hoc, quod per illud mystice 
datur intelligi tua semper cus­
todia, corpore et animo serve­
tur: et ad remunerationem per­
petuam cum Sanctis omnibus 
felicissime perducatur: Qui 
vivis et regnas in saecula saecu­
lorum. Rz. Amen.

Oremus. Oratio
Z^ REATOR, Conservator, et
V J Salvator omnium, largitor 
humanae salutis Deus, et dator 
gratiae spiritualis, bene>p die- 
tionem tuam super hunc ha­
bitum immitte: ut, qui (quae) 
eum gestaverint, caelesti virtute 
muniti (-ae) fidem integram, 
spem firmam, et caritatem de­
sideratum teneant, et a te num- 
quam separari permittas: Qui 
vivis et regnas in saecula saecu­
lorum. Rz. Amen.

et postea ipsum imponat
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Let us pray. Prayer 
Z1REATOR, Preserver, and

Savior of all! O God, Who 
in thy bounty dost procure 
man’s well-being, bestowing on 
him all spiritual goods; pour 
out thy blessing + upon this 
habit, that they who are to wear 
it, aided from on high, may be 
steadfast in undivided faith, 
firm hope, and desired charity, 
and let them never be sepa­
rated from thee. Who livest 
and reignest for ages of ages. 
R7. Amen.

Let us pray. Prayer 

/A GOD, Head over all the 
W faithful and Savior of the 
human race, sanctify + by thy 
right hand this habit to be worn 
by thy servants (handmaids) 
out of love and devotion to 
thee and thy blessed Mother, 
our Lady of Mount Carmel. Let 
its mystical significance be re­
alized both in the body and the 
soul of them who are vested 
therewith, and may they hap­
pily attain, along with all the 
saints, the everlasting reward. 
Who livest and reignest for all 
eternity. R7. Amen.

Let us pray. Prayer 

AA GOD, Head over all the 
V_z faithful and Savior of the 
human race, sanctify + by thy 
right hand this habit to be worn 
by thy servant (handmaid) out 
of love and devotion to thee 
and thy blessed Mother, our 
Lady of Mount Carmel. Let its 
mystical significance be realized 
both in the body and the soul 
of him (her) who is vested 
therewith, and may he (she) 
happily attain, along with all 
the saints, the everlasting re­
ward. Who livest and reignest 
for all eternity. R”. Amen.

Let us pray. Prayer 

REATOR, Preserver, and
v Savior of all! O God, Who 
in thy bounty dost procure 
man’s well-being, bestowing on 
him all spiritual goods; pour 
out thy blessing + upon this 
habit, that he (she) who is to 
wear it, aided from on high, 
may be steadfast in undivided 
faith, firm hope, and desired 
charity and let him (her) never 
be separated from thee. Who 
livest and reignest for ages of 
ages. RZ. Amen.

Here he sprinkles the garment with holy water, and invests the 
candidate, saying to each one:
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vel una

Accipite, viri devoti (mulieres 
devotae), hunc habitum bene- 
dictum: precantes sanctissimam 
Virginem, ut ejus meritis ilium, 
perferatis sine macula, et vos ab 
omni adversitate defendat, at- 
que ad vitam perdiicat aeter- 
nam. R7. Amen.

Pro uno

Bene + dicat te C6nditor 
caeli et terrae, Deus omnipo- 
tens, qui te eligere dignatus est 
ad beatissimae Virginis Mariae 
de Monte Carmelo Societatem 
et Confraternitatem: quam pre- 
camur, ut in hora obitus tui 
conterat caput serpentis, qui 
tibi est adversarius, et tandem 
tamquam victor (victrix) pal- 
mam, et coronam sempiternae 
hereditatis consequaris. Per 
Christum Dominum nostrum. 
R7. Amen.

Pro pluribus

Bene + dicat vos C6ndi- 
tor caeli et terrae, Deus omni- 
potens, qui vos eligere dignatus 
est ad beatissimae Virginis Ma­
riae de Monte Carmelo Societa­
tem et Confraternitatem: quam 
precamur, ut in hora obitus 
vestri conterat caput serpentis, 
qui vobis est adversarius, et 
tandem tamquam victores (vic­
trices) palmam, et coronam 
sempiternae hereditatis conse- 
quamini. Per Christum Domi­
num nostrum. RZ. Amen.

Accipe, vir devote (mulier 
devota), hunc habitum benedic- 
tum: precans sanctissimam Vir- 
ginem, ut ejus meritis ilium 
perferas sine macula, et te ab 
omni adversitate defendat, at- 
que ad vitam perdiicat aeter- 
nam. R7. Amen.

Deinde dicat:

Ego ex potestate mihi tradita, et concessa, suscipio ac recipio 
te (vos) ad participationem omnium orationum, disciplinarum, 
precum, suffragidrum, eleemosynarum, jejuniorum, vigiliarum, 
Missarum, Horarum canonicarum ac cetcrorum bonorum spiri- 
tualium, quae passim die, noctiique, cooperante misericordia Jesu 
Christi, a Religiosis totius nostrae sacrae Religionis pcraguntur. 
In nomine Patris, et Filii,4* et Spiritus Sancti. R7. Amen.

Postea signo crucis benedicens personam rcceptam dicat:
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For one For several

May almighty God, Maker of 
heaven and earth, bless 4* you 
— He Who has deigned to 
choose you for the society and 
confraternity of Our Lady of 
Mount Carmel. And we inter­
cede with our Lady that, in the 
hour of your death, she will 
crush the head of your adver­
sary, the ancient serpent, so that 
you can finally come as victors 
into the possession of the palm 
and crown of the eternal in­
heritance. Through Christ our 
Lord. R7. Amen.

May almighty God, Maker of 
heaven and earth, bless + thee 
— He Who has deigned to 
choose thee for the society and 
confraternity of Our Lady of 
Mount Carmel. And we inter­
cede with our Lady that, in the 
hour of thy death, she will 
crush the head of thine adver­
sary, the ancient serpent, so that 
thou canst finally come as a 
victor into the possession of the 
palm and crown of the eternal 
inheritance. Through Christ 
our Lord, R7. Amen.

Blessing of Scapular of B.V.M. of Mt. Carmel

Receive, devout sirs ( ladie^ , 
this blessed garment, and call 
upon the most holy Virgin, that 
by her merits you may wear it 
without stain, and be protected 
by her from all adversity and 
brought unto life everlasting. 
R7- Amen.

Receive, devout sir (lady^ , 
this blessed garment, and call 
upon the most holy Virgin, that 
by her merits thou mayest wear 
it without stain, and be pro­
tected by her from all adversity 
and brought unto life everlast­
ing. R7. Amen.

He continues:
By the power delegated and conceded to me, I receive thee 

(you) and enroll thee (you) as a partaker of all the prayers, 
exercises, suffrages, almsdceds, fasts, vigils, Masses, canonical 
hours, as well as all other spiritual favors which, by the merciful 
help of Jesus Christ, are performed day and night in divers 
places by the members of our entire order. In the name of the 
Father, and of the Son,+ and of the Holy Spirit. R7• Amen.

Then he blesses the new member with the sign of the Cross, saying:
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Pro una

Oremus. Oratio

Pro pluribus

Oremus. Oratio

uno vel

TA 6MINE Jesu Christe, hu- 
mani generis Salvator, 

hunc habitum, quem propter

TA 6MINE Jesu Christe, hu- 
-Lz mani generis Salvator, 
hunc habitum, quem propter

Alia Bened. Scapul. B.M.V. de Monte Carmelo

Deinde aspergatur persona aqua benedicta.
Si plures simul recipiendi sint, mutetur numerus.
Quando Habitus solummodo benediccndus erit, tunc benedictio 

incipit a T. Ostende nobis, Domine, et concluditur cum Oratione 
Creator, etc.

Omnibus expletis, Sacerdos Confratrem paucis sed efficacioribus 
verbis adhortetur ad caute, pie sancteque vivendum, ad onera omnia 
adimplenda turn generalia pro omnibus Confratribus, turn specialia 
pro iis, qui gaudcre volunt privilegio, vulgo nuncupate “Sabbatino” 
(circa quae eumdcm sufficienter instruat), atque ad Virginem Dei- 
param in postcnim pcculiaribus devotionis obscquiis assidue colendam, 
eamque veluti singularem ac dulcissimam Matrem filiali et sincere 
affectu prosequendam.

13

Formula Brevior Benediccndi et Imponendi Scapulare
B. M. V. de Monte Carmelo

(Quae adhiberi potest, praesertim in privatis reccptionibus, 
vel occasione magni concursus, ad majorem 

Saccrdotis recipicntis commoditatem)
(Approbata a S. R. C. die 24 Julii 1888)

Persona recipienda ad Habitum genuflexa, Sacerdos supcrpellicco 
et stola albi coloris, aut saltern stola indutus, dicat:

Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam.
R7- Et salutare tuum da nobis.
y. Domine, exaudi orationem meam.
R7. Et clamor meus ad te veniat.
V- Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.
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For severalFor one

Let us pray. Prayer

/A LORD Jesus Christ, SaV' 
V ior of mankind, sanctify 
4* by thy right hand this habih

Let us pray. Prayer

AA LORD Jesus Christ, Sav- 
Vz ior of mankind, sanctify 
*Fby thy right hand this habit,

Finally he sprinkles the person with holy water.
Whenever several are being received, plural forms are used.
If only the habit is to be blessed, the blessing begins with the versicle 

Show unto us, O Lord, and concludes with the prayer Creator, etc.
In conclusion the priest addresses a few but effectual words of ad­

monition to the newly enrolled member, to the effect that he may 
order his life wisely and piously, and fulfil all the obligations, both 
those laid down in general for all tertiaries, as well as the special ones 
for members who desire to enjoy the so-called “Sabbatine” privilege 
(concerning which he should fully enlighten the party); moreover, 
that in future he be assiduous in honoring the Virgin Mother of God 
with devotions of a special nature, and dedicate himself in filial and 
sincere affection to her whom he regards in a particular way as a most 
tender Mother.

13

The Short Form for Blessing and Investiture
With Scapular of Our Lady of Mount Carmel

(Which can be used more conveniently by the officiating priest, espe­
cially in a private investiture or when large numbers are being received)

(Approved by the Congregation of Sacred Rites on July 24, 1888)
The candidate for the scapular is kneeling. The priest, vested in 

surplice and white stole or at least the latter, says:

V. Show us, O Lord, thy mercy.
R7. And grant us thy salvation.
y. O Lord, hear my prayer.
R7. And let my cry come unto thee.
V. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.
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tuum tuaeque Genitricis Vir­
ginis Mariae de Monte Carmelo 
amorcm servi tui (ancillae tuae) 
devote sunt delaturi (-ae) dex- 
tera tua sancti + flea, ut eadem 
Genitnce tua intercedente, ab 
hoste maligno defensi (-ae) in 
tua gratia usque ad mortem 
perse verent: Qui vivis et reg- 
nas in saccula saeculorum. R7- 
Amen.

tuum tuaeque Genitricis Vir­
ginis Mariae de Monte Carmelo 
am6rem servus tuus (ancilla 
tua) devote est delaturus (-a) 
dextera tua sancti + flea, ut 
eadem Genitnce tua interceden­
te, ab hoste maligno defensus 
(-a) in tua gratia usque ad 
mortem perseveret: Qui vivis et 
regnas in saecula saeculorum. 
R7. Amen.

Deinde aspergat Habitum aqua benedicta, et postca ilium imponat 
personae, vel personis (cuilibet separatim) dicens:

Accipe (Accipite) hunc habitum benedictum precans (pre- 
cantes) sanctissimam Virginem, ut ejus mentis ilium perferas 
(perferatis) sine macula, et te (vos) ab omni adversitatc defendat, 
atque ad vitam perducat aeternam. R7. Amen.

Postea subjungat:

Ego, ex potestate mihi concessa, recipio te (vos) ad participa- 
tionem omnium bonorum spiritualium, quae, cooperante miseri- 
cordia Jesu Christi, a Religiosis de Monte Carmelo pcraguntur. 
In nomine Patris, et Filii, 4” et Spiritus Sancti. R7. Amen.

Bene 4” dicat te (vos) Conditor caeli et terrae, Deus omnipotens, 
qui te (vos) cooptare dignatus est in Confraternitatem beatae 
Mariae Virginis de Monte Carmelo: quam exoramus, ut in hora 
obitus tui (vestri) conterat caput serpentis antiqui, atque palmam 
et coronam sempiternae hereditatis tandem consequaris (conse- 
quamini). Per Christum Dominum nostrum. R7. Amen.

Aspergatur persona aqua benedicta. Si plures simul recipiendi sint, 
mutetur numerus.

Si Habitus solummodo benedicendus sit, tunc benedictio incipit a V. 
Ostende, et concluditur cum Oratione Domine Jesu Christe.
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to be worn with devotion by 
thy servants (handmaids) out 
of love for thee and thy blessed 
Mother, our Lady of Mount 
Carmel. Through her interces­
sion, may they be defended 
from the hostile foe and per­
severe in thy grace until death. 
Who livest and reignest forever 
and ever. R7. Amen.

to be worn with devotion by 
thy servant (handmaid) out of 
love for thee and thy blessed 
Mother, our Lady of Mount 
Carmel. Through her interces­
sion, may he (she) be defended 
from the hostile foe and per­
severe in thy grace until death. 
Who livest and reignest forever 
and ever. R7. Amen.

Then he sprinkles the garment with holy water, and invests the 
candidate, saying to each one:

Receive this blessed habit, and call upon the most holy Virgin, 
that by her merits thou (you) mayest (may) wear it without 
stain, and be protected by her from all adversity and brought 
unto life everlasting. R7. Amen.

He continues:
By the power granted to me, I receive thee as a partaker of 

all the spiritual favors which, by the merciful help of Jesus Christ, 
are acquired by the religious of the Order of Carmelites. In the 
name of the Father, and of the Son, Hb and of the Holy Spirit. 
R7. Amen.

May almighty God, Maker of heaven and earth, bless 4* thee 
(you) — He Who has deigned to choose thee (you) for the con­
fraternity of Our Lady of Mount Carmel. And we intercede with 
our Lady that, in the hour of thy (your) death, she will crush 
the head of the ancient serpent, so that thou canst (you can) 
finally come into the possession of the crown and palm of the 
eternal inheritance. Through Christ our Lord. Rf. Amen.

He sprinkles the person with holy water. Whenever several are 
being received, plural forms are used.

If only the habit is to be blessed, the blessing begins with the versiclc 
Show unto us, O Lord, and concludes with the prayer O Lord Jesus 
Christ.
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Oratio

14

Formula Brevior Benedicendi et Imponendi 
Quinque Scapularia:

sanctissimae Trinitatis, Passionis D. N. J. C., beatae
Mariae Virginis sub respectivo titulo immaculatae
Conceptionis, Septem Dolorum et Montis Carmeli

Suscepturi Scapularia genuflectunt; et Sacerdos, superpelliceo ac 
stola alba indutus, dicit:

V- Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rz-Qui fecit caelum et terram.
V- Dominus vobiscum.
Rz-Et cum spiritu tuo.

Oremus.

P^jOMINE Jcsu Christe, omnium caput fidelium, et humani 
generis Salvator, qui tegumen nostrae mortalitatis induere 

dignatus es: obsecramus immensam largitatis tuac abundantiam. 
ut indumenta haec in obsequium sanctissimae Trinitatis instituta, 
nec non in honorem et memoriam dolorosissimae Passionis tuae, 
in honorem beatissimae Virginis Matris tuae sub titulo immacu­
latae Conceptionis, Septem Dolorum et Montis Carmeli, ita bene- 
^dicere et sancti ^ficare digneris; ut, qui (quae ) ea assumpse- 

rint, eadem Genitrice tua intercedente, te quoque salutare 
nostrum, corpore et anima induere mereantur: Qui vivis et regnas 
in saecula saeculorum. R-Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.
Mox Sacerdos omnibus scapularia singillatim imponat, ac deinde 

formulam proferat supra omnes simul:

1’Accipite habitum Ordinis sanctissimae Trinitatis in fidei, 
spei, et caritatis augmentum, ut induatis novum hominem, qui 
secundum Deum credtus est in justitia et sanctitdte.
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of the Lord.y.
R7. 
y.

singly with the scapulars, but

The candidates for the scapulars 
surplice and white stole, says:

Our help is in the name
Who made heaven and earth.
The Lord be with you.

R7. And with thy spirit.

14

The Short Form for Blessing and Investiture for 
the Five Following Scapulars:

Blessed Trinity, Our Lord’s Sacred Passion, 
the Immaculate Virgin Mary, Our Lady of

Sorrows, Our Lady of Mount Carmel
are kneeling. The priest, vested in

Let us pray. Prayer

/ ''■ LORD Jesus Christ, Head over all the faithful and Savior 
VV of the human race, Who hast condescended to clothe thyself 
with our wounded nature, we beg thee of thine immeasurable 
goodness to bless*F and sanctify*F these garments, designed in 
homage to the Most Blessed Trinity, as well as in honor and 
memory of thy most bitter Passion, and in honor of the Virgin 
Mother of God, under the title of the Immaculate Conception, 
our Lady of Sorrows, and our Lady of Mount Carmel. Grant 
that they who are to be invested therewith may deserve, through 
the intercession of thy blessed Mother, likewise to clothe them­
selves in body and soul with thee, our salvation. Who livest and 
reignest for endless ages. R7. Amen.

They are sprinkled with holy water. 
Then the priest invests each one 

saying the respective form once for all in common:

1. Receive the habit of the Order of the Most Holy Trinity 
unto an increase of faith, hope, and charity, that you may put 
on the new man, created in the likeness of God in holiness and 
righteousness.
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2. Accipite scapulare Passionis Domini nostri Jesu Christi, ut 
vetercm hominem exuti novumque induti, ipsum digne perferatis, 
et ad vitam perveniatis sempiternam.

3. Accipite scapulare devotorum beatissimae Mariae Virginis 
sine labe conceptae, ut ejus intercessione ab omni inquinamento 
mundati, ad vitam perveniatis aeternam.

4. Accipite habitum Servorum beatissimae Mariae Virginis 
septem Dolores ejus devote recolentium, ut dolores ipsos assidue 
recogitantes, Passionem Domini nostri Jesu Christi in corde et 
corporc vestro impressam jiigiter teneatis.

5. Accipite habitum Societatis et Confraternitatis Beatae Mariae 
Virginis de Monte Carmelo, precantes eamdem sanctissimam 
Virginem, ut ejus mentis ilium perferatis sine macula et vos ab 
omni adversitate defendat atque ad vitam perducat aeternam.

Ego ex facultate Apostolica mihi delegata, recipio vos in par- 
ticipationem bonorum spiritualium horum Ordinum seu Congre- 
gationum et indulgentiarum, quae per Sanctae Sedis privilegia 
praedictis scapularibus concessae sunt. In nomine Pa + tris, et 
Fi ri* Hi, et Spiritus 4" Sancti. Rz. Amen.

y. Salvos fac servos tuos.
Tty. Deus mens, sperantes in te.
y. Mittc eis, Domine, auxilium de sancto.
Rz. Et de Sion tuere eos.
y. Esto eis, Domine, turns fortitiidinis.
Rz. A facie inimici.
y. Nihil proficiat inimicus in cis.
Rz. Et filius iniquitatis non apponat nocere eis.
y. Domine, exaudi orationem meam.
R7. Et clamor mens ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.
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on high, 
them.

2. Receive the scapular of the Passion of our Lord Jesus Christ, 
so that, having laid aside the old man and put on the new, you 
may wear it worthily and come to life everlasting.

3. Receive the scapular of the devoted clients of the Blessed 
Virgin Mary conceived without sin, that by her intercession you 
may be cleansed from every defilement and attain life everlasting.

4. Receive the scapular of the devoted Servants of Our Lady 
of the Seven Dolors, so that, through diligent meditation on her 
sorrows, you may be imbued in heart and body with the Passion 
of our Lord Jesus Christ, and always remain steadfast in your 
devotion.

5. Receive the habit of the Society and Confraternity of Our 
Lady of Mount Carmel, beseeching the most holy Virgin, that 
through her merits you may wear it without stain, and be 
protected by her from all adversity and brought to the joys of 
life everlasting.

By the faculty delegated to me by the Holy See, I receive 
you as partakers of all the spiritual favors of these orders and 
congregations, as well as the indulgences granted by privilege of 
the Holy See to the aforesaid scapulars. In the name of the 
Father, >Fand of the Son, >Fand of the Holy 4<Spirit. ty.Amen.

y, Preserve thy servants.
R?. Who trust in thee, my God.
y. Send them aid, Lord, from
R7. And from Sion watch over
y. Be thou unto them a mighty fortress.
R7. In the face of the enemy.
y. Let the enemy be powerless against them.
Rz. And the son of iniquity do nothing to harm them.
y. O Lord, hear my prayer.
R7. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.
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15

Oremus. Oratio

AD&STO, Domine, supplicationibus nostris, et quibus in tuo 
nomine sacros habitus imposuimus, ita bene + dicere 

digneris, ut tuae gratiae cooperantes, vitam consequi mereantur 
aeternam. Per Christum Dominum nostrum, ty. Amen.

Benedfctio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, + et Spiritus Sancti. 
descendat super vos, et maneat semper, ty. Amen.

Formula recitetur numero singular!, si uni tantum personae sint 
scapularia imponenda.

Oremus. Oratio

AETERNE Pater, et omnipotens Deus, qui Unigenitum tuum 
jlJL vestem nostrae mortalitatis induere, et Sanguinem suum 
pretiosum pro mundi salute effundere voluisti: obsecramus 
clementiam tuam, ut hoc genus vestimenti quod in signum de- 
votionis fidelium erga salutis nostrae pretium institutum est,

Benedictio Scapularis Pretiosi Sanguinis

Scapulare fieri solet ex lana rubci coloris cum imagine Ssmi Cruci- 
fixi, vel Ssmi Cordis D. N. J. C. Sanguinem manantis super Calicem.

Suscepturus Scapulare genuflectit; et Sacerdos, superpelliceo ac stola 
rubea indutus, dicit:

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
1^. Qui fecit caelum et terram.
yr. Redemisti nos, Domine, in Sanguine tuo.
ty. Et fecisti nos Deo nostro regnum.
yr. Te ergo quaesumus, tuis famulis subveni.
ty. Quos pretioso Sanguine redemisti.
yr. Domine, exaudi orationem meam.
ty. Et clamor meus ad te veniat.
yr. Dominus vobiscum.
Tty. Et cum spiritu'tuo.
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y. 
R7. 
y. 
R7. 
y. 
R7. 
y. 
Rf- 
y. 
RT.

d red, bearing either an 
our Lord’s Sacred Heart

Let us pray. Prayer

T) OW down, O Lord, to our supplications, and deign to bless^4 
JD them on whom we have conferred the sacred habits in thy 
name. May they co-operate with thy grace, and thus deserve to 
attain life everlasting. Through Christ our Lord. Amen.

May the blessing of almighty God, Father, Son,*F and Holy 
Spirit come upon you and remain for all time.J^z. Amen.

The singular form is used whenever the scapulars are conferred on 
one person only.

Let us pray. Prayer

ZA EVERLASTING Father, almighty God! Thou didst will 
that thy Sole-Begotten Son should be clothed in the apparel 

of our mortal nature and shed His Precious Blood for the 
salvation of the world. Wherefore, we appeal to thy clemency, 
that thou wouldst bless^ and sanctify>J< this garment, designed

15

Blessing of the Scapular of the Precious Blood

This scapular should be made of wool dye 
image depicting the crucifixion or an image of 
with blood flowing into a chalice.

The candidate for the scapular is kneeling. The priest, vested in 
surplice and red stole, says:

Our help is in the name of the Lord.
Who made heaven and earth.
Thou hast redeemed us, O Lord, in thy Blood.
And hast won us as a kingdom for our God. 
We beseech thee, therefore, help thy servants. 
Whom thou hast redeemed with thy Precious Blood. 
O Lord, hear my prayer.
And let my cry come unto thee.
The Lord be with you.
And with thy spirit.



306

Oratio

Bened. Funiculorum et Vittarum Pret. Sanguinis

bene ^dicere, et sancti 4*ficare digneris; ut, quicumque eo usus 
fuerit, induere mereatur eumdem Dominum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. R7. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

i exterius a mulieribus 
lana rubea

Vittae hunt 
ferantur, a 
conficiuntur.

V• Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7- Qui fecit caelum et terram.
V- Redemisti nos, Domine, in Sanguine tuo.
ty- Et fecisti nos Deo nostro regnum.

Te ergo quaesumus, tuis famulis subveni.
W- Quos pretioso Sanguine redemisti.
V* Domine, exaudi orationem meam.
R7- Et clamor meus ad te veniat.
V* Dominus vobiscum.
R7- Et cum spiritu tuo.

Oremus.

MNIPOTENS sempiterne Deus, qui Unigenitum Filium 
Vy tuum constituisti humani generis Redemptorem, ac ejus 
Sanguine placari voluisti: da nobis tuae dilectionis augmentum, 
et super hos funiculos (vel super has vittas) bene + dictionem 
tuam infundere dignare; ut, quicumque eis cinctus fuerit, suorum 
delictorum contritionem in terris habere mereatur, et ab omni 
carnis labe, cunctisque penculis mentis et corporis liberatus, ad 
vitam perveniat aeternam. Per eumdem Christum Dominum 
nostrum. Rz. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.

16
Benedictio Funiculorum et Vittarum 

Pretiosi Sanguinis

ex lana rubei coloris, quae, si ---------  -
sinistro latere pendent. Funiculi pariter ex
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■

16

Blessing of Cords and Sashes of the Precious Blood

The sashes are of wool dyed red; and if they are worn outwardly 
by women, they ought to hang on the left. The cords too are made of 
red-colored wool.

V* Our help is in the name of the Lord.
RA Who made heaven and earth.
y* Thou hast redeemed us, O Lord, in thy Blood.
RA And hast won us as a kingdom for our God.
y. We beseech thee, therefore, help thy servants.
Rz« Whom thou hast redeemed with thy Precious Blood.
y« O Lord, hear my prayer.
RA And let my cry come unto thee.
y• The Lord be with you.
RA And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

ALMIGHTY, everlasting God, Who hast appointed thy 
Sole-Begotten Son Redeemer of the human race, and didst 

will to be appeased by His Blood, grant us an increase of thy 
love. And may it please thee to pour out thy blessing on these 
cords (or these sashes), in order that whosoever will be girt 
therewith may in this life have the grace of sorrow for his (her) 
sins, and freed from every blemish of the flesh, as well as every 
peril to body or soul, come to possess life everlasting. Through the 
selfsame Christ our Lord. RA Amen.

They are sprinkled with holy water.

in token of the faithful’s devotion to the price of our redemption. 
Let whosoever is to wear it merit to put on the selfsame Jesus 
Christ, thy Son, our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in 
the unity of the Holy Spirit, God, forever and ever. RA Amen.

It is sprinkled with holy water.
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17
Benedictio Vestis Votivae Pretiosi Sanguinis 

Vestis votiva nigra adhibetur.

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Ey. Qui fecit caelum et terram.
■JjZ. Redemisti nos, Domine, in Sanguine tuo.
1^7. Et fecisti nos Deo nostro regnum.
y/. Te ergo quaesumus, tuis famulis subveni.
1^7. Quos pretioso Sanguine redemisti.
y. Domine, exaudi orationem meam.
Ey. Et clamor meus ad te veniat.
■JiZ. Dominus vobiscum.
JJ7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

TA 6mine sancte, Pater omnipotens, acternc Deus, a quo 
U descendit omne bonum, et omne donum: tibi gratias referi- 
mus pro susceptis votis, et per merita pretiosissimi Sanguinis 
dilecti Filii tui Domini nostri Jesu Christi, ac per intercessionem 
beatissimae Virginis Manae praesta famulae tuae, quae hanc 
vestem induerit, salutem mentis et corporis; ut te Creatorem 
omnium recta fide colat, et in Filium tuum Unigenitum, Re- 
demptorem mundi, spem suam confirmet, teque summum bonum 
super omnia diligat, ac sanctis mandatis tuis semper obediat, donee 
ad aetemam gloriam feliciter perducatur. Per eumdem Christum 
Dominum nostrum. Ey. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.



309Blessing of Votive Garb of Precious Blood

Let us pray. Prayer
YA HOLY Lord, almighty Father, eternal God, from Whom 
W proceeds every good and every gift! To thee we offer our 
meed of thanks for the gracious way in which thou has accepted 
our prayers. Through the merits of the most Precious Blood of 
thy beloved Son, our Lord Jesus Christ, and through the inter­
cession of the Blessed Virgin Mary, bestow on thy handmaid who 
will wear this garb health in body and soul. Thus may she 
with a right faith worship thee as the Creator of all things, 
confirm her hope in thy Sole-Begotten Son as the Redeemer 
of the world, love thee above all else as the supreme Good, and 
ever obey thy holy commandments, until it becomes her happy 
lot to attain everlasting glory. Through the selfsame Christ our 
Lord. ty. Amen.

It is sprinkled with holy water.

17
Blessing of a Votive Garb of the Precious Blood

The garb is black in color.
y. Our help is in the name of the Lord.
Rz. Who made heaven and earth.

ty. And hast won us as a kingdom for our God.
We beseech thee, therefore, help thy servants.

Rz. Whom thou hast redeemed with thy Precious Blood.
y. O Lord, hear my prayer.
ty. And let my cry come unto thee.
J7. The Lord be with you.
JJ7. And with thy spirit.
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Pro pluribus

Accipite, fratres (sorores), 
hoc Scapulare sacri Cordis Jesu, 
quo ornati (-ae) in honorem et 
memoriam amoris et passionis 
ejus, per intercessionem beatae

Pro uno vel una

Accipe, fra ter (soror), hoc 
Scapulare sacri Cordis Jesu, quo 
omatus (-a) in honorem et 
memoriam amoris et passionis 
ejus, per intercessionem beatae

Oremus. Oratio

T~AOMINE Jesu, qui ineffabiles Cordis tui divitias Ecclesiae 
sponsae tuae singulari dilectionis bencficio aperuisti: hoc 

Scapulare ejusdem Cordis tui emblemate decoratum bene ’Edicere 
digneris; ut, quicumque illud devote gestaverit, intercedente beata 
et clementissima Genitrice tua Maria, virtutibus et donis caelesti- 
bus ditari mereatur: Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. 
ty. Amen.

Postea Sacerdos Scapulare aspergat aqua benedicta, illudque im- 
ponat, dicens:

18

Benedictio et Impositio Scapularis Sacri Cordis Jesu 
(Approbata a S. R. C. die 4 Aprilis 1900)

Suscepturus Scapulare genuflectit; et Sacerdos, superpelliceo et stola 
alba indutus, dicit:

V- Adjutorium nostrum in nomine Domini.
ty. Qui fecit caelum et terram.
y. Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam.
ty. Et salutare tuum da nobis.
y. Domine, exaudi orationem meam.
Tty. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.



Blessing of Scapular of Sacred Heart

For several
Receive, brothers (sisters \ 

this scapular of the Sacred 
Heart of Jesus, and thus 
adorned in honor and in mem­
ory of His love and sacred Pas­
sion, may you desene. by the 
intercession of the Blessed Vir-

18
Blessing and Investiture With the Scapular of 

the Sacred Heart of Jesus
(Approved by the Congregation of Sacred Rites on April 4, I'M,

y. Our help is in the name of the Lord.
R . Who made heaven and earth.
V. Show unto us, O Lord, thy mercy.
R7. And grant us thy salvation.
y« O Lord, hear my prayer.
R7. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Praver
T ORD Jesus, Who in a singular outpouring of love hast opened 
-Lj to thy spouse, the Church, thy heart’s ineffable treasures, 
deign to bless 4* this scapular, decorated with the emblem of thy 
heart. And grant that whoever will wear it with devotion, by 
the intercession of Mary, thy most gracious and blessed Mother, 
may deserve to be enriched with gifts and powers from above. 
Thou Who livest and reignest for ages and aye. R . Amen.

Next the priest sprinkles the scapular with holy water and confers 
it on the candidate, saying:

For one
Receive, brother (sister), this 

scapular of the Sacred Heart 
of Jesus, and thus adorned in 
honor and in memory of His 
love and sacred Passion, mayest 
thou deserve, by the interces­
sion of the Blessed Virgin
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19

sperantes

Mariae Virginis Matris miseri- 
cordiae, divinae gratiae largita- 
tem et aeternae gloriae fructum 
consequi mereamini. Per eum- 
dem Christum Dominum no­
strum. Amen.

Pro pluribus

y. Salvos (-as) fac servos 
tuos (ancillas tuas).

Deus meus, 
in te.

Pro uno vel una

y. Salvum (-am) fac servum 
tuum (ancillam tuam).

Deus meus, sperantem 
in te.

Mariae Virginis, Matris miseri- 
cordiae, divinae gratiae largita- 
tem et aeternae gloriae fructum 
consequi merearis. Per eiimdem 
Christum Dominum nostrum. 
RZ. Amen.

Si Scapulare pluribus imponatur, omnia plurali numero dicantur.
Deinde una vice cum adscript© dicat sive latino sive vemaculo idio- 

mate sequentes preces jaculatorias:
Jesu, mitis et humilis corde, fac cor nostrum sicut cor tuum.
Maria, Mater gratiae, Mater misericordiae, tu nos ab hoste 

protege, et mortis hora suscipe.

Benedictio et Impositio
Scapularis Immaculati Cordis B.M.V.

Suscepturus Scapulare genuflectit; et Sacerdos, superpelliceo et stola 
coloris albi indutus, dicit:

Ant. Suscepimus, Deus, misericordiam tuam in medio templi 
tui: secundum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fines terrae: 
justitia plena est dextera tua.

Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad
y. Et ne nos inducas in tentationem.
ty. Sed libera nos a malo.
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For several

thy servants
thy servant

For one

V* Preserve 
(handmaid).

ty- Who places his (her) 
confidence in thee, my God.

V* Preserve 
(handmaids).

R7. Who place their confi­
dence in thee, my God.

gin Mary, Mother of mercy, 
to possess the fulness of di­
vine grace and the reward of 
never ending glory. Through 
the selfsame Christ our Lord. 
Rz- Amen.

several, the forms are said in the

not into temptation, 
from evil.

If the scapular is conferred on 
plural.

Lastly he says only once, either in Latin

i

Mary, Mother of mercy, to pos­
sess the fulness of divine grace 
and the reward of never ending 
glory. Through the selfsame 
Christ our Lord. R^« Amen.

Lastly he says only once, either in Latin or the vernacular, the fol­
lowing ejaculations, and the newly enrolled join in:

Jesus, meek and humble of heart, make my heart like 
unto thine.

O Mary, Mother of grace and Mother of mercy, protect us 
from the enemy and receive us at the hour of death.

19
Blessing and Investiture With Scapular of 

Immaculate Heart of Mary
The candidate for the scapular is kneeling. The priest, vested in 

surplice and white stole, says:
Antiphon: Gratefully we think of thy kindness, O God, in the 

midst of thy temple. Like thy name, O God, so does thy praise 
reach to the ends of the earth. Thy right hand is full of justice.

Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 

mercy on us.
Our Father inaudibly until

• And lead us
R7- JBut deliver us
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spiritu tuo.

Oremus. Oratio

T~A EUS, cujus verbo sanctificantur omnia, bene 4* dictionem 
1 J tuam effunde super habitum istum (habitus istos): et 
praesta; ut, qui eo (eis) secundum legem et voluntatem tuam cum 
gratiarum actione usus fiierit (usi fuerint), per invocationem

V- Mitte eis, Domine, auxi- 
lium de sancto.

ty. Et de Sion tuere eos 
(eas).

V. Nihil proficiat inimicus 
in eis.

ty. Et filius iniquitatis non 
apponat nocere eis.

V- Mitte ei, Domine, auxi- 
lium de sancto.

ty. Et de Sion tuere eum
( earn).

V• Nihil proficiat inimicus 
in eo ( ea) .

Et filius iniquitatis non 
apponat nocere ei.

y/, Domine, exaudi orationem meam.
Tty. Et clamor meus ad te veniat.
V. Dominus vobiscum. Tty. Et cum

Oremus. Oratio

O USCIPIAT te (vos) Christus in numero fidelium suorum, et 
nos, licet indigni, te (vos) suscipimus in orationibus nostris. 

Concedat tibi (vobis) Deus, per Unigenitum suum, mediatorem 
Dei et hominum, tempus bene vivendi, locum bene agendi, con- 
stantiam bene perseverandi, et ad aeternae vitae hcreditatem 
feliciter perveniendi. Et sicut nos hodie fraterna caritas spiritua- 
liter jungit in terris, ita divina pietas, quae dilectionis est auctrix, 
nos cum fidelibus suis conjungere dignelur in caelis: Per eumdem 
Christum Dominum nostrum. IJ7. Amen.

Postea benedicit Scapulare dicens:

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Tty. Qui fecit caelum et terram.

Dominus vobiscum.
Tty. Et cum spiritu tuo.
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y.

y. w-

y. Send him (her) aid, O 
Lord, from on high.

R7. And from Sion watch 
over him (her).

Let the enemy have no 
power over him (her).

R7. And the son of iniquity 
do nothing to harm him (her).

y. O Lord, hear my prayer. 
R7. And let my cry7 come unto thee.
y. The Lord be with you. R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

1\/T AY Christ receive thee (you) among the number of His 
1V1 faithful, and I, though unworthy, include thee (you) in 

our prayers. May God, through His Sole-Begotten Son, Mediator 
of God and men, afford thee (you) time for a life well-spent, 
opportunity for doing good, constancy and perseverance in 
righteousness, and the happiness of attaining an everlasting in­
heritance. And as this day the bond of the spirit unites us in 
brotherly love, so let the divine mercy, from which love has its 
origin, join us finally with the faithful in heaven. Through the 
selfsame Christ our Lord. RL Amen.

Then the priest blesses the scapular, saying:
Our help is in the name of the Lord.
Who made heaven and earth.
The Lord be with you.
And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

GOD, by Whose word all things are sanctified, pour out 
thy blessing^ on this habit ( these habit^ . And grant that 

whosoever will use it in accord with thy will and thy law and 
with gratitude to thee may, by thy dispensation and by calling

)7. Send them aid, O Lord, 
from on high.

Tty. And from Sion watch 
over them.

Let the enemy have no 
power over them.

Tty. And the son of iniquity 
do nothing to harm them.
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Scapulare, et singulis petentibus

Pro pluribus
Accipite, fratres (sorores), 

hunc habitum benedictum, pre- 
cantcs sanctissimam Virginem, 
ut ejus meritis ilium perferatis 
sine macula, vosque ab omni 
adversitate defendat, et ad vi- 
tam perducat aeternam.
Amen.

ty, Et cum spiritu tuo.

Pro pluribus
Oremus. Oratio

^LEMENTISSIME Deus, 
qui ad peccatorum salutem 

et miserorum perfugium Cor

sanctissimi nominis tui, corporis sanitatem et animae tutelam, 
te auctore, percipia (n )t. Per Christum Dominum nostrum.

Amen.

Deinde aspergit aqua benedicta 
illud imponit, dicens:

Pro uno vel una
Accipe, frater (soror), hunc 

habitum benedictum, precans 
sanctissimam Virginem, ut ejus 
meritis ilium perferas sine ma­
cula, teque ab omni adversitate 
defendat, et ad vitam perducat 
aeternam. Amen.

20

Benedictio et Impositio Scapularis Sacrorum
Cordium Jesu et Mariae

Suscepturus Scapulare genuflectit; et Sacerdos, superpelliceo et stola 
alba indutus, dicit:

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
J^z, Qui fecit caelum et terram.
yj, Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam.
J^z, Et salutare tuum da nobis.
y, Domine, exaudi orationem meam.
EJ7. Et clamor meus ad te veniat.

Dominus vobiscum.

Pro uno vel una
Oremus. Oratio

^LEMENTISSIME Deus, 
V7 qui ad peccatorum salutem 

et miserorum perfugium Cor



For one
Receive, brother ( sistef), this 

blessed habit, beseeching the 
most holy Virgin that, through 
her merits, thou mayest wear it 
without blemish, and by her be 
protected from all adversity and 
brought to life everlasting. R7. 
Amen.

For several
Receive, brothers (sisters), 

this blessed habit, beseeching 
the most holy Virgin that, 
through her merits, you may 
wear it without blemish, and 
by her be protected from all 
adversity and brought to life 
everlasting. R7. Amen.

And with thy spirit.

For several
Let us pray. Prayer 

MERCIFUL God! For 
the salvation of sinners 

and as a refuge for the afflicted, 
thou didst will that the heart
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on thy holy name, be rewarded with health in body and safe­
guard in soul. Through Christ our Lord. Rz. Amen.

Lastly he sprinkles the scapular with holy water, and invests each 
person, saying:

20

Blessing and Investiture With Scapular of 
the Sacred Hearts of Jesus and Mary

The candidate for the scapular is kneeling. The priest, vested in 
surplice and white stole, says:

y. Our help is in the name of the Lord.
Rz. Who made heaven and earth.
V. Show us, O Lord, thy mercy.
Rr. And grant us thy salvation.
yr O Lord, hear my prayer.
Rz. And let my cry come unto thee.
yr. The Lord be with you. Rz.

For one
Let us pray. Prayer

p. MERCIFUL God! For 
the salvation of sinners

and as a refuge fordhe afflicted, 
thou didst will that the heart of
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Fflii tui Jesu Christi caritate et 
misericordia plenum et Cor 
beatae Mariae Virginis eidem 
simillimum esse volufsti; hoc 
Scapulare in honorem et me- 
moriam corumdem sacrorum 
Cordium gestandum bene 4* 
dicere digneris, ut hie famulus 
tuus indutus (haec famula tua 
induta), meritis et intercessione 
ipsius Defparae Virginis, secun­
dum Cor Jesu invenfri merea- 
tur. Per eumdem Christum Do­
minum nostrum, RZ. Amen.

Fflii tui Jesu Christi caritate et 
misericordia plenum et Cor 
beatae Mariae Virginis eidem 
simillimum esse voluisti; hoc 
Scapulare in honorem et me- 
moriam eorumdem sacrorum 
Cordium gestandum bene + 
dicere digneris, ut hi famuli 
tui induti (hae famulae tuae 
indutae), meritis et interces­
sione ipsius Dciparae Virginis, 
secundum Cor Jesu inveniri 
mereantur. Per eumdem Chris­
tum Dominum nostrum. R7- 
Amen.

Postea Saccrdos Scapulare aspergat aqua benedicta, illudquc im- 
ponat, dicens:

Pro pluribus

Accipite, fratres (sorores), 
Scapulare sacrorum Cordium 
Jesu et Mariae, ut sub ejus pro- 
tectione et custodia, utriiisque 
sacratissimi Cordis virtutes re- 
colendo et imitando, resurrec­
tion is gloriae digni (-ae) 
efficiamini. Per eumdem Chris­
tum Dominum nostrum. RZ.
Amen.

Pro uno vel una

Accipe, fra ter (soror), Scapu­
lare sacrorum Cordium Jesu 
et Mariae, ut sub ejus protec- 
tione et custodia, utriiisque 
sacratissimi Cordis virtutes re- 
colendo et imitando, resurrec- 
tionis gloriae dignus (-a) 
efficiaris. Per eumdem Chris­
tum Dominum nostrum. RZ. 
Amen.

Si Scapulare pluribus imponatur, omnia plurali numero dicantur.
Deinde una vice cum adscript© dicat sive latino sive vemaculo idio- 

mate sequentes preces jaculatorias:
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Next the priest sprinkles the 
invests the person, saying:

thy Son, Jesus Christ be full of 
love and mercy, and so likewise 
the heart of the Blessed Virgin 
Mary. Wherefore, may it please 
thee to bless 4* this scapular 
which is to be worn in honor 
and in memory of the Sacred 
Hearts of Jesus and Mary. And 
may this thy servant (hand­
maid) thus invested, through 
the merits and intercession of 
God’s holy Mother, come to 
resemble the Heart of Jesus. 
Through the selfsame Christ 
our Lord. R7. Amen.

scapular with holy water. Then he

For one

several, the forms arc

For several

Receive, brothers (sisters), 
the scapular of the Sacred 
Hearts of Jesus and Mary. Let 
it be to you a safeguard and 
protection, so that, by meditat­
ing on the virtues of their 
hearts and seeking to imitate 
them, you may be made worthy 
of the glorious resurrection. 
Through the selfsame Christ 
our Lord. RZ. Amen.

said in the

of thy Son, Jesus Christ be full 
of love and mercy, and so like­
wise the heart of the Blessed 
Virgin Mary. Wherefore, may 
it please thee to bless 4* this 
scapular which is to be worn in 
honor and in memory of the 
Sacred Hearts of Jesus and 
Mary. And may these thy 
servants (handmaids) thus in­
vested, through the merits 
and intercession of God’s holy 
Mother, come to resemble the 
Heart of Jesus. Through the 
selfsame Christ our Lord. Tty. 
Amen.

Receive, brother (sister), the 
scapular of the Sacred Hearts of 
Jesus and Mary. Let it be to 
thee a safeguard and protection, 
so that, by meditating on the 
virtues of their hearts and seek­
ing to imitate them, thou may- 
est be made worthy of the glori­
ous resurrection. Through the 
selfsame Christ our Lord. Tty. 
Amen.

If the scapular is conferred on 
plural.

Lastly he says only once, either in Latin or the vernacular, the fol­
lowing ejaculations, and the newly enrolled join in:
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Oremus. Oratio

TAOMINE Jesu Christe, qui tegumen nostrae mortalitatis in- 
duere dignatus es: obsecramus immensae largitatis tuae 

abundantiam; ut hunc habitum, quem sancti Patrcs ad innocentiae 
et sanctitatis indicium ferre sanxerunt, ita bene dicere digneris, 
ut, qui eo usus fuerit, te induere mereatur: Qui vivis et regnas 
per omnia saecula saeculorum. ly7. Amen.

Deinde aspergat habitum aqua benedicta, et eo postulantem induat, 
dicens:

Ego auctoritate Domini nostri Jesu Christi, et Apostolorum 
Petri et Pauli, et mihi commissa, do tibi (vobis) habitum Re- 
ligionis beatae Mariae de Mercede, propter devotionem, quam 
geris (geritis) ad sacratissimam et immaculatam Matrem Dei 
Mariam, et Ordinem ejus sub nomine fundatum: cum quo in 
praesenti gratiam Spiritus Sancti adipisci valeas (valeatis), et in

21

Benedictio et Impositio Scapularis
B. Mariae Virg. de Mercede

(Propria Ord. B. M. V. de Mercede Redempt. Captivorum)
Suscepturus Scapulare genuflectit; et Saccrdos, superpelliceo et stola 

albi coloris indutus, dicit:
V- Adjutorium nostrum in nomine Domini.
ty. Qui fecit caelum et terram.
V- Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam.
ty. Et salutare tuum da nobis.
V* Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Bened. Scapul. B.M.V. de Mercede

Cor Jesu sacratissimum, miserere nobis.
Cor Mariae immaculatum, ora pro nobis.
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1

Most Sacred Heart of Jesus, have mercy on us. 
Immaculate Heart of Mary, pray for us.

21

Blessing and Investiture With Scapular of 
Our Lady of Ransom

(Reserved to the Order of Our Lady of Mercy for
Ransoming Captives)

The candidate for the scapular is kneeling. The priest, vested in 
surplice and white stole, says:

Our help is in the name of the Lord.
Bz- Who made heaven and earth.
V* Show us, O Lord, thy mercy.
B7- And grant us thy salvation.
V. The Lord be with you.
B7- And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

AA LORD Jesus Christ, Who didst condescend to clothe thyself 
yy with our wounded nature, we beg thee of thine immeasur­
able goodness to bless this garment which our holy fathers 
sanctioned to be worn in token of innocence and holiness. And 
may he (she) who is invested with this habit deserve to put on 
thee, Who livest and reignest for ages without end. B^- Amen.

He sprinkles the habit with holy water, and invests the candidate 
with it, as he says:

And I, by the power of our Lord Jesus Christ and the apostles 
Peter and Paul which has been granted to me, bestow on thee 
(you) the religious garb of Our Lady of Ransom. This is done 
in recognition of thy (your) devout loyalty to the most holy and 
immaculate Mary, Mother of God, as well as to the order founded 
in her name. And after being so enrolled, may it be thy (your) 
good fortune to come to possess the grace of the Holy Spirit in
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sperantes

Pro pluribus

V. Salvos (-as) fac servos 
tuos (ancillas tuas).

ty. Deus meus, 
in te.

Pro uno vel una

Salvum (-am) fac ser- 
vum tuum (ancillam tuam). 

ty. Deus meus, sperantem 
in te.

futuro saeculo gloriam aeternam, quae praemium est electorum. 
In nomine Patris, et Filii,Hb et Spiritus Sancti. ty. Amen.

Poster dicatur Hymnus Veni, Creator Spiritus, etc.,ut supra, pag. 232.
V- Emitte Spiritum tuum, et creabuntur.
ty. Et renovabis faciem terrae.

y/, Dominus vobiscum. 
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

ADESTO, Domine, supplica- 
1JL tionibus nostris: et hunc 
famulum tuum (hanc famulam 
tuam) bene 4* dicere digneris, 
cui in tuo sancto nomine 
habitum sanctae Religionis 
beatae Mariae de Mercede im- 
ponimus, quern ex devotione 
cupit portare, dum vitam 
duxerit in humanis; ut, te 
largiente, et devotus (-a) in 
Ecclesia persistere, et vitam per- 
cipere mereatur aeternam. Per 
Christum Dominum nostrum. 
ty. Amen.

Oremus. Oratio

ADESTO, Domine, supplica- 
XX tionibus nostris: et hos 
famulos tuos (has famulas 
tuas) bene*!* dicere digneris, 
quibus in tuo sancto nomine 
habitum sanctae Religionis 
beatae Mariae de Mercede im- 
ponimus, quern ex devotione 
cupiunt portare, dum vitam 
duxerint in humanis; ut, te 
largiente, et devoti (-ae) in 
Ecclesia persistere, et vitam per- 
cipere mereantur aeternam. Per 
Christum Dominum nostrum, 
ty. Amen.
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thythy servantsservant

PrayerPrayer

be with you. 
thy spirit.

For several

y. Preserve 
(handmaids).

R?. Who place their confi­
dence in thee, my God.

y. The Lord
R7. And with

be with you.

this life and in the life to come glory everlasting, which is the 
reward of the elect. In the name of the Father, and of the Son,’!' 
and of the Holy Spirit, R?. Amen.

Next is said the hymn, Come, Holy Spirit, p. 233.
y« Send forth thy Spirit, and the world shall arise as new. 
R7- And the countenance of the earth shall be renewed.

For one 

y• Preserve 
(handmaid).

R7« Who places his (her) 
confidence in thee, my God.

y. The Lord
R7* And with thy spirit.

Let us pray.

IVE heed, O Lord, to our 
Of supplications, and bestow 
thy blessing + on these thy 
servants (handmaids), whom 
we invest in thy holy name 
with the scapular of Our Lady 
of Ransom. For reasons of piety, 
they desire to wear it as long 
as they live on earth; so that, by 
thy bountiful assistance, they 
may deserve to adhere in all de­
votion to the Church, and to 
attain life everlasting. Through 
Christ our Lord. R7. Amen.

Let us pray.

IVE heed, O Lord, to our 
VJ supplications, and bestow 
thy blessing’F' on this thy serv­
ant ( handmaid), whom we in­
vest in thy holy name with the 
scapular of Our Lady of Ran­
som. For reasons of piety, he 
(she) desires to wear it as long 
as he (she) lives on earth; so 
that, by thy bountiful assistance, 
he (she) may deserve to adhere 
in all devotion to the Church, 
and to attain life everlasting. 
Through Christ our Lord. R7. 
Amen.
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Oratio

22

Benedictio Ejusdem Scapularis Sine Impositione

(Propria ejusdem Ordinis)
Sacerdos, superpelliceo et stola albi coloris indutus, elicit:

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
ty. Qui fecit caelum et terram.
V* Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam.
R7- Et salutare tuum da nobis.
'V • Domine, exaudi orationem mcam.
R7- Et clamor meus ad te veniat.
V• Dominus vobiscum.
R7- Et cum spiritu tuo

Oremus. Oratio

rAOMINE Jesu Christe, qui tegumen nostrae mortalitatis 
-L' inducre dignatus es: obsecramus immensae largitatis tuae 
abundantiam; ut hoc genus vestimentorum, quod sancti Patres 
ad innocentiae et sanctitatis indicium ferre sanxerunt, ita bene + 
dicere digneris, ut, qui eo usus fuerit, te induere mereatur: Qui 
vivis et regnas in saecula saeculorum. R7. Amen.

Oremus.

T)ATER misericordiarum et Deus totius consolationis, qui te 
-L maxime mirabilem et laudabilem praebes in gloriosissima 
Virgine Maria, unigeniti Filii tui matre, qui nobis earn in miseri- 
cordiae matrem donasti, captivorumque redemptrieem effecisti, 
in ipsaque glorificari complaces: tuam supplices exoramus clemen- 
tiam; ut super hoc signum scapulare seu vestimentum, pro ipsius 
sanctissimae Virginis veneratione adaptatum, et super quamlibet 
ipsius partem, sacram tuam bene +dicti6nem benign us effundas; 
et praestes, ut, qui earn devote coluerit, potentissimum redemp- 
tricis supernae experiatur auxilium, tuamque misericordiam 
piissimam in praesenti et in futuro saeculo. Per eumdem Christum 
Dominum nostrum. R7. Amen.
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y.

y.
i?.
y.
Br.
y.

Let

0

22
Blessing of the Aforesaid Scapular Without the Investiture

(Reserved to the same Order)
The priest, vested in surplice and white stole, says:

Our help is in the name of the Lord.
Who made heaven and earth.
Show us, O Lord, thy mercy.
And grant us thy salvation.
O Lord, hear my prayer.
And let my cry come unto thee.
The Lord be with you.
And with thy spirit.

: us pray. Prayer

LORD Jesus Christ, Who hast condescended to clothe 
thyself with our wounded nature, we beg thee of thine 

immeasurable goodness to bless>p this garment which the holy 
fathers have sanctioned to be worn in token of innocence and 
holiness. May whosoever uses it deserve likewise to put on thee. 
Who livest and reignest throughout the endless ages. FJf. Amen.

Let us pray. Prayer
ZA FATHER of mercy and God of all consolation! Thou dost 
Vz in special wise manifest, in the most holy Virgin Mary, 
Mother of thy Sole-Begotten Son, how wonderful thou art and 
how worthy of all praise. For thou hast given her unto us as a 
mother of mercy, raising her up to be the deliverer of captives, 
and thus thou art pleased to be glorified in her. Wherefore, we 
humbly appeal to thy clemency that thou wouldst graciously pour 
out thy holy blessing*^ upon each part of this scapular or gar­
ment, designed in veneration of God’s holy Mother. And do thou 
grant that whosoever uses it devoutly may experience the powerful 
assistance of the Mother of the Redeemer, along with thy gracious 
mercy in the present and in the life to come. Through the selfsame 
Christ our Lord.ty. Amen.
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Oratio

stola

23

Benedictio et Impositio Scapularis B. M. V.
Sub Tit. Salus Infirmorum

(Propria Clericorum Regularium infirmis Ministrantium)
Suscepturus Scapulare genuflectit; et Sacerdos, supcrpellicco ac 

albi coloris indutus, dicit:

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
ty. Qui fecit caelum et terram.

Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Z^LEMENTlSSIME Domine Deus, qui beatissimam Virginem 
Mariam, Filii tui felicissimam matrem, byssino splendenti 

et candido in aeternum fulgere fecisti: bene •Fdicere, quaesumus, 
velis album istud operimentum, in ejusdem Virginis Matris, cap- 
tivorum auxiliatricis, honorem consecratum; ut, qui veneretur 
devote, a malis omnibus sit liber, et superno byssino in caelis 
vestiri mereatur. Per eumdem Christum Dominum nostrum, 
ty. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

Oremus. Oratio

T^feNE + DIC, Domine, quaesumus, indumentum hoc: et 
JD praesta; ut, quicumque illud in honorem Mariae Defparae 
Salutis infirmorum sumpserint, mentis et corporis sanitate gaude- 
ant, et in hora exitus sui ad vitam perducantur aeternam. Per 
eumdem Christum Dominum nostrum, ty. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.
Deinde benedicuntur parvae cruces rubri coloris, Scapularibus 

adnectendae.
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ILet us pray. Prayer

LORD God of clemency! Thou hast caused the Blessed 
vV Virgin Mary, the nobly endowed Mother of thy Son, to 

shine forth forever in white-robed splendor and glorious array. 
Hence we pray that it may please thee to bless + this white 
garment, dedicated to the same Virgin Mother, under the title 
of Help of Captives. And may he (she) who uses it devoutly be 
delivered from all evil, and deserve finally to be robed with the 
garment of heavenly glory. Through the selfsame Christ our 
Lord. ty. Amen.

It is sprinkled with holy water.

crosses which are to be attached to

23
Blessing and Investiture With Scapular of 

Our Lady, Health of the Sick

(Reserved to the Clerks Regular for the Care of the Sick)
The candidate for the scapular is kneeling. The priest, vested in 

surplice and white stole, says:
y. Our help is in the name of the Lord.

Who made heaven and earth.
V* The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

AT 7E BESEECH thee, O Lord, bless this garment, and grant 
VV that all who will wear it in honor of Mary, God’s holy 

Mother, who is the health of the sick, may enjoy well-being in 
body and soul, and in the hour of death may be brought to life 
everlasting. Through the selfsame Christ our Lord. Amen.

It is sprinkled with holy water. 
Next are blessed the little red

the scapulars.
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Oremus. Oratio

T3 ENE 4* DIC, Domine, cruces istas, ut sint remedium salutare 
fidelibus: et praesta per invocationem sancti nominis tui; 

ut, quicumque eas portaverint, corporis sanitatem, et animae 
tutelam accipiant. Per Christum Dominum nostrum, ty. Amen.

Bened. Scapul. B.M.V. sub Tit. Salus Infirmorum

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Qui fecit caelum et terram.

V- Dominus vobiscum.
ty- Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

/AMNIPOTENS sempiterne Deus, qui Crucis signum pretioso 
Vy Filii tui Sanguine consecrasti, per eamdem sanctissimam 
Crucem et mortem ipsius Filii tui Jesu Christi, mundum redimere 
voluisti, ac per ejusdem venerabilis Crucis virtutem hominum 
genus ab antiqui hostis tyrannide liberasti: te suppliciter exor­
amus, ut tua pietate has cruces bene 4* diccre digneris, et caeles- 
tem ejus virtutem et gratiam impertiri; ut, quicumque eas super 
se gestaverit, caelestis gratiac plenitudinem recipere, et Christum 
contra omnes diabolicas versutias defensorem habere mereatur: 
Qui tecum, et cum Spiritu Sancto vivit et regnat, per omnia 
saecula saeculorum. ty. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.
Postea benedicitur corona Domini pro agonizantibus.
V* Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Tty. Qui fecit caelum et terram.
V. Benedices coronae anni benignitatis tuae.
Tty. Et campi tui replebuntur ubertate.
yty. Domine, exaudi orationem meam.
Tty. Et clamor meus ad te veniat.
"JiZ. Dominus vobiscum.
Tty. Et cum spiritu tuo.
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L

Let us pray. Prayer

13 LESS, 4" O Lord, these crosses, that they may prove a saving 
' remedy for the faithful. And grant that, by invoking thy 

holy name, all who wear them may experience health in body and 
protection in soul. Through Christ our Lord. B^* Amen.

Blessing of Scapular of Our Lady, Health of Sick

V* Our help is in the name of the Lord.
B7* Who made heaven and earth.
X* The Lord be with you.
B7* And with thy spirit.

Let us pray.

ALMIGHTY, everlasting God, Who didst consecrate the 
Vy emblem of the Cross with the Precious Blood of thy Son, 
Who didst will to redeem the world by the same holy Cross and 
the death of thy selfsame Son, Jesus Christ, Who didst deliver the 
human race from the tyranny of the ancient foe through the 
power of the same holy Cross! We thy suppliants pray that of 
thy goodness thou wouldst deign to bless these crosses, endow­
ing them with heavenly grace and power. May he (she) who 
carries them about his (her) person deserve to receive the fulness 
of heavenly grace, and to have Christ as a defender against all 
artifices of the devil. Who liveth and reigneth with thee and 
with the Holy Spirit forever and evermore, B^ Amen.

They arc sprinkled with holy water.
Hereupon the rosary of the dying is blessed.

y. Our help is in the name of the Lord.
B7* Who made heaven and earth.
y. Thou hast crowned the year with thy bounty.
B7- And thy pastures drip verdure.
y. O Lord, hear my prayer.
B7* And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
B7* And with thy spirit
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Oratio

Oremus. Oratio

Oremus. Oratio

MNfPOTENS et misericors Deus, te humiliter deprecamur: 
VV ut, qui piae huic Societati nomen dederint, beatissimam 
Virginem Mariam infirmorum Salutem exorantes, et corporum 
medelam obtineant, et animae sanitatem. Per Christum Dominum 
nostrum, ty. Amen.

TA EUS, qui ineffabili providentia beatum Joseph sanctissimae 
JLv Genitncis tuae Sponsum eligere dignatus es, eique morienti 
una cum ipsa immaculata Virgine adstitisti: concede; ut, co 
intercedente, in hora exitus nostri sanctissimum tuum et Mariae

Oremus.

6MINE Jesu Christe, qui in similitudinem hominum factus, 
J—et in mundo conversatus, tarn multa pati pro hominum 
salute et in Cruce mortem subire voluisti: dignare, quaesumus, 
hanc bene4** dicere et sanctidr* ficare coronam; ut, qui earn pie 
gestaverit, et devote recitaverit, multiplici gratiae et indulgentiae 
tuae dono ditatus, aeternam in caelo coronam obtinere mereatur: 
et fideles etiam toto orbe terrarum in extremis laborantes, miseri- 
cordia tua adjuti, de agone ad perpetuam tuae claritatis gloriam 
pertingere valeant. Per te, Jesu Christe, Salvator mundi: Qui vivis 
et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti Deus, per 
omnia saecula saeculorum. Tty. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.
Deinde fidelis huic piae Societati adscribitur, dicendo:
V- Adjutorium nostrum in nomine Domini. 
Tty. Qui fecit caelum et terram.
V’. Dominus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.
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Let us pray. Prayer

/A GOD, Who in thine ineffable Providence hast chosen to 
elect St Joseph as spouse of thy most holy Mother, and 

hast appointed him, along with the immaculate Virgin, a patron 
of the dying; grant that by his intercession we may, at the hour

Blessing of Scapular of Our Lady. Health of Sick

Let us pray. Prayer

/TA LORD Jesus Christ, Who wast made in the image of man 
and didst sojourn in the world, thou hast willed, for the 

salvation of mankind, to suffer so much and to undergo the death 
of the Cross. Hence we pray that it may please thee to bless 
and sanctify this rosary. May he (she) who devoutly carries 
it about his (her) person and faithfully recites it be enriched 
with thy many graces and mercies, and deserve to obtain an 
everlasting crown in heaven. And may all the faithful the wide 
world over, who are suffering the last agony, be strengthened 
by thy compassion, and thereby come unto the attainment of 
thy everlasting glory and splendor. Through thee, Jesus Christ, 
Savior of the world, Who livest and reignest with God the 
Father, in unity of the Holy Spirit, God, for endless ages. 
R7- Amen.

It is sprinkled with holy water.
Next he receives the faithful into this pious confraternity, as he says: 

y. Our help is in the name of the Lord.
R7- Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R7* And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

ALMIGHTY and merciful God, humbly we implore that all 
-LX who have become members of this pious sodality may 
obtain health of body and soul, as often as they invoke the aid 
of the Blessed Virgin Mary, Health of the Sick. Through Christ 
our Lord. RZ. Amen.
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nomen invocemus, atque aeternam ingredi requiem valeamus: 
Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. R7. Amen.

Oremus. Oratio

FA EUS, qui sanctum Camilium singular! caritatis praerogativa 
decorasti, ac novae prolis ad infirmorum subsidium effecisti 

patrem: ejus meritis et intercessione concede; ut, qui aegrotando 
laborant, ad animae salutem proficiant sempitemam. Per Chris­
tum Dominum nostrum. R/. Amen.

Postea Scapulare porrigitur, cuilibet dicendo:
Accipe, frater (soror), habitum hunc, singulare signum piae 

Societatis sub titulo sanctissimae Virginis de Salute, ac sanctorum 
Joseph et Camilli, ut ita indutus (-a), sub eorum patrocinio, 
perpetuo vivas. Amen.

Postremo corona porrigitur, cuilibet dicendo:
Accipe coronam Domini nostri Jesu Christi, in memoriam 

passionis ejus contextam: ut, cum eum ore laudaveris, omnes in 
agone constituti patienter dolores sustineant, et ad vitam perveni- 
ant sempiternam. Per eumdem Christum Dominum nostrum. 
ty. Amen.

Pax et benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, + et Spiritus 
Sancti, descendat super te (vos), et maneat semper, Rf. Amen.
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4

Let us pray. Prayer

/A GOD, Who didst endow Saint Camillus with the gift of 
Vx extraordinary charity, willing him to be the father of a new 
progeny for the help of the sick; by his merits and intercession, 
grant that all who suffer from bodily illness may speedily make 
progress toward attaining health of the soul. Through Christ 
our Lord. Amen.

Hereupon he presents the scapular, saying to each one:
Receive, brother (sister), this garment, the special emblem o£ 

the pious sodality with title of Our Lady, Health of the Sick, and 
of St. Joseph and St. Camillus, that being invested therewith thou 
mayest live forever under their patronage. Amen.

Lastly he presents the rosary, saying to each one:
Receive the rosary of our Lord Jesus Christ which has been 

woven as a memorial of His Passion. And as often as thou shalt 
utter His praises, may all who are in their last agony bear their 
sufferings patiently and come finally to the life that is never 
ending. Through the selfsame Christ our Lord. R^. Amen.

May the peace and blessing of almighty God, Father, Son, 4* 
and Holy Spirit come upon thee (you) and remain for all time, 
ty. Amen.

of our death, call upon thy holy name and the name of Mary, 
and thus merit admittance into eternal rest. Who livest and 
reignest forever and ever. R7. Amen.
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24
Benedictio et Impositio Scapularis* 

B. Mariae V. De Bono Consilio

(Propria Ord. Eremitarum S. Augustini)

(Approbata a S. R. C. die 21 Dec. 1893)
Suscepturus Scapulare genuflectit, ac Sacerdos superpelliceo et stola 

alba indutus dicit:

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Tty. Qui fecit caelum in terram.
YT. Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam.
ty. Et salutare tuum da nobis.
yr. Domine, exaudi orationem meam.
ty. Et clamor mens ad te veniat.
yr. Dominus vobiscum.
Tty. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

"TAOMINE Jesu Christe, qui Magni Consilii Angelas, et 
JL7 Admirabilis Consiliarius hominibus per Incarnationem 
tuam adfuisti: hoc Scapulare beatae Mariae Matris tuae a Bono 
Consilio bene ►pdicere digneris, ut haec insignia gestantes per 
gratiam tuam recta consilia secuti bonis perfrui mereantur 
aeternis: Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. Tty. Amen.

Postea aspergit Scapulare aqua benedicta, atque illud imponens dicit: 
Accipe, fra ter (soror), haec insignia beatae Mariae Virginis, 

Matris Boni Consilii; ut, ea inspirante, quae Deo placita sunt,

• Scapulare istud conficiatur ex binis de more partibus laneis albi coloris simul cod- 
junctis per dupliccm chordulam seu vittam. Altera pars habeat superimpositam impressam, 
in series vel simili materie, Imagincm B. Mariae, quae colitur in Sanctuario Gencstani 
cum verbis inscriptis: MATER BONI CONSILII. Pars vero altera refcrat applicitum 
stemma pontificate, videlicet trinam coronam cum clavibus et verba inscripta latinc seu 
vernacule: “Fili, acquiesce consiliis ejus” (Leo XIII).
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in

24

Blessing and Investiture With Scapular* of 
Our Lady of Good Counsel

(Reserved to the Hermits of St. Augustine)
(Approved by the Congregation of Sacred Rites on December 21,18 S3) 

The candidate for the scapular is kneeling. The priest, vested 
surplice and white stole, says:

V- Our help is in the name of the Lord.
R7- Who made heaven and earth.
X- Show unto us, O Lord, thy mercy.
R7- And grant us thy salvation.

O Lord, hear my prayer.
H7. And let my cry come unto thee.
V« The Lord be with you. 
R- And with thy spirit.

Let us pray. Prayer-

(TA LORD Jesus Christ! Through thine Incarnation thou diczlst 
Vz dwell among men as the “Angel of Great Counsel” and tJie 
“Wonderful Counsellor.” May it please thee to bless *4* tlmis 
scapular of Our Lady of Good Counsel, so that all who wear 
this emblem may by thy grace follow rightful admonitions, a>zn<i 
thus deserve to enjoy the good things of eternity. Who livest 
reignest forever and ever. Rz. Amen.

He then sprinkles the scapular with holy water, and invests t he 
candidate, saying:

Receive, brother (sister), this emblem of the Blessed Virg-iii 
Mary, Mother of Good Counsel, that by her inspiration th<=>® 
mayest always accomplish whatever is pleasing to God, and th.~m>

• This scapular is made in the usual way of two pieces of white wool whic^ -genre 
joined together by double cords or bands. One part bears an impression made On g.. j] i 
or similar material of the Image of the Blessed Virgin, with the inscription: teT
Boni Consilii (Mother of Good Counsel),” as venerated at the shrine of Gena7?3 wio 
The other part has the papal arms, namely, the tiara with the keys, and the Miser}-, pi 
in Latin or the vernacular: “Son, follow her counsel” (Leo XIII).

I
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25

__ J

digne semper perficias, et cum electis suis consociari merearis. 
Per Christum Dominum nostrum, ty. Amen.

V* Ora pro nobis, Mater Boni Consilii.
Ut digni efficiamur promissionibus Christi.

Oremus. Oratio

FA EUS, qui Genitncem dilecti Filii tui matrem nobis dedisti, 
-ILJ7 ejiisque speciosam imaginem mira apparitione clarificare 
dignatus es: concede, quaesumus; ut ejusdem monitis jugiter 
inhaerentes, secundum cor tuum vivere, et ad caelestem patriam 
feliciter pervenire valeamus. Per eumdem Christum Dominum 
nostrum, Amen.

Pro pluribus
Oremus. Oratio

"T~A(5MINE Jesu Christe, qui 
JLz custodiae sancti Joseph, 
Sponsi immaculatae Genitncis 
tuae Mariae, committi voluisti:

Benedictio et Impositio Scapularis
Sancti Joseph Sponsi B. M. V.
Protectoris Ecclcsiae Universalis

(Propria Ord. Min. S. Franc. Capuccin.)

(Approbata a S. R. C. die 18 April. 1893)
Suscepturus Scapulare genuflectit; ct Sacerdos, superpelliceo et stob 

alba indutus, dicit:

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
ty. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Pro uno vel una

Oremus. Oratio
pxbMINE Jesu Christe, qui 
JLv custodiae sancti Joseph, 
Sponsi immaculatae Genitncis 
tuae Mariae, committi voluisti:
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For several
Let us pray. Prayer

LORD Jesus Christ, Who 
Vy didst will to be given ovef 

to the custody of St. Joseph? 
spouse of Mary, thine immacUz

Blessing of Scapular of St. Joseph, Spouse of Mary 

merit to be numbered among His elect. Through Christ our 
Lord. ty.Amen.

He continues:
y. Pray for us, O Mother of Good Counsel.
Rz, That we may be made worthy of the promises of Christ

Let us pray. Prayer
ZA GOD, Who hast given the Virgin Mother of thy Son to 
vJ be our mother, and didst glorify her lovely image by a 

wondrous apparition; grant, we pray, that we may constantly 
follow her admonitions, and thus be disposed to pass our lives 
in accord with thy divine heart, and merit the happiness of 
reaching the heavenly fatherland. Through the selfsame Christ 
our Lord, Rz, Amen.

25
Blessing and Investiture With 

Scapular of St. Joseph, Spouse of Mary 
and Patron of the Universal Church

(Reserved to the Order of Friars Minor Capuchin) 

(Approved by the Congregation of Sacred Rites on April 18, 1893) 
The candidate for the scapular is kneeling. The priest, vested in 

surplice and white stole, says:
y. Our help is in the name of the Lord.
Rz, Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

For one
Let us pray. Prayer

ZA LORD Jesus Christ, Who 
vy didst will to be given over 

to the custody of St. Joseph, 
spouse of Mary, thine immacu-
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pro nobis.

26

hoc vestimenti genus ad Eccle- 
siae tuae fidelium tutamen insti- 
tutum bene 4- dfcere digneris; 
ut hi famuli tui (hae famulae 
tuae) sub ejusdem sancti Joseph 
protectione pie et tute tibi 
servire valeant: Qui vivis et 
regnas in saecula saeculorum. 
Tty. Amen.

hoc vestimenti genus ad Eccle- 
siae tuae fidelium tutamen insti- 
tutum bene ►Fdicere digneris; 
ut hie famulus tuus (haec fa- 
mula tua) sub ejusdem sancti 
Joseph protectione pie et tute 
tibi servire valeat: Qui vivis et 
regnas in saecula saeculorum. 
ty. Amen.

Postea Sacerdos Scapulare aspergat aqua benedicta, ilhidquc im-
ponat dicens:

Accipe, frater (soror), Scapulare sancti Joseph Sponsi beatae 
Mariae Virginis, ut eo protectorc et custode, contra diaboli 
nequitias defensus (-a), ad vitam pervenias sempiternam. Per 
Christum Dominum nostrum. ty. Amen.

Deinde, flexis genibus, trina vice, una cum adscript©, dicat vemaculo 
idiomate:

Sancte Joseph, Protector noster, ora

Benedictio et Impositio Cincturae 
In Honorem B. Mariae Virginis

(Propria Ord. Eremitarum S. Augustini) 
Sacerdos superpelliceo ac stola alba indutus, dicat: 

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini. 
Tty. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
Tty. Et cum spiritu tuo.



Blessing ot Cinctmv in llonoi ol HVM J'//

i

late Mother, may it please thee 
to bless *r this garment. de­
signed as a safeguard for the 
faithful of thy Churvh. And 
grant that this servant (hand­
maid) of thine, placed under 
the patronage of the same 
Blessed Joseph, may be assisted 
in serving thee steadfastly and 
devoutly. Thou Who lives! and 
reignest forever and evermore, 
ty. Amen.

Then the priest

26

Blessing and Investiture With 
the Cincture in Honor of the Blessed Virgin Mary

(Reserved to the Hermits of St. Augustine)

The priest, vested in surplice and white stole, says: 
yf. Our help is in the name of the Lord, 
ty. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
Rf. And with thy spirit.

Lite Motin i, noi*/ 11

(O blcNN (Ilia jf.nth' f,>t »',•< 

signed iU; u ttd« jm;*rd b// : . 
Liithhd ol thy Cbu/'h A,,4 
grant that lliw 4.
maids) ol lliinr, ph/>d 
the patronage of iL* 
Blessed Joseph, may lx 
in serving thee steadfast-y */..< 
devoutly. Thou Who Jiv'V 
reignest forever and r/erx-xr*. 
Rr. Amen.

a sprinkles the scapular with holy water, and tsrftt.: 
the candidate with it. the while he says:

Receive, brother (sister), the scapular of St. Joseph, spocs« 
the Blessed Virgin Mary, that, having him as a guardian m 
protector, thou mayest be defended from the wickedness cn znt 
devil and enter at last into the joys of life never ending. 1 nrzngn 
Christ our Lord. R7. Amen.

Lastly, the priest kneels down, and together with the newly czrafci 
he says three times in the vernacular:

St. Joseph, our guardian, pray for us!
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J

Pro pluribus
Oremus. Oratio

A D&STO, Domine, supplica-
XX tionibus nostris: ut hi fa-

Oremus. Oratio
MNIPOTENS et misericors Deus, qui peccatdribus, pietatis 

V_z tuae misericordiam quaerentibus, veniam et misericordiam 
tnbuis: oramus clementiam tuam; ut hanc corrigiam bene*p 
dicere, et sancti>P ficare digneris, ut omnis persona, quae pro 
peccatis suis ilia praecincta fuerit, atque earn portaverit, gratam 
tibi continentiam, mandatorumque tuorum obedientiam servet, 
et intercedentibus beata Maria semper Virgine, ac sanctis Augus- 
tino et Monica, veniam peccatorum suorum obtineat, et vitam con- 
sequatur aeternam. Per Christum Dominum nostrum.]^. Amen.

Oremus. Oratio
T) RECAMUR te, Domine sancte, Pater ommpotens, aeterne 
-L Deus: ut hanc corrigiam in signum puritatis beneHF dicas, 
ad restringendos lumbos et renes, et voluntatem sub tua lege 
comprimendam; ut, quicumque illam devotionis studio semper 
portaverit, et misericordiam tuam imploraverit, veniam, et in- 
dulgentiam tuae sanctissimae misericordiae consequatur. Per 
Christum Dominum nostrum, Rz. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.
Deinde benedicitur corona.
Oremus. Oratio

■JTA 6MINE Jesu Christe, qui discipulos tuos orare docuisti: 
JL/ siiscipe, quaesumus, bene >4- dicendo orationes famulorum, 
famularumque tuarum; ut illorum oratio a te semper incipiat, 
et per te coepta finiatur: Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. 
Rf. Amen.

Et corona aspergatur aqua benedicta.
Postea benedicitur persona.

Pro uno vel una
Oremus. Oratio

A DtSTO, Domine, supplica- 
tionibus nostris: ut hie
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water.

L

For one
Let us pray. Prayer

IVE heed, O Lord, to our 
\J entreaties, so that this

Let us pray. Prayer
TITE BESEECH thee, holy Lord, almighty Father, eternal 
V V God to bless 4* this cord which is an emblem of purity, 

so that it may help to restrain evil desires and make the will 
subject to thy law. Let everyone who faithfully wears it out of 
devotion, whenever he appeals to thy kindness, obtain pardon 
and remission, because of thy willingness to show mercy. Through 
Christ our Lord. R7. Amen.

It is sprinkled with holy water.
Next he blesses the rosary.
Let us pray. Pray er

LORD Jesus Christ, Who hast taught thy disciples to pray, 
\_7 we implore thee to accept with a blessing 4- the prayers of 
thy servants and handmaids. And let their prayer ever begin with 
thee and through thee be accomplished Who livest and r ’ nest 
for endless ages. R/. Amen. &

The rosary is sprinkled with holy 
Then he blesses the person.

Let us pray. Prayer
ALMIGHTY and merciful God, Who dost bestow mercy and 

XX pardon on sinners who seek thy tender forgiveness, we 
appeal to thy clemency that thou wouldst deign to bless >4^ and 
sanctify 41 this cord. Let every person, who on account of his 
sins will be girt therewith and wear it, keep inviolate continence 
which is so pleasing to thee, as well as obedience to all thy com 
mandments. And by the intercession of Blessed ^Mary ever a 
Virgin and St. Augustine and St. Monica, may he obtain pardon 
for his sins and life everlasting. Through Christ our Lor 
R7. Amen.

For several
Let us pray.

IVE heed, O ?rayer 
kJ entreaties, so 3^’ t0 0Ur 

these
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muli tui (hae famulae tuae) 
quibus in tuo sanctissimo no­
mine hanc corrigiam imponi- 
mus, te largiente semper devote 
in sancta religione persistant. 
Per Christum Dominum no­
strum. Rf. Amen.

27

Benedictio et Impositio Chordae 
in Honorem S. Francisci Assisiensis

(Propria Ord. Minorum Conventualium) 

Sacerdos indutus superpelliceo ac stola alba, dicat: 

y/. Adjutorium nostrum in nomine Domini. 
Rf. Qui fecit caelum et terram.

Ora pro nobis, beate Pater Francisce.

famulus tuus (haec famula tua), 
cui in tuo sanctissimo nomine 
hanc corrigiam imponimus, te 
largiente semper devote in 
sancta religione persistat. Per 
Christum Dominum nostrum. 
Rz. Amen.

Mox Sacerdos ipsam aspergat aqua benedicta.
Postea, earn cingens corrigia, dicat:

Accipe corrigiam super lumbos tuos: ut sint lumbi tui prae- 
cinti, in signum temperantiae et castitatis. In nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus Sancti. Rz. Amen.

Deinde Sacerdos dicat:

Dominus qui coepit in te (vobis) opus bonum, et ipse perficiat: 
et augmentum gratiae et gloriae, mentis bcatae Mariae semper 
Virginis, et sancti Augustini, ejusque devotissimae matris Monicae, 
tibi (vobis) concedat. R7. Amen.

Et ego auctoritate, qua fungor, indultoque Apostolico mihi 
commisso, te (vos) recipio atque accepto: et participem (par- 
ticipes) omnium bonorum, quae fiunt per totum Ordinem sancti 
Augustini, constituo.

Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, + et Spiritus 
Sancti, descendat super te (vos), et maneat semper. Rz. Amen.
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of Cord of St. Francis_________Blessing 

servant (handmaid) of thine, 
whom we invest in thy name 
with this cincture, may by 
thy bounty persevere steadfastly 
and piously in holy religion. 
Through Christ our Lord. 
R7- Amen.

The priest sprinkles the person

May the Lord Who has begun a good work in thee (you) 
also bring it to completion; and by the merits of Blessed Mary 
ever a Virgin, and of St. Augustine and his devoted mother, 
Monica, may He grant thee (you) an increase of grace and glory. 
R7- Amen.

By the authority which I enjoy and which has been committed 
to me in virtue of an Apostolic indult, I receive thee (you) into 
the Order of St. Augustine, and make thee (you) a partaker of 
all the spiritual good which accrues to our entire order.

May the blessing of almighty God, Father, Son,*^* and Holy 
Spirit come upon thee (you) and remain for all time. Amen.

27
Blessing and Investiture With

Cord in Honor of St. Francis of Assisi 

(Reserved to the Orders of Friars Minor Conventual) 
The priest, vested in surplice and white stole, says: 
y. Our help is in the name of the Lord, 
ty. Who made heaven and earth.
y. Pray for us, O holy Father Francis.

of Assisi

servants (handmaids) of thine, 
whom we invest in thy name 
with this cincture, may by 
thy bounty persevere steadfastly 
and piously in holy religion. 
Through Christ our Lord.

Rz- Amen.

---- -------with hoJy water.
C ^cn invests the candidate with the cincture, as he says:

Receive this cord about thy loins, so that they may be girt in 

•< r'. Az:.f ■heFathcr’and
Lastly the priest says:

May the Lord Who has begun
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O ratioOremus.

OratioOremus.

'AMNtPOTENS sempiteme
'■J Deus, qui omnibus pecca-

Oremus. Oratio

ZAMNfPOTENS sempiteme
Deus, qui omnibus pecca-

Pro pluribus

Oremus. Oratio

rAEUS, qui, ut servum re- 
dimeres, Filium tuum per 

manus impiorum ligari voluisti: 
bene die, quaesumus, funes 
istos, et praesta; ut famuli tui, 
qui (famulae tuae, quae) eis 
velut ligamine poenitentiali sui 
corporis cingentur, vinculorum 
ejusdem Domini nostri Jesu 
Christi memores exsistant, et in 
ordine, quern assumpserunt, 
perenniter perseverent, tuisque 
cum affectu semper obsequiis se 
alligatos (-as ) esse cognoscant. 
Per eumdem Dominum nos­
trum Jesum Christum Filium 
tuum: Qui tecum vivit et regnat 
in imitate Spiritus Sancti Deus, 
per omnia saecula saeculorum. 
R7. Amen.

Pro uno vcl una

FAEUS, qui, ut servum re- 
dimeres, Filium tuum per 

manus impiorum ligari voluisti: 
bene + die, quaesumus, funem 
istum, et praesta; ut famulus 
tuus, qui (famula tua, quae ) eo 
velut ligamine poenitentiali sui 
corporis cingetur, vinculorum 
ejusdem Domini nostri Jesu 
Christi memor exsistat, et in 
ordine, quern assumpsit, peren­
niter perseveret, tuisque cum 
affectu semper obsequiis sc alli- 
gatum (-am) esse cognoscat. 
Per eiimdem Dominum nos­
trum Jesum Christum Filium 
tuum: Qui tecum vivit et regnat 
in imitate Spiritus Sancti Deus, 
per omnia saecula saeculorum. 
R7. Amen.

R7- Ut digni efficiamur promissionibus Christi.
V* Domine, exaudi orationem meam.
R7. Et clamor meus ad te veniat.
V- Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.
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Let us pray. Prayer
A LMIGHTY, everlasting 

XX God, in thy loving kind-

For several
Let us pray. Prayer

ZA GOD, in order to redeem 
\_z thy bondsmen, thou didst 
will that thy Son should be 
put in fetters by the hands of 
wicked men. Wherefore, we 
beg thee to bless -J-* this cord, 
and grant that thy servants 
(handmaids) may be girt in 
their bodies as with the chains 
of a penitent, that they may 
ever keep in mind the chains 
of our Lord Jesus Christ, may 
always persevere in the order 
to which they have conse­
crated themselves, and forever 
acknowledge themselves bound 
in affection to thy mandates. 
Through the selfsame Jesus 
Christ, thy Son, our Lord, Who 
liveth and reigneth with thee, 
in unity of the Holy Spirit, 
God, throughout all eternity. 
ty. Amen.

ty. That we may be made worthy of the promises of Christ. 
V*. O Lord, hear my prayer.
ty. And let my cry come unto thee, 
y. The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

For one 
Let us pray. Prayer

GOD, in order to redeem 
vy thy bondsmen, thou didst 
will that thy Son should be 
put in fetters by the hands of 
wicked men. Wherefore, we 
beg thee to bless this cord, 
and grant that thy servant 
(handmaid) may be girt in his 
(her) body as with the chains 
of a penitent, that he (she) may 
ever keep in mind the chains 
of our Lord Jesus Christ, may 
always persevere in the order 
to which he (she) has conse­
crated himself ( herself), and 
forever acknowledge himself 
(herself) bound in affection to 
thy mandates. Through the 
selfsame Jesus Christ, thy Son, 
our Lord, Who liveth and 
reigneth with thee, in unity of 
the Holy Spirit, God, through­
out all eternity. Amen.

Let us pray. Prayer
ALMIGHTY, everlasting 

XX God, in thy loving kind-



Bened. Cinguli Lanei S. Francisci de Paula346

toribus, quaerentibus veniam 
et misericordiam, quaesita et 
optata misericorditer tribuisti: 
oramus immensam clementiam 
tuam; ut hanc chordam bene 4* 
dicere, et sancti + ficare dig- 
neris; ut, quicumque ea pro 
peccatis suis cinctus fuerit, et 
clementiam tuam imploraverit, 
meritis et intercessione beatis- 
simi servi tui Francisci, veniam 
et indulgentiam suorum pecca- 
torum fructumque tuae sanctae 
misericordiae consequatur. Per 
Christum Dominum nostrum, 
ty. Amen.

28

Benedictio et Impositio Cinguli Lanei 
in Honorem S. Francisci de Paula

(Propria Ordinis Minimorum)

Sacerdos superpelliceo et stola albi coloris indutus, signans se signo 
crucis, dicit:

Adjut6rium nostrum in n6mine Domini.
ty. Qui fecit caelum et terram.

Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

toribus, quaerentibus veniam 
et misericordiam, quaesita et 
optata misericorditer tribuisti: 
oramus immensam clementiam 
tuam; ut has chordas bene 4* 
dicere, et sancti 4" ficare dig- 
neris; ut, quicumque iis pro 
peccatis suis cincti fuerint, et 
clementiam tuam implora- 
verint, meritis et intercessione 
beatissimi servi tui Francisci, 
veniam et indulgentiam suorum 
peccatorum, fructumque tuae 
sanctae misericordiae conse- 
quantur. Per Christum Domi­
num nostrum. Amen.

Deinde asperga(n)tur aqua bencdicta; mox Sacerdos cingendo pos- 
tulantem chorda, dicat:

Accipe chordam super lumbos tuos: ut sint lumbi tui praecincti 
in signum castitatis. In nomine Patris, et Filii, 4et Spiritus Sancti. 
B-7. Amen.



Blessing of Cincture of St. Francis of Paula 347

he signs

ness thou hast granted pardon 
and shown mercy to all sinners 
who long and seek for it. We 
appeal to thine immeasurable 
goodness that thou wouldst 
bless and sanctify ►F these 
cords. Let all who on account of 
their sins will be girt therewith, 
whenever they implore thy 
clemency, through the merits 
and intercession of thy blessed 
servant, Francis, obtain pardon 
and remission of their sins, 
along with the other effects of 
thy sacred mercy. Through 
Christ our Lord. Rz. Amen.

ness thou hast granted pardon 
and shown mercy to all sinners 
who long and seek for it. We 
appeal to thine immeasurable 
goodness that thou wouldst 
bless and sanctify 4* this 
cord. Let every person who on 
account of his sins will be girt 
therewith, whenever he im­
plores thy clemency, through 
the merits and intercession of 
thy blessed servant, Francis, ob­
tain pardon and remission of 
his sins, along with the other 
effects of thy sacred mercy. 
Through Christ our Lord. 
Rz. Amen.

The priest sprinkles it with holy water, and confers it on the can­
didate, the while he says:

Receive this cord about thy loins, so that they may be girt in 
token of chastity. In the name of the Father, and of the Son, 4** 
and of the Holy Spirit. ty.Amen.

28

Blessing and Investiture With Wool Cincture 
in Honor of St. Francis of Paula

(Reserved to the Order of Minims)

The priest, vested in surplice and white stole, says as 
himself:

y. Our help is in the name of the Lord.
Rz. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.
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Oremus.

29

Oratio

Benedictio Cingulorum in Honorem 
S. Thomae Aquinatis 

ad servandam castitatem

Oratio

MNfPOTENS, sempiterne et misericors Deus, qui pietatis 
\y tuae indulgentiam peccatoribus, quaerentibus veniam et 
misericordiam, tribuisti: oramus immensam clementiam tuam, 
ut hoc cingulum laneum (haec cingula lanea) bene 4-. dicere et 
sancti ►p ficare digneris; ut, quicumque pro peccatis suis cincti 
fuerint, et misericordiam tuam imploraverint, intercedente beato 
Francisco, veniam et indulgentiam tuae sanctae misericordiae con- 
sequantur. Per Christum Dominum nostrum. Amen.

Aspergit cingulum aqua benedicta; deinde illud porrigit, dicens:
Accipe cingulum super lumbos tuos: ut sint lumbi tui prae- 

cincti in signum castitatis et temperantiae. In nomine Patris, et 
Filii, 4< et Spiritus Sancti. Amen.

(Propria Ordinis Praedicatorum)

Sacerdos, superpelliceo et stola albi colons indutus, dicit:
y/. Adjutorium nostrum in nomine Domini.

Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
j^7 Et cum spiritu tuo.

Oremus.

t~\ 6MINE Jesu Christe, Fili Dei vivi, puritatis amator et custos, 
1 J obsecramus immensam clementiam tuam: ut, sicut min- 

isterio Angelorum sanctum Thomam Aquinatem cingulo castita­
tis cingere, et a labe corporis ac animae praeservare fecisti: ita ad 
honorem et gloriam ejus bene dicere, et sancti 4* ficare digneris 
cingula ista; ut, quicumque ipsa circa renes reverenter portaverit
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29

Blessing of Cinctures in Honor of St. Thomas Aquinas 
for Preservation of Chastity

(Reserved to the Order of Preachers)
The priest, vested in surplice and white stole, says:

V- Our help is in the name of the Lord.
R7-Who made heaven and earth.
V- The Lord be with you.
Rf.And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

LORD Jesus Christ, Son of the living God, lover and 
vJ guardian of purity! Thou didst cause St. Thomas Aquinas 

to be girt with the cincture of chastity through the ministry of 
angels, and didst keep him free from every stain of body and 
soul. Wherefore, we appeal to thy boundless clemency that thou 
wouldst vouchsafe to bless +and sanctify + these cinctures in 
his honor and to his renown. Let all who reverently wear them 
and keep them bound about their loins be cleansed from every

of St. Thomas Aquinas

Let us pray. Prayer

^LMIGHTY, eternal, and merciful God, Who in thy goodness 
hast granted pardon and mercy to sinners seeking for it, 

we appeal to thy boundless clemency that thou wouldst bless 4* 
and sanctify 4*this cord. Let all who on account of their sins 
will be girt therewith and who will implore thy mercy, through 
the intercession of Blessed Francis, obtain the pardon and remis­
sion which come from thy sacred mercy. Through Christ our 
Lord. R’-Amen.

He sprinkles it with holy water and confers it, saying:

Receive this cord about thy loins, so that they may be girt in 
token of moderation and chastity. In the name of the Father, 
and of the Son, 4“*and of the Holy Spirit. RLAmen.
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30

Oratio

y. 
Rz. 
y. 
Rz.

Pro pluribus

Accipite sanctum Numisma, 
gestate fideliter, et digna vene-

Pro uno vel una

Accipe sanctum Numisma, 
gesta fideliter, et digna venera-

Benedictio et Impositio 
Sacri Numismatis B. Mariae V. Immac. 

vulgo Medaille miraculeuse

(Propria Congr. Missionis) 
(Approbata a S. R. C. die 19 Aprilis 1895)

Sacerdos benedicturus sacrum Numisma immaculatae Virginis 
Mariae Conceptionis, superpelliceo et stola alba indutus, dicit:

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Qui fecit caelum et terram.
Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

ac temierit, ab omni immunditia mentis et corporis purificetur, 
atque in exitu suo per manus sanctorum Angelorum tibi digne 
praesentari mereatur: Qui cum Patre et Spiritu Sancto vivis et 
regnas in saecula saeculorum.H7* Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.

Oremus.

ZA MNIPOTENS et misericors Deus, qui per multiplices im- 
vy maculatae Mariae Virginis apparitiones in terris mirabilia 
jugiter pro animarum salute operari dignatus es: super hoc 
numismatis signum, tuam bene+ dictionem benignus infunde; 
ut pie hoc recolentes ac devote gestantes et illius patroci'nium 
sentiant et tuam misericordiam consequantur. Per Christum Do- 
minum nostrum. I^7. Amen.

Deinde Numisma aspergit aqua benedicta, et ipsum postea imponens 
dicit:
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For one
Receive the holy medal, wear

- ------- --------Blessing of Medal of Mary Immaculate 

defilement of 
thee at C 
livest and 
and

For several 
Receive the holy medal, wear 

it with faith, and handle it with it with faith, and handle it with

soul and body, and deserve to be presented to 
the hour of death by the hands of the holy angels. Who 
-d reignest with the Father and the Holy Spirit forever 

evermore, ty. Amen.

They are sprinkled with holy water.

30
Blessing and Investiture With 

Sacred Medal of Mary Immaculate
Commonly Known as the “Miraculous Medal”

(Reserved to the Congregation of the Missions) 
(Approved by the Congregation of Sacred Rites on April 19, 1895) 
'The priest who is to bless the sacred medal of the Immaculate

Conception, vested in surplice and white stole, says:
y. Our help is in the name of the Lord.
F£7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

ALMIGHTY and merciful God! In virtue of the many ap- 
JTjL paritions on earth of the Immaculate Virgin Mary, it has 
pleased thee to work miracles again and again for the salvation 
of souls. Be thou gracious and pour out thy blessing 4* upon this 
medal, so that all who piously reverence it and devoutly wear it 
may experience the patronage of Mary Immaculate and obtain 
mercy from thee. Through Christ our Lord. Amen.

Then he sprinkles the medal with holy water and presents it to the 
candidate, saying:
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OratioOremus.

done prosequere: ut pifssima 
et immaculata caelorum D6- 
mina te protegat atque de- 
fendat; et pietatis suae prodigia 
renovans, quae a Deo suppliciter 
postulaveris, tibi misericorditer 
impetret, ut vivens ac moriens 
in materno ejus amplexu felici- 
ter requiescas. Amen.

ratione prosequimini: ut piis- 
sima et immaculata caelorum 
Domina vos protegat atque de- 
fendat; et pietatis suae prodigia 
renovans, quae a Deo supplici­
ter postulaveritis, vobis miseri­
corditer impetret, ut viventes 
ac morientes in materno ejus 
amplexu feliciter requiescatis. 
Amen.

T~a6M!NE Jesu Christe, qui beatissimam Virginem Mariam 
JLJ/ matrem tuam ab origine immaculatam innumeris miraculis 
clarescere voluisti: concede; ut ejusdem patroci'nium semper im- 
plorantes, gaudia consequamur aetema: Qui vivis et regnas in 
saecula saeculorum. R7. Amen.

Inde prosequitur:
Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secrcto usque ad
V. Et ne nos inducas in tentationem.
R7. Sed libera nos a malo.
y. Regina sine labe originali concepta.
R7. Ora pro nobis.
y. Domine, exaudi orationem meam.
R7. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.
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I embrace. Amen.

Let us pray. Prayer

ZA LORD Jesus Christ, Who hast willed that thy Mother, the 
V7 Blessed Virgin Mary conceived without sin should be made 

illustrious through countless miracles, do thou grant that we who 
constantly invoke her patronage may come to possess everlasting 
joys. Who livest and reignest throughout the endless ages. 
Amen.

becoming devotion, so that the 
most holy and immaculate 
queen of heaven may protect 
and defend you. And as she 
is ever ready to renew her 
wondrous acts of kindness, may 
she obtain for you in her 
mercy whatsoever you humbly 
ask of God, so that both in 
life and in death you can 
rest securely in her motherly

becoming devotion, so that the 
most holy and immaculate 
queen of heaven may protect 
and defend thee. And as she 
is ever ready to renew her 
wondrous acts of kindness, may 
she obtain for thee in her 
mercy whatsoever thou dost 
humbly ask of God, so that 
both in life and in death 
thou canst rest securely in her 
motherly embrace. Amen.

He continues:

Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 
mercy on us.

Our Father inaudibly until
y. And lead us not into temptation.
R7- But deliver us from evil.
y. O Queen conceived without original sin.
I?T. Pray for us.
y. O Lord, hear my prayer.
K7. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.
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31
Benedictio Numismatum S. Benedict!

y. 
Rz. 
y. 
iy. 
y. 
iy.

suo dabit.
Dominus benedicet populum suum in pace. 
Mine nobis, Domine, auxilium de sancto. 
Et de Sion tuere nos.
Domine, exaudi orationem meam. 

mens ad te veniat.

(Propria Ordinis S. Benedict!)

Sacerdos benedictunis numismata sancti Benedicti, dicit:

Y/. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
ty. Qui fecit caelum et terram.

IjlXORCfZO vos, numismata, per Deum HF Patrem omnipo- 
-Li tentem, qui fecit caelum et terram, mare et omnia, quae in 
eis sunt. Omnis virtus adversarii, omnis exercitus diaboli, et omnis 
incursus, omne phantasma satanae, eradicare et effugare, ab his 
numismatibus: ut fiant omnibus qui eis usuri sunt, salus mentis 
et corporis: in nomine Pa HF tris omnipotentis, et Jesu*F Christi 
Filii ejus, Domini nostri, et Spiritus-F Sancti Paracliti, et in 
caritate ejusdem Domini nostri Jesu Christi, qui venturus est 
judicare vivos et mortuos, et saeculum per ignem. R’. Amen.

Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater nostersecreto usque ad

Et ne nos inducas in tentationem.
Sed libera nos a malo.
Salvos fac servos tuos.
Deus meus, sperantes in te.
Esto nobis, Domine, turris fortitudinis. 
A facie inimici.

V. Dominus virtutem populo

y. 
iy- 
y.
Tty. Et clamor
y/. Dominus vobiscum.
Tty. Et cum spiritu tuo.
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on us. Christ, have mercy on us. Lord, have

31

Blessing of Medals of St. Benedict

(Reserved to the Order of St. Benedict)
The priest who is to bless the medals of St. Benedict says:
V- Our help is in the name of the Lord.
ty. Who made heaven and earth.

T PURGE you medals of evil by God the Father Almighty, 
-1 Creator of heaven and earth and of the sea and of all that 
they contain. O every power of the adversary, every cohort of 
the devil, every attack and appearance of Satan — get thee out 
of these medals and fly afar! And may they become for all who 
will use them a help for body and soul, in the name of the 
Father Almighty, in the name of Jesus 4* Christ, His Son, 
our Lord, in the name of the Holy 4- Spirit, the Paraclete, and 
in the love of the selfsame Lord Jesus Christ, Who shall come 
to judge the living and the dead and the world by fire, ty. 
Amen.

Lord, have mercy 
mercy on us.

Our Father inaudibly until 
y. And lead us not into temptation, 
ty. But deliver us from evil, 
y. Preserve thy servants.
ty. Who trust in thee, my God.
y. Be unto us, O Lord, a tower of strength.
ty. In the face of the enemy.
y. The Lord will grant strength to His people.

The Lord will bless His people with peace.
y. Send us, Lord, aid from on high, 
ty. And from Sion watch over us.
y. O Lord, hear my prayer.
ty. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.
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Oremus.

Oremus. Oratio

O ratio

TA EUS omnipotens, bonorum 6mnium largitor, supplices te 
JL7 rogamus, ut per intercessionem sancti Benedict!, his sacris 
numismadbus, litteris ac characteribus a te designatis, tuam 
bene dictionem infundas: ut omnes, qui ea gestaverint ac bonis 
operibus intend fuerint, sanitatem mentis et corporis, et gratiam 
sanctificationis, atque indulgentias (nobis) concessas consequi 
mereantur; omnesque diaboli insidias et fraudes, per auxilium 
misericordiae tuae, effugere valeant, et in conspectu tuo sancti 
et immaculati appareant. Per Christum Dominum nostrum. 
FJ7. Amen.

TA6MINE Jesu Christe, qui voluisti pro totius mundi redemp- 
JLy done de Virgine nasci, circumcidi, a Judaeis reprobari, 
Judae osculo tradi, vinculis alligari, spinis coronari, clavis per- 
forari, inter latrones crucifigi, lancea vulnerari, et tandem in 
Cruce mori: per hanc tuam sanctissimam passionem humiliter 
exoro; ut omnes diabolicas insidias et fraudes expellas ab eo, 
qui nomen sanctum tuum, his litteris ac characteribus a te 
designatis, devote invocaverit, et eum ad salutis portum perducere 
digneris: Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. ty. Amen.

Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, + et Spiritus 
Sancti, descendat super haec numismata, ac ea gestantes, et 
maneat semper, ty. Amen.

Deinde Sacerdos aspergit numismata aqua benedicta.
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Let us pray. Prayer

A LMIGHTY God, lavish Dispenser of every good, we thy 
XX suppliants pray that, by the intercession of St. Benedict, 
thou wouldst pour out thy blessing 4* on these sacred medals 
inscribed with letters and symbols appointed by thee. Let all 
who will wear them with minds intent on good works deserve 
to obtain health of body and spirit, the grace of making progress 
in holiness, as well as the indulgences which have been granted 
(to us). And may they escape by thy merciful help every on­
slaught and fraud of the devil, and finally stand before thee 
sinless and holy. Through Christ our Lord. ty. Amen.

Let us pray. Prayer

M LORD Jesus Christ, thou didst will, in order to redeem 
Vy the entire world, to be born of a Virgin and to submit to 
circumcision; to be repudiated by the Jews and betrayed with a 
kiss by Judas; to be bound in chains, crowned with thorns, thy 
hands and feet pierced with nails, to be crucified between robbers, 
thy side pierced with a lance, and to die at last on the Cross! 
Through this thy sacred Passion, I humbly appeal to thee to 
drive afar all snares and deceits of the devil from him who 
devoutly calls upon thy holy name, using these words and 
symbols appointed by thee, and may it please thee to escort him 
unto the port of salvation. Who livest and reignest throughout 
all eternity. R/\ Amen.

May the blessing of almighty God, Father, Son, + and Holy 
Spirit come upon these medals and all who wear them, and 
remain for all time. R'. Amen.

The priest sprinkles the medals with holy water.
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33

Benedictio Coronae Domini 

(Propria Ordinis Camaldulensium) 

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rz. Qui fecit caelum et terram.
y. Benedices coronae anni benignitatis tuae. 

Et campi tui replebuntur ubertate.

32

Formula Brevior Benedicendi Numismata S. Benedict!

(Propria ejusdem Ordinis)
(Approbata a S. R. C. die 13 Dec. 1922)

■)7. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
ty. Qui fecit caelum et terram.
Exorcizo vos, numismata, etc., ut supra, pag. 354 usque ad 

Kyrie, eleison exclusive.
Domine, exaudi orationem meam.
Et clamor meus ad te veniaL

yy. Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

T~XEUS omnipotens, bonorum omnium largitor, supplices te 
JU rogamus, ut per intercessionem sancti Benedict! his sacris 
numismatibus tuam bene 4* dictionem infundas, ut omnes qui 
ea gestaverint ac bonis operibus intend fiierint, sanitatem mentis 
et corporis, et gratiam sanctificationis, atque indulgentias (nobis) 
concessas consequi mereantur, omnesque diaboli insidias et 
fraudes, per auxilium misericordiae tuae, studcant devitare et in 
conspectu tuo sancti et immaculati valeant apparere. Per Christum 
Dominum nostrum. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.
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33

Blessing of Rosary of Our Lord 

(Reserved to the Order of Camaldulese) 

V* Our help is in the name of the Lord. 
R7. Who made heaven and earth.
y. Thou hast crowned the year with thy bounty, 
ty. And thy pastures drip verdure.

32

Short Form for Blessing Medals of St. Benedict 

(Reserved to the same Order)
(Approved by the Congregation of Sacred Rites on December 13, 1922)

y• Our help is in the name of the Lord.
Rz- Who made heaven and earth.
I purge you medals, etc., as above on p. 355, UP t0 and exclusive

of Lord, have mercy on us.
y• O Lord, hear my prayer.
R* And let my cry come unto thee.
y• The Lord be with you.
R7’ And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

ALMIGHTY God, lavish Dispenser of every good, we thy 
suppliants pray that, by the intercession of St. Benedict, 

thou wouldst pour out thy blessing + on these sacred medals. 
Let all who will wear them with minds intent on good works 
deserve to obtain health of body and spirit, the grace of making 
progress in holiness, as well as the indulgences which have been 
granted (to us). And may they seek to avoid by thy merciful help 
every onslaught and fraud of the devil, and finally stand before 
thee sinless and holy. Through Christ our Lord. R7- Amen.

They are sprinkled with holy water.
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Oratio

34

yi. Domine, exaudi orationem meam.
ty. Et clamor meus ad te veniat.
V- Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

TA 6MINE Jesu Christe, qui in similitudinem hominum factus, 
triginta et tribus annis es conversatus in mundo, et multa 

passus pro hominum salute, in Cruce demum mori voluisti: 
dignare, quaesumus, hanc (has) bene + diccre et sancti + ficare 
coronam,quam (coronas, quas) bcato Michaeli Eremitae Camaldu- 
lensi ad vitam, passionem et mortem tuam recolendam instituere 
jussisti; ut, qui earn (eas) pie gestaverit (gestaverint) et devote 
recitaverit (recitaverint), multiplici gratiarum et indulgentiarum 
consecutione coronas in caelo aeternas obtinere mereatur (mere- 
antur). Per te, Jesu Christe, Salvator mundi: Qui vivis et regnas 
cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula 
saeculorum. Rz, Amen.

Et aspergatur (aspergantur) aqua benedicta.

Benedictio Coronarum Pretiosissimi Sanguinis

(Propria Congregationis Missionariorum 
Pretiosissimi Sanguinis)

Constat corona precatoria triginta tribus granulis, in septem dis- 
tinctis partes, quarum quaeque quinque habet granules, septima parte 
excepta quae tantum tres numerat; ut ita honorentur septem Sanguinis 
Christi praecipuae effusiones recitatione triginta trium Pater et septem 
Gloria.

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
J^z, Qui fecit caelum et terram.
yz Redemisti nos, Domine, in Sanguine tuo.
ty. Et fecisti nos Deo nostro regnum.
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Prayer

a

O Lord, hear my prayer.
' come unto thee, 

you.

y. c - ; -
R^- And let my cry 
y* The Lord be with 7 
R7, And with thy spirit.

Let us pray.

LORD Jesus Christ, Who wast made in the image of man 
and didst sojourn in the world for thirty-three years, thou 

hast willed, for the salvation of mankind, to suffer so much and 
to undergo finally the death of the Cross. Hence we pray that 
it may please thee to bless and sanctify + this rosary (these 
rosaries) which thou didst direct Blessed Michel, the Camaldulese 
hermit to introduce for the purpose of venerating thy life, Passion, 
and death. May he (they) who devoutly carries it (carry them) 
about his (their) person and faithfully recites it (recite them) 
be enriched with thy many graces and mercies, and deserve to 
obtain an everlasting crown in heaven. Through thee, Jesus 
Christ, Savior of the World, Who livest and reignest with God 
the Father, in unity of the Holy Spirit, God, forever and ever. 
R- Amen.

It is sprinkled with holy water.

34

Blessing of Rosaries of the Precious Blood

(Reserved to the Congregation of Missionaries 
of the Precious Blood)

The rosary is made up of thirty-three beads divided into seven dif­
ferent parts, six of which have five beads each, and the seventh having 
only three. In this way the seven principal sheddings of Christ’s blood 
are honored by the recitation of thirty-three Paters and seven Glory be 
to the Fathers.

V* Our help is in the name of the Lord.
R7* Who made heaven and earth.
V• Thou hast redeemed us, O Lord, in thy Blood.
R7- And hast won us as a kingdom for our God.
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spiritu tuo.

spiritu tuo.

y • Tc ergo quaesumus, tuis famulis subveni.
R7- Quos pretioso Sanguine redemisti. 
V• Domine, exaudi orationem meam. 
R7- Et clamor metis ad te veniat.
V- Dominus vobiscum. R^- Et cum

Oremus. Oratio

AAMNIPOTENS et misericors Deus, qui propter eximiam cari- 
Vy tatem tuam, qua dilexisti nos, Filium tuum unigenitum, 
Dominum nostrum Jesum Christum, de caelis in terram descen- 
dere, et de beatissimae Virginis Mariae Dominae nostrae utero 
sacratissimo, Angelo nuntiante, carnem suscipere voluisti, ut nos 
eriperes de potestate diaboli: obsecramus immensam clementiam 
tuam; ut has coronas in honorcm, et laudcm pretiosi Sanguinis 
ejusdem Filii tui ab Ecclesia tua fideli dicatas bene ’Fdicas, et 
sancti *Ffices, eisque tantam infundas virtutcm Spiritus ^Sancd, 
ut, quicumque hanim quamlibet secum portaverit, aut in domo 
sua reverenter tenuerit, ab omni hoste visibili et invisibili semper 
et ubique in hoc saeculo liberctur, et post exitum suum, mentis 
ipsius pretiosissimi Sanguinis, ad aeternam beatitudinem feliciter 
perveniat. Per eumdem Christum Dominum nostrum. R7- Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.

35

Benedictio Coronarum Sacratissimi Rosarii B. M. V.
(Propria Ordinis Praedicatorum)

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
)7. Dominus vobiscum. R7. Et cum

Oremus. Oratio
/AMNfPOTENS et misericors Deus, qui propter eximiam 
Vy caritatem tuam, qua dilexisti nos, Filium tuum unigenitum,
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4

35
Blessing of Rosaries of Our Lady
(Reserved to the Order of Preachers)

y. Our help is in the name of the Lord.
ty. Who made heaven and earth.
V. The Lord be with you. ty. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
ALMIGHTY and merciful God! On account of thy boundless

XX love for us, thou hast willed that thy Sole-Begotten Son,

Blessing of Rosaries of Our Lady

V* We beseech thee, therefore, help thy servants.
Whom thou hast redeemed by thy Precious Blood, 

y. O Lord, hear my prayer.
And let my cry come unto thee.

V* The Lord be with you. R7- And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

/\LMIGHTY and merciful God! On account of thy boundless 
xx love for us, thou hast willed that thy Sole-Begotten Son, 
our Lord Jesus Christ, should come down from heaven upon 
earth, taking flesh at the angel’s message in the sacred womb of 
the Blessed Virgin Mary, our queen, in order to snatch us from 
Satan’s tyranny. Wherefore, we humbly beg thee of thine 
immeasurable goodness to bless + and sanctify + these rosaries, 
which thy faithful Church has consecrated in honor and praise 
of the Precious Blood of thy Son. And let them be endowed 
with such power of the Holy + Spirit, that whosoever recites this 
rosary or carries it on his person or treasures it with reverence in 
his home, may at all times and in all places be delivered from 
every foe, visible and invisible, during this life, and after his 
death, through the merits of the same Precious Blood, attain the 
grace of eternal blessedness. Through the selfsame Christ our 
Lord. Amen.

They are sprinkled with holy water.
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36

Formula Brevior Benedicendi 
Coronam Sacratissimi Rosarii B. M. V.

Dominum nostrum Jesum Christum, de caelis in terram descen- 
dere, et de beatissimae Virginis Mariae Dominae nostrae utero 
sacratissimo, Angelo nuntiante, carnem suscipere, crucemque ac 
mortem subire, et tertia die gloriose a mortuis rcsurgere voluisti, 
ut nos eriperes de potestate diaboli: obsecramus immensam 
clementiam tuam; ut haec signa Rosarii, in honorem et laudem 
ejusdem Genitricis Filii tui ab Ecclesia tua fideli dicata, bene + 
dicas, et sancti flees, eisque tantam infundas virtutem Spiritus + 
Sancti, ut, quicumque horum quodlibet secum portaverit, atque 
in domo sua reverenter tenuerit, et in eis ad te, secundum hujus 
sanctae Societatis instituta, divina contemplando mysteria devote 
oraverit, salubri et perseveranti devotione abundet, sitque consors 
et particeps omnium gratiarum, privilegiorum, et indulgentiarum, 
quae eidem Societati per sanctam Sedem Apostolicam concessa 
fuerunt, ab omni hoste visibili et invisibili semper et ubique in 
hoc saeculo liberetur, et in exitu suo ab ipsa beatissima Virgine 
Marfa Dei Genitrfce tibi plenus bonis operibus praesentari merea- 
tur. Per eumdem Dominum ... in unitate ejusdem Spiritus. 
ty. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.

(Propria ejusdem Ordinis)
(Approbata a S. R. C. die 23 Nov. 1918)

LAUDEM et gloriam Deiparae Virginis Mariae, in memo- 
riam mysteriorum vitae, mortis et resurrectionis ejusdem 

Domini nostri Jesu Christi, bene + dicatur et sancti + ficetur 
haec sacra tissimi Rosarii corona: in nomine Pa tris, et Filii, +€1 
Spiritus Sancti. ty. Amen.



365

Lord, 
Holy

36

Short Form for Blessing Rosaries of Our Lady 

(Reserved to the same Order)

(Approved by the Congregation of Sacred Rites on November 23,1918) 
mO THE honor and glory of the Virgin Mary, Mother of

1 God, and in memory of the mysteries of the life, death, and 
Resurrection of our Lord Jesus Christ may these rosaries be 
blessed 4- and sanctified. + In the name of the Father, and of 
the Son, 4* and of the Holy Spirit, ty. Amen.

______________Blessing of Rosaries of Qur Lady

our Lord Jesus Christ, should come down from heaven upon 
earth, taking flesh at the angel’s message in the sacred womb of 
the Blessed Virgin Mary, our queen, submitting to death on the 
Cross, and on the third day rising gloriously from the dead, in 
order that He might snatch us from Satan’s tyranny. Wherefore, 
we humbly beg thee of thine immeasurable goodness to bless*F 
and sanctify 4* these rosaries, which thy faithful Church has 
consecrated in honor and praise of the Mother of thy Son. And 
let them be endowed with such power of the Holy 4* Spirit, that 
whosoever carries one on his person or treasures it with reverence 
in his home or uses it for pious prayer, the while he meditates on 
the divine mysteries, according to the rules of this holy society, 
may be imbued with salutary and abiding devotion. May he, 
moreover, fully participate in all the graces, privileges, and 
indulgences which the Holy See has granted to this society; 
may he be delivered from all enemies, visible and invisible, in 
all places and at all times in this world, and at the hour of his 
death may it be his happiness to be presented to thee by the 
same Blessed Virgin Mary, Mother of God, laden with good 
works. Through the selfsame Jesus Christ, thy Son, our 
Who liveth and reigneth with thee, in unity of the same 
Spirit, God, throughout the endless ages. ty. Amen.

They are sprinkled with holy water.



366 Bened. Rosarum Societatis Rosarii

Oratio

38

Benedictio Candelarum Societatis Sacratissimi Rosarii 

(Propria ejusdem Ordinis)

yi. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Qui fecit caelum et terram.

■)7. Dominus vobfscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

37

Benedictio Rosarum Societatis Sacratissimi Rosarii

(Propria ejusdem Ordinis)
V- Adjutorium nostrum in nomine Domini.

Qui fecit caelum et terram.
V* Dominus vobiscum. 
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

P1EUS, creator et conservator generis humani, dator gratiae 
-Lz spiritualis, et largitor aeternae salutis, benedictione tua 
sancta bene + die has rosas, quas pro gratiis tibi exsolvendis cum 
devotione ac veneratione beatae semperque Virginis Mariae, 
cjusque Rosarii, hodie tibi praesentamus et petimus benedici: 
et infunde eis per virtutem sanctae Cru 4* cis benedictionem 
caelestem, qui eas ad odoris suavitatem, et repellendas infirmitates 
humano usui tribuisti; talemque signaculo sanctae 001+cis 
benedictionem accipiant, ut, quibuscumque in infirmitatibus 
appositae fuerint, seu qui eas in domibus suis portaverint, ab 
infirmitate sanentur: discedant diaboli, contremiscant et fugiant 
pavidi cum suis ministris de habitationibus illis, nec amplius tibi 
servientes inquietare praesiimant. Per Christum Dominum nos­
trum. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.
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i

38

Blessing of Candles for the Rosary Society 
(Reserved to the same Order)

y. Our help is in the name of the Lord.
Who made heaven and earth.

y. The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

37

Blessing of Roses for the Society of the Rosary

(Reserved to the same Order)

y. Our help is in the name of the Lord.
ty. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
Tty. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

ZA GOD, the Creator and Preserver of the human race, Giver 
V/ of heavenly grace and lavish Dispenser of eternal salvation! 
With thy holy benediction, bless 4* these roses which today we 
present to thee in gratitude and in devotion and veneration to 
Blessed Mary ever a Virgin and to her rosary, as we implore thy 
blessing. By the power of the holy 4* Cross, pour out thy heavenly 
benediction on these roses which thou hast given for mankind’s 
use for the sake of their fragrance and for alleviating the suffering 
of illness. Let them be endowed, by the sign of the holy 4* Cross, 
with such blessing that the sick, to whom they are brought or in 
whose homes they are kept, may be cured of their infirmities. 
And may evil spirits withdraw from them — may they fly from 
their homes in fear and trembling along with their followers, 
and nevermore let them presume to molest thy servants. Through 
Christ our Lord. ty. Amen.

They are sprinkled with holy water.



368 Bened. Coronarum S. Birgittae

Oratio

Oremus. Oratio

Z"X MNIPOTENS et misericors Deus, qui propter nimiam cari- 
Vy tatem tuam, qua dilexisti nos, Filium tuum Dominum 
nostrum Jesum Christum pro redemptione nostra de caelis in 
terram descendere, et de beatissimae Virginis utero, Angelo 
nuntiante, carnem suscipere voluisti, ut nos eriperes de potestate 
diaboli: obsecramus immensam clementiam tuam, ut has coronas 
in honorem et laudem Genitricis Filii tui ab Ecclesia tua fideli 
dicatas bene 4« dicas, et sancti 4-< flees, eisque tantam infundas

39

Benedictio Coronarum S. Birgittae 
(Propria Ordinis Ssmi Salvatoris) 

Adjutorium nostrum in nomine Domini. 
Qui fecit caelum et terram.

y, Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

6MINE Jesu Christe, lux vera, qui illuminas omnem h6mi- 
JL7 nem venientem in hunc mundum: effunde per interces- 
sionem beatae Virginis Mariae matris tuae, et per qumdecim ejus 
Rosarii mysteria, bene 4H dictionem tuam super hos cereos et 
candelas, et sancti 4« flea eas lumine tuae gratiae; et concede 
propitius, ut, sicut haec luminaria igne visibili accensa nocturnas 
depellunt tenebras, ita corda nostra, invisibili igne ac Spiritus’F 
Sancti splendore illustrata, omnium vitiorum caecitate careant: 
ut puro mentis oculo cernere semper possimus, quae tibi sunt 
placita et nostrae saluti utilia, quatenus post hujus saeculi cali- 
ginosa discrimina, ad lucem indeficientem pervenire mereamur: 
Qui vivis et regnas per omnia saecula saeculorum. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.



369Blessing of Rosaries of St. Bridget

y.

y. 
R7-

39

Blessing of Rosaries of St. Bridget 

(Reserved to the Order of St. Savior) 

Our help is in the name of the Lord.
Who made heaven and earth.
The Lord be with you.
And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
A LMIGHTY and merciful God! On account of thy boundless 

•La. love for us, thou hast willed that thy Sole-Begotten Son, 
our Lord Jesus Christ, should come down from heaven upon 
earth for our redemption, taking flesh at the angel’s message in 
the womb of the Blessed Virgin, in order to snatch us from 
Satan’s tyranny. Wherefore, we beg thee of thine immeasurable 
goodness to bless HF* and sanctify 4* these rosaries, which thy 
faithful Church has consecrated in honor and praise of thy

may we always discern with the pure eye of the spirit the things 
that are pleasing to thee and helpful to our salvation, so that 
after the darkness and the pitfalls of this world, we may deserve 
to arrive at the light which never fails. Who livest and reignest 
forever and ever. R7. Amen.

They are sprinkled with holy water.

Let us pray. Prayer

(Oj LORD Jesus Christ, thou art the true light that enlightens 
every man who comes into the world. Through the inter­

cession of the Blessed Virgin Mary, thy Mother, and through 
the fifteen mysteries of her rosary, pour forth thy blessing 4 
upon these tapers and candles, and sanctify 4* them by the light 
of thy grace. And be thou gracious and grant that as these lights, 
lit with a visible fire, dispel nocturnal darkness, so may our 
hearts, enlightened with an invisible fire and with the splendor



370 Bened. Coronae S. Joseph

Oremus. Oratio

MNIPOTENS et misericors Deus, qui propter nimiam cari- 
Vy tatem, qua dilexisti nos, Filium tuum unigenitum Domi- 
num nostrum Jesum Christum pro redemptione nostra de caelis 
in terram descendere, et de beatissimae Virginis Mariae utero, 
Angelo nuntiante, camem suscipere voluisti, ut nos de potestate 
inimici eriperes: obsecramus clementiam tuam, ut hanc coronam 
in honorem, et laudem ejusdem Genitricis Filii tui, ac perdilecti 
ejus Sponsi Joseph, confectam, et dicatam, bene 4* dicas, eique 
tantam Sancti 4* Spiritus virtutem infundas; ut, quicumque hanc

40

Benedictio Coronae S. Joseph 

(Propria Ordinis Carmclitarum) 

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini, 
ty. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

virtutem Spiritus >4 Sancti; ut, quicumque eas portaverit, vel 
recitaverit, aut domi reverenter tenuerit, ab omni hoste et adversi- 
tate semper et ubique liberetur, indulgentias lucrari possit juxta 
mandatum sanctae Romanae Ecclesiae, et in exitu mortis suae a 
beatissima Virgine tibi plenus meritis praesentari mereatur. Per 
eumdem Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum: Qui 
tecum vivit et regnat in unitate ejusdem Spiritus. R7. Amen.

Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, >4 et Spiritus Sancti 
descendat super vos, et maneat semper. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.
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40

Blessing of St. Joseph Rosary 

(Reserved to the Order of Carmelites) 

Our help is in the name of the Lord. 
Who made heaven and earth. 
The Lord be with you.
And with thy spirit.

y. w- 
y- 
R/.

Blessing of St. Joseph Rosary

Son s holy Mother. And let them be endowed with such power 
of the Holy * Spirit, that whosoever recites this rosary or carries 
it on his person or treasures it with reverence in his home, may 
at all times and in all places be delivered from every adversity 
and every foe, gain the indulgences laid down by the holy Roman 
Church, and in the hour of his death may it be his happiness to 
be presented to thee by the Blessed Virgin, laden with good 
works. Through the selfsame Jesus Christ, thy Son, our Lord, 
Who liveth and reigneth with thee, in unity of the same Holy 
Spirit, God, throughout the endless ages. ty. Amen.

May the blessing of almighty God, Father, Son, Hr* and Holy 
Spirit come upon you and remain for all time. ty. Amen.

They are sprinkled with holy water.

Let us pray. Prayer
A LMIGHTY and merciful God! On account of thy boundless 

love for us, thou hast willed that thy Sole-Begotten Son. 
our Lord Jesus Christ, should come down from heaven upon 
earth for our redemption, taking flesh at the angel’s message in 
the womb of the Blessed Virgin Mary, in order to snatch us from 
the enemy’s tyranny. Wherefore, we appeal to thy clemency that 
thou wouldst bless* this rosary, which has been made and dedi­
cated to the honor and praise of thy Son’s holy Mother and her 
most beloved spouse, St. Joseph. And let it be endowed with such 
power of the Holy* Spirit, that whosoever carries it on his
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secum portdverit, atque in domo sua reverenter tenuerit, ab omni 
hoste visibili et invisibili, semper et ubique in hoc saeculo liberetur, 
et in exitu suo, a beatissimis illis Sponsis, plenus bonis operibus 
tibi praesentari mereatur. Per eumdem Dominum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitate 
ejusdem Spiritus. ty. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

41

Benedictio Anuli S. Joseph 

(Propria ejusdem Ordinis) 

)7. Adjutorium nostrum in nomine Domini. 
FJ7. Qui fecit caelum et terram.
)7. Dominus vobiscum. 
JJZ. Et cum spiritu tuo.

42

Benedictio Infirmorum Cum Ligno Sanctissimae
Crucis D. N. J. C. Seu Signum S. Mauri Abbatis

(Propria Ordinis S. Benedicti)

Antea rite exponatur Reliquia verae Crucis Dominicae, duabus 
saltern candelis accensis. Excitetur deinde in infirmo actus contritionis, 
et firma fiducia, ut adjutus mentis S. P. Benedicti et S. Mauri, ipsis

Oremus. Oratio

EUS, cujus verbo sanctificantur 6mnia, quae percipimus: 
JL> effunde, quaesumus, bene Hr* dictionem tuam super nos et 
super hunc anulum; ut per intercessionem beatae Mariae semper 
Virginis, ac ejus Sponsi Joseph, quaecumque praesentis vitae 
necessitas postulat, misericorditer cum gratiarum actione assequa- 
mur. Per Christum Dominum nostrum. R7. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.
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41

Blessing of St Joseph Ring

(Reserved to the same Order) 

y. Our help is in the name of the Lord. 
J£7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.

And with thy spirit.

person or treasures it with reverence in his home, may at all 
times and in all places during this life be delivered from every 
visible and invisible enemy, and at his death may it be his 
happiness to be presented to thee by these blessed spouses, laden 
with good works. Through the selfsame Jesus Christ, thy Son, 
our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in unity of the 
same Holy Spirit, God, throughout the endless ages. Amen.

It is sprinkled with holy water.

42

Blessing of the Sick With Relic of True Cross 
or the Sign of St. Maurus the Abbot

(Reserved to the Order of St. Benedict)
Beforehand a relic of the true Cross is ceremonially exposed, with 

at least two lighted candles left beside it. Then the sick person is 
encouraged to make an act of contrition, as well as an act of firm faith 
that, by the merits and intercession of St. Benedict and St Maurus,

Let us pray. Prayer

AA GOD, Whose word sanctifies all things that we receive, 
U pour forth thy blessing, >pwe beseech thee, upon us and 
upon this ring; so that, through the intercession of the Blessed 
Mary ever a Virgin and her spouse, St. Joseph, we may obtain 
with gratitude for thy kindness whatsoever is necessary for us in 
the present life. Through Christ our Lord. ty. Amen.

It is sprinkled with holy water.



374 Bened. Infirm. Cum Ligno S. Crucis

Oratio

1

Oremus.

f A EUS, omnium conditor creaturarum, qui ad restaurationem 
-L' humani generis unicum Filium tuum, cooperante Spiritu 
Sancto, ex Maria Virgine incarnari constituisti, et per sacrosanc- 
tum ac glori6sum vivificae Crucis lignum vulneribus et languori- 
bus animarum nostrarum, nos redimendo, subvenire dignatus

intercedentibus, si Deo placeat, sanitatem obtineat. Recitentur tres Pater 
totidemque Ave Maria et Gloria in honorem Sanctissimae Trinitatis: 
turn Sacerdos, indutus superpelliceo et stola rubri coloris, manu dex- 
tera tenens elevatam Reliquiam sanctae Crucis coram infirmo, dicit:

V- Benedictio et claritas et sapientia et gratiarum actio, honor, 
virtus et fortitudo Deo nostro in saecula saeculorum. R/. Amen.

V* Pes meus stetit in directo.
R^ In ecclesiis benedicam te, Domine.

Invocatio
T)ER sanctissimum nomen Domini invocatum, optatam tibi 

donet sanitatem ilia fides, qua sanctus Maurus per sequentia 
verba aegrotos sanavit, et in qua ego, licet indignus peccator, 
easdem preces super te humiliter profero:

In nomine sanctissimae et individuae Trinitatis, adjutus meritis 
sanctissimi Patris Benedicti, sta sanus (-a), o et incolumis 
super pedes tuos rectus (-a). In nomine Patris, et Filii, + et 
Spiritus Sancti. R?. Amen.

Ant. Vere languores nostros ipse tulit, et dolores nostros ipse 
portavit, cujus livore sanati sumus.

y/• Qui propitiatur iniquitatibus hominum.
R7- Ipse sanet infirmitates tuas.
y/• Domine, exaudi orationem meam.
Rf. Et clamor meus ad te veniat.
V* Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.



3>15Blessing of Sick With Relic of True Cross

he will be restored to health, if God so wills. Three Our Fathers, Hail 
Marys, and Glory be to the Fathers are said in honor of the Most 

Holy Trinity. Following this the priest, vested in surplice and red stole,

y. Blessing, and glory, and wisdom, and thanksgiving, and 
honor, and power, and strength to our God forever and ever.

Amen.

y. When my foot is placed on the right path.
R7, I will praise thee, O Lord, before the assemblies.

Invocation
A WE call upon the holy name of our Lord, mayest thou 

11 have the desired good health restored by that faith with 
which St. Maurus healed the sick, speaking the following words; 
and I, although an unworthy sinner, with a similar faith humbly 
say this prayer over thee:

In the name of the most holy and undivided Trinity, and aided 
by the merits of our holy father, St. Benedict, arise, N., and being 
fully healed, stand firmly on thy feet. In the name of the Father, 
and of the Son, 4- and of the Holy Spirit. R7, Amen.

Antiphon: Truly He hath borne our grief and hath carried 
our sorrows, and by His stripes we are healed.

y. He Who mercifully regards the evildoing of man.
JJz. He will heal thy infirmities.
y. O Lord, hear my prayer.
Rz, And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

M GOD, Creator of all, thou didst ordain that thy Sole- 
Begotten Son, by the co-operation of the Holy Spirit, should 

take flesh of the Virgin Mary, in order to lift up the human race. 
Moreover, it has pleased thee in redeeming us to come to the 
aid of our spiritual wounds and afflictions by means of the all-



376 Bened. Infirm. Cum Ligno S. Crucis

es: ipse hunc famulum tuum N. (hanc famulam tuam N.) Per 
vitalis hujus signi virtutem ad pristinam reducere digneris sani- 
tatem. Per eumdem Christum Dominum nostrum, ty. Amen.

Signum
T")ER invocationem immaculatae Dei Matris et semper Virginis 
JT Mariae, et per intercessionem sanctorum Benedicti et Mauri, 
Potentia 4^ Dei Patris, Sapientia 4^ Dei Filii, Virtus 4< Spiritus 
Sancti liberet te ab ista infirmitate. Amen.

Sicut fuerit beneplacitum ejus, sic fiat, et fiat tibi, sicut petis et 
desideras ad laudem et honorem sanctissimae Crucis Domini 
nostri Jesu Christi.

Ultimo benedicit infirmo Reliquia S. Crucis, dicens:
Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, 4. et Spiritus 

Sancti, descendat super te, et maneat semper. Amen.

Et porrigit ad osculum.
Hoc signum, si opus sit, repetitur per tres vices, sive diversis diebus, 

sive eadem die, juxta necessitatem. Tres etiam Missae votivae, si lubet, 
nempe de Passione, de S. Mauro Abbate, et pro defunctis celebrandae 
erunt: alioquin beatissimae Virginis Mariae Rosarium in tres partes 
distributum juxta praefatam intentionem infirmus, si potest, recitabit 
vel recitare faciet.

Oremus. Oratio

■pAOMINE Jesu Christe, qui magistro meo beato Benedict© 
U dedisti potestatem apud te impetrare, quod in nomine tuo 
peteret: tu per ipsius intercessionem cunctos ab hoc famulo tuo 
(ab hac famula tua) languores repellere dignare; ut sanitate per- 
cepta, gratiarum actionem referat nomini sancto tuo: Qui cum 
Patre et Spfritu Sancto vivis et regnas in saecula saeculorum.

Amen.
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The Sign
rp HROUGH the invocation of Mary Immaculate, Mother of 
JL God, ever a Virgin, and through the intercession of St. Bene­
dict and St. Maurus, may the power of God 4* the Father, the 
wisdom of God 4* the Son, and the strength of the Holy 4« 
Spirit deliver thee from this infirmity. Amen.

As it pleases God, so be it, and so let it be unto thee, just like 
thy requests and thy desires are in praise and in honor of the 
most holy Cross of our Lord Jesus Christ!

Lastly he blesses the sick person with the relic of the holy Cross, 
saying:

May the blessing of almighty God, Father, Son,4* and Holy 
Spirit come upon thee and remain for all time. Amen.

He presents the relic to be kissed.
This “sign,” if necessary, may be repeated three times, either on 

different days or on the same day, according to the necessity. Also, if 
desired, three Votive Masses may be celebrated, namely, of the Passion, 
of St. Maurus Abbot, and of the Dead. Otherwise the sick person, if 
he is able will recite or will have recited the rosary of the Blessed 
Virgin Mary, distributed in three parts, and for the aforesaid intention.

Let us pray. Prayer

/TA LORD Jesus Christ, thou hast granted to Blessed Benedict, 
Vz my master, the power to achieve whatever he would ask in 
thy name. Wherefore, by his intercession, graciously expel aV 
suffering from this servant (handmaid) of thine, so that bei’ 
restored in health he (she) may render thanksgiving to thy h< 
name. Thou Who livest and reignest with the Father and t 
Holy Spirit throughout the endless ages. Jjz. Amen.

holy and glorious wood of the life-bearing Cross. Thus grant 
that this thy servant, N. (thy handmaid, N.)> may be restored to 
former good health by the power of this life-giving sign. Through 
the selfsame Christ our Lord. Amen.



378 Bened. Aquae in Honorem B.M.V. et S. Torelli

43

Oratio

44

Benedictio Aquae Cum Reliquiis S. Petri Mart 

(Propria Ordinis Praedicatorum)

V* Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Qui fecit caelum et terram.

Benedictio Aquae In Honorem B.M.V. et 
S. Torelli Conf. Pro Infirmis

(Breve 16 Decembris 1628)

V • Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rz- Qui fecit caelum et terram.
V- Dornin us vobiscum.
ty- Et cum spiritu tuo.

Oremus.

P1EUS, qui miseratione tua caelesti hominibus noxia subtrahis, 
et benigna concedis, quique mota per Angelum tuum aqua 

languorem in probatica piscina eripiendo valetiidinem contulisti: 
infunde in aqua ista tuae bene 4*dicti6nis rorem; ut de ea 
sumentes, mentis et precibus beatissimae Mariae Virginis, ac 
sancti Torelli Confessoris, sanitatem consequantur infirmi, pariter- 
que fecundatae mulieres a malis ingruentibus salvae, partusque 
suos ad sacrosancti Baptismi gratiam feliciter perducant. Per 
Christum Dominum nostrum. R7* Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.
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dying,

43
Blessing of Water for the Sick 

in Honor of the B.V.M. and St. Torellus*
(By a Brief dated December 16, 1628)

V- Our help is in the name of the Lord.
ty. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

(TA GOD, thou dost in heavenly mercy ward off harmful things 
'o' from man and give him only things which are for his good. 

At the pool of Probatica thou didst move the waters by the hand 
of thine angel, thus not only removing suffering but granting 
complete recovery. Do thou likewise infuse into this water the 
dew of thy blessing, 4” so that all the sick who drink thereof 
may, by the merits and intercession of the Blessed Virgin Mary 
and the holy confessor, Torellus, regain their health; and may 
women who arc with child, strengthened against every mis­
fortune that threatens them, have the happiness of bringing their 
offspring to the grace of holy baptism. Through Christ our Lord. 
R7. Amen.

It is sprinkled with holy water.

44
Blessing of Water With the Relics 

of St. Peter the Martyr** 
(Reserved to the Order of Preachers) 

Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.

•Legend has it that St. Torellus (-f-xaSz) restored life to two boys who were 
after they took a swallow of water blessed by him.

•• This blessing became widespread in Germanic countries through the efforts of the 
Dominicans. St. Peter was murdered in 1252. At Piancenza, where a finger of his 
was preserved, this relic was plunged into the water in the course of the blessing. 
The faithful drank the blessed water as a remedy against worms and many another 
illness.
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Benedictio Palmarum vel Aliorum Ramorum 
in Festo S. Petri Martyris

(Propria ejusdem Ordinis)
Adjutorium nostrum in nomine Domini.

ty. Qui fecit caelum et terram.
Dominus vobfscum.

J^7._ Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

T~A EUS, qui ad salutem humani generis maxima quaeque 
sacramenta in aquarum substantia condidfsti, adesto pro- 

pftius invocationibus nostris, et elemento huic aquae, quod beati 
Petri Martyris tui virtute consignamus, virtutem tuae bene4^ 
dictionis infunde: ut per interventum ejusdem Martyris tui, sit 
fidelibus tuis in remedium salutare, daemones ab eis ejiciens, 
morbos ac infirmitates corporis et animae repellens, et praesta; 
ut, quicumque cam sumpserint, vel ea aspersi fuerint, ab omni 
adversitate animae et corporis liberentur, et utriusque hominis 
recipiant sanitatem. Per Christum Dominum nostrum, ty. Amen.

Oremus. Oratio

T MMENSAM clementiam tuam, omnipotens aeterne Deus, 
JL humiliter imploramus: ut hos fideles tuos, ad reliquias beati 
Petri Martyris devote accedentes, et ejus suffragia postulantes, tua 
ineffabili virtute bene^J* dicere digneris; ut per interventum ejus­
dem Martyris tui, ab omni aegritudine mentis et corporis liberati, 
tuaque hie et ubfque misericordia custoditi, et gratia salvati, post 
hujus quoque viae ac vitae cursum, ad aeterna mereantur gaudia 
pervenfre. Per Christum Dominum nostrum.]^. Amen.

y/\ Dominus vobfscum.
Et cum spiritu tuo.
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V• The Lord be with you. 
Rz. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

Z^A GOD, Who for man’s salvation dost dispense wondrous 
'O mysteries with the efficacious sign of water, hearken to our 

prayer — pouring forth the power of thy benediction 4* upon this 
element of water which we accredit in virtue of the holiness of 
Blessed Peter the Martyr. By his intervention let it prove a salutary 
remedy for thy faithful, driving out evil spirits and warding off 
illness and suffering of body and spirit; and may all who drink 
thereof or who are sprinkled with it be freed from every affliction 
of both body and soul and regain health in their total being. 
Through Christ our Lord. RZ. Amen.

Blessing of Palms or Other Foliage 
on the Feast of St. Peter the Martyr

(Reserved to the same Order)

y. Our help is in the name of the Lord.
ty.Who made heaven and earth.
yr. The Lord be with you.
ty.And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

T TUMBLY we appeal to thy boundless clemency, almighty 
JL JL and everlasting God, that thou wouldst deign to bless 4* 

by thine ineffable might thy faithful people, who come with 
devotion to the remains of Blessed Peter the Martyr, begging 
his intercession. And having been freed by his intervention from 
every affliction of body and spirit, and here and in all places 
put under thy merciful protection and saved by thy grace, may 
they deserve, after this life has run its course, to attain the joys 
which last forever. Through Christ our Lord. BZ«Amen.
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Benedictio Aquae in Honorem 
S. Vincentii Ferrerii pro Infirmis

(Propria ejusdem Ordinis)
Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Qui fecit caelum et terram.
Sit nomen Domini benedictum.
Ex hoc nunc, et usque in saeculum.
Domine, exaudi orationem meam.
Et clamor meus ad te veniat.
Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

y.

y.
B.7.
y. w- v-
Oremus. Oratio

AJESTATEM tuam, Domine, supplices exoramus, ut, qui 
in deserto eremi petram benedixisti, ut bis a virga M6ysi

Oremus. Oratio
T\ 6MINE Jesu Christe, Fili Dei vivi, bene>F die hos arborum 
U ramos supplicationibus nostris: et infunde eis, Domine, 
per virtutem sanctae Cru*F cis et per intercessionem beati Petri 
Martyris, benedictionem caelestem, qui triumphaturus de hoste 
generis humani per manus puerorum palmas et arborum ramos 
in honorem tuum adhibere voluisti, talemque benedictionem 
signaculo sanctae Cru*p cis accipiant: ut, in quibuscumque locis 
aliquid ex eis positum fuerit, discedant pnneipes tenebrarum et 
contremiscant et fugiant pavidi cum omnibus ministris suis de 
locis vel habitationibus illis. Non ibi noceant fulmina et tempes­
tates, non fructus terrae consumat aut deperdat ulla intemperies 
elementi, nihilque inquietet aut molestet servientes tibi omnipo­
tent! Deo: Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.
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■

y. 
R7. 
y. 
R7- 
y. 
R7- 
y. 
R7-

Let us pray. Prayer

T ORD Jesus Christ, Son of the living God, bless at our sup- 
plication these branches of trees, endowing them, O Lord, 

with a heavenly benediction by the power of the holy 4* Cross 
and by the intercession of Blessed Peter the Martyr. For when 
thou didst onetime go forth to triumph over the enemy of human­
kind, it was thy will that honor be paid thee by children with 
palms and tree branches in their hands. Wherefore, let these 
branches be so endowed with blessing through the sign of the 
holy 4* Cross that, in whatsoever place a particle of them is 
preserved, the princes of darkness, along with their followers, 
may depart and fly in trembling from such homes and places. 
There let no damage result from lightning and storm, no incle­
ment weather consume or destroy the fruits of the earth, nothing 
disturb or molest them who serve thee, almighty God, Who 
livest and reignest throughout the endless ages. ty. Amen.

They are sprinkled with holy water.

46

Blessing of Water for the Sick 
in Honor of St. Vincent Ferrer

(Reserved to the same Order)

Our help is in the name of the Lord.
Who made heaven and earth.
May the name of the Lord be blessed.
Henceforth and forever.
O Lord, hear my prayer.
And let my cry come unto thee.
The Lord be with you.
And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
AA7 E THY suppliants beseech thy majesty, O Lord — as thou

V V didst onetime bless the rock in the desert, so that, when
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percussa, aquae ex ea largissime egrederentur, et geminam illam 
percussionem sacramentum Passionis, et duo ligna Crucis signi- 
ficare voluisti; tua quoque benignitate et dementia per ejusdem 
sanctae Crucis mysterium, aquam istam larga bene >F dictione 
sanctifices, ut omnis infirmus, qui de ea biberit, vel ex ea aspersus 
fuerit, sentiat statim salutarem tuae benedictionis effectum. Per 
Christum Dominum nostrum, ty. Amen.

IT) ENEDfCO hanc aquam in nomine Dei Patris omni- 
-D potentis, qui hoc ad usum humanum gratum creavit ele- 
mentum, ut sit sordium lavacrum corporis et animae, mira 
omnipotentia eleva turn; potum sitientibus tribuat, refrigerium 
sit aestuantibus, via et semita navigantibus; et qui in aqua et per 
aquam in mundi universi submersione sacramentum novae legis 
praesignavit, cum octo animas salvavit in area super earn ambu- 
lante, apertis cataractis caeli pluere fecit earn quadraginta diebus 
et quadraginta noctibus super terram, hanc aquam bene dicat, 
et sancti fleet, ut ad sui sancti nominis et sancti Vincentii 
invocationem aegrotum sanet, consolidet infirmum, dejectum 
erigat, immundum purificet ac petenti ab eo salutem potenter 
restituat. In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Jy7. Amen.

Sacerdos tangens vas aquae Reliquia vel Imagine S. Vincentii, dicat:

Oremus. Oratio

aD^STO, Domine, supplicationibus nostris, et elemento huic 
JTjL aquae mentis sancti Vincenti, cujus Reliquia (vel Imagine) 
tangitur, virtutem tuae iteratae benedictionis inflinde, ut bibenti 
fiat potus ad salutem. Amen.



Blessing of Water of St. Vincent Ferrer 385

I

with a relic orhe touches the container of water

T^LESS this water in the name of God *J<the Father Almighty, 
-D Who created this element for mankind’s good pleasure. For 

by His wondrous omnipotence, it has been ennobled to wash 
away the stains of body and soul, to be drink for the thirsty, a 
cooling refreshment for those suffering the heat of the day, a 
way and a course to seafarers. It was through water and in water, 
at the universal deluge, when God opened the cataracts of heaven, 
causing it to rain for forty days and forty nights, yet sparing the 
eight lives of them who were within the ark, that He prefigured 
the sacrament of the New Covenant. Thus may it please Him to 
bless >pand sanctify this water, so that, whenever we call upon 
His holy name ;

Moses struck it twice with his rod, a copious flow of water 
gushed forth, signifying by this double stroke both the mystery 
of thy Passion and the two wooden beams of the Cross — so 
likewise, in thy goodness and clemency and through the mystery 
of the same holy Cross, mayest thou sanctify this water with a 
bountiful blessing. 4- And may every sick person who drinks 
thereof or who is sprinkled therewith experience at once the 
healing effect of thy blessing. Through Christ our Lord.
Amen.

and St. Vincent, it be empowered to heal the sick, 
to give strength to the weak, to raise up the fallen, to purify the 
unclean, and to restore health to those who ask it of Him. In 
the name of the Father, and of the Son, »^and of the Holy 

Spirit. J^.Amen.
The priest, as

image of St. Vincent, says:

Let us pray. Prayer
/^tlVE ear, O Lord, to our prayers, and by the merits of St. 

Vincent whose relic (or image )we apply to it, do thou 
pour out the power of thy repeated blessing upon this element 
of water, that it be a healthful potion to all who drink thereof.

J^Amen.



386 Bened. Aquae S. Raymundi Nonnati

OratioOremus.

FA EUS, qui gentium multitudinem, mira beati Vincentii Con- 
-Lv fessoris tui praedicatione, ad agnitionem tui nominis venire 
tribuisti: praesta, quaesumus; ut, quern venturum judicem nuntia- 
vit in terris, praemiatorem habere mereamur in caelis. Per 
Christum Dominum nostrum. R7. Amen.

Oremus. Oratio

"TA EUS, fidelium omnium fortitudo et salus, qui socrum beati 
1 J Petri Apostoli tui febribus magnis detentam, piae rogationis 

intuitu perfecte sanasti: sancti Hbficare, et bene ►pdicere digneris 
creaturam hanc aquae in tuo sanctissimo nomine, et Confess6ris 
tui Raymundi, quern, spreto saeculo, ad almae Genitncis Virginis 
Mariae religionem vocare dignatus es, concede, quaesumus, ejus

47

Benedictio Aquae in Honorem 
S. Raymundi Nonnati Pro Infirmis
(Propria Ordinis B. M. V. de Mercede)

V- Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rf. Qui fecit caelum et terram.

Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

In nomine Pa tris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.
Crux praesignata fieri debet cum Reliquia vel Imagine. Deinde 

Sacerdos dicat:

Ant. Adsit nobis propitius in hujus vitae vespere, ad Christum 
nos Vincentius tuto ferens itinere.

V- Ora pro nobis, beate Vincenti.
B7- Ut digni efficiamur promissionibus Christi.



traced with the relic

W- That

or image.

-------------Blessuig of Water of St. Raymond Nonnatus 3g?

In the name of the Father, and of the Son, HHand of the 
Spirit, iy. Amen.

This sign of the Cross should be
Next the priest says:

Antiphon. May St Vincent be at our side at the twilight of 
this life, to lead us on the safe path to Christ.

y. Pray for us, O blessed Vincent.

we may be made worthy of the promises of Christ.
Let us pray. Prayer

(f ) GOD, whose dispensation it is that a multitude of people 
be brought to acknowledge thy name through the singular 

preaching of thy confessor, Vincent; grant, we beseech thee, that 
we may deserve to have Him as the dispenser of the heavenly 
reward Whom he announced on earth as the Judge that is to 
come. Through Christ our Lord, ty- Amen.

47 

Blessing of Water for the Sick
in Honor of St. Raymond Nonnatus

(Reserved to the Order of Our Lady of Ransom)

V* Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
V* The Lord be with you.
ty- And with thy spirit.
Let us pray. Prayer

H GOD, the health and strength of all the faithful, thou didst 
V one time, in view of her devout petition grant complete 
recovery to the mother-in-law of the holy apost e, Peter, as s 
was afflicted with a high fever. May it please thee likewise to 
sanctify *and bless + this creature of water m thy own most 
sacred name and in the name of thy confessor, Raymond whom 
thou didst call upon to despise the world and to enter the order
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Oremus. Oratio

"OENE 4* DIC, Domine, meritis beati Raymundi creaturam 
hanc aquae, qui glorioso tuo corpore benedixisti aquas 

Jordanis: et praesta; ut omnes gustantes ex ea, vel earn attingentes, 
tam corporis, quam animae recipiant sanitatem: Qui vivis et reg- 
nas in saecula saeculorum. ty. Amen.

Ant. O Raymunde, norma munditiae, puritatis, et continentiae! 
Ora Matrem misericordiae, ut in hac valle miseriae nos defendat 
a pravo scelere, atque exuti a mortali corpore perfruamur aetema 
requie.

Oremus. Oratio

/^AMNIPOTENS sempiterne Deus, qui dedisti famulis tuis in 
Vx confessione verae fidei, aeternae Trinitatis gloriam ag- 
noscere, et in potentia majestatis adorare unitatem: quaesumus; 
ut ejusdem fidei firmitate, ab omnibus semper muniamur ad- 
versis. Per Christum Dominum nostrum, ty. Amen.

Oremus. Oratio

/CONCEDE, quaesumus, omnipotens Deus, ut per virtutem 
benedictionis hujus aquae, et per merita passionis Domini 

nostri Jesu Christi, per intercessionem beatae Mariae Virginis, et 
beati Raymundi, et omnium Sanctorum, omnes fideles, qui pie et 
devote aquam istam gustaverint, vel attigerint, animae et corporis 
sanitatem valeant recipere, et in tuo sancto servftio permanere. 
Per eumdem Christum Dominum nostrum, ty. Amen.

gloriosis meritis, et intercessi6ne; ut, quicumque febrium vexa- 
tione gravantur, per hujus lotionem, aspersionem vel potionem 
aquae, a cunctis animae et corporis infirmitatibus liberentur, atque 
Ecclesiae tuae incolumes repraesentari mereantur, gratiarum tibi 
actiones in ea jugiter ref erentes: Qui vivis et regnas in saecula 
saeculorum. ty.Amen.
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in its majestic 
: faith, constant 
our Lord, ty-

-------------Blessing of Water of St. Raymond Nonnatus

of the august Virgin Mary, Mother of God. And grant, we im­
plore thee, that by her glorious merits and intercession all who 
are suffering from a fever may be delivered from every infirmity 
of body and soul, whenever they bathe in this water or drink it 
or are sprinkled with it, and thus deserve to be restored unscathed 
to thy Church, there to render thee thanksgiving for all time. 
Thou Who livest and reignest forever and evermore. Amen.

Let us pray. Prayer
npHROUGH the merits of St. Raymond, bless, 4* O Lord, this 
-L creature of water, as thou didst consecrate with thy sacred 

body the waters of the Jordan, and grant that all who taste of it 
or touch it may regain health in body and soul. Who livest and 
reignest for all eternity. Amen.

Antiphon: O Blessed Raymond, model of purity, chastity, 
continency! Intercede with the Mother of mercy, that she may 
defend us from evildoing during this vale of misery and, having 
laid aside this mortal frame, may we come to the joy of eternal 
rest.

Let us pray. Prayer

/^RANT, we beseech thee, O almighty God, that, by the 
kJ power of this blessed water, through the meritorious Passion 
of our Lord Jesus Christ, through the intercession of the Blessed 
Virgin Mary, St. Raymond, and all the saints, all of the faithful 
who reverently and devoutly drink of this water or touch it may 
regain health in body and spirit and may persevere in thy holy 
service. Through the selfsame Christ our Lord. Iy. Amen.

_ Prayer
Let us pray.

ALMIGHTY, everlasting God, Who dost assist thy servants 
U in confessing the true faith to acclaim the glory of thy 
eternal Trinity and to adore thy divine Unity i 
power, grant us, through steadfastness in e same 
protection from all adversity. Through Christ 

Amen.
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Oremus. Oratio

EUS, qui in liberandis fidelibus tuis ab impiorum captivitate 
JLv beatum Raymundum Confessorem tuum mirabilem effe- 
cisti: ejus nobis intercessione concede; ut a peccatorum vinculis 
absoluri, quae tibi sunt placita, liberis mentibus exsequamur. Per 
Christum Dominum nostrum. Rz. Amen.

Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, et Spiritus 
Sancti, descendat super has aquas, et maneat semper. Rz. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

Oremus. Oratio

T\ OMINE Jesu Christe, Fili Dei vivi, aetemae vitae lumen, 
1 J qui candelarum usus ad repellendas tenebras tribuisti: 

beneHH die candelas istas mentis bead Raymundi Confessoris 
supplicationibus nostris inclinatus, et infunde eis per virtutem

48

Benedictio Candelarum in Honorem 
S. Raymundi Nonnati 

quae praeserdm pro felici partu accendi solent

(Propria ejusdem Ordinis)
yf. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Tty. Qui fecit caelum et terram.
yi. Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

ONCEDE nos famulos tuos, quaesumus, Domine Deus, per- 
petua mends et corporis sanitate gaudere: et gloriosa beatae 

Mariae semper Virginis intercessione, a praesenti liberari tristitia, 
et aeterna perfrui laedda. Per Christum Dominum nostrum. 
Tty. Amen.
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Blessing of Candles 
in Honor of St. Raymond Nonnatus 

(meant especially to be lit for a safe delivery) 

(Reserved to the same Order)

V- Our help is in the name of the Lord. 
ty. Who made heaven and earth.

The Lord be with you.
And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

ZA LORD Jesus Christ, Son of the living God, Light of life 
\_J everlasting, thou didst give us candles for use in dispelling 

the gloom. Wherefore, at our humble bidding, may it please thee 
to bless 4nhese candles through the merits of Blessed Raymond,

Blessing of Candles of St. Raymond Nonnatus

Let us pray. Prayer

RANT us, thy servants, O Lord God, we implore, the joy 
of continual health in body and mind, and by the glorious 

intercession of the Blessed Mary ever Virgin, free us from present 
sadness, and establish us in everlasting gladness. Through Christ 
our Lord. R^Amen.

Let us pray. Prayer

C | GOD, Who didst onetime endow Blessed Raymond, thy 
confessor, with wondrous powers in delivering thy faithful 

from captivity under impious men; grant us by his intercession, 
that, absolved from the bonds of our sins, we may accomplish 
with tranquillity of spirit those things that are pleasing to thee. 
Through Christ our Lord. Amen.

May the blessing of almighty God, Father, Son, *F*and Holy 
Spirit come upon this water and remain for all time. ty’Amen.

It is sprinkled with holy water.



392 Bened. Olei S. Serapionis Mart.

Oremus. Oratio

MNIPOTENS sempiterne Deus, totius human! generis 
k7 pharmacum et levamen: sanction ficare digneris olei creatur- 
am hanc, quam bene HF dicimus in nomine tuo, strenuique tui 
athletae Serapionis almi; ut ulceribus, fractiiris atque ommgeni 
doloris gravamine decumbentes, hoc sancto 61eo peruncti, ejus 
qui in cruciatu tot fuit truces perpessus dolores, interven ientibus 
precibus et juvamine, temporalem sentiant opem, et salutem adi- 
piscantur aeternam. Per Christum Dominum nostrum, ty. Amen.

Ant. Serapion, athleta nobilis, Maridnae militiae sfgnifer, Vir-

49 

Benedictio Olei in Honorem S. Serapionis Mart. 

(Propria ejusdem Ordinis)
yf. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Tty. Qui fecit caelum et terram.
yr. Dominus vobiscum.
Tty. Et cum spiritu tuo.

sanctae Crucis tuam bene HF dictionem caelestem, talemque bene- 
dictionem signaculo sanctae CruHF cis accipiant; ut, quibuscum- 
que locis accensae, sive positae fuerint, discedant principes 
tenebrarum, et contremiscant, et fugiant pavidi cum omnibus 
ministris suis ab habitationibus illis, nec praesumant amplius 
inquietare, nec molestare servientes tibi omnipotent! Deo: Qui 
vivis et regnas in saecula saeculorum. Tty. Amen.

Dicto Oremus, adduntur tres Orationes, Omnipotens, Concede, 
Deus, qui in liberandis, ut in praecedenti benedictione aquae, pag. 388, 
390. Deinde dicitur:

Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, HF et Spiritus 
Sancti, descendat super has candelas, et maneat semper. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.
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49

Blessing of Oil 
in Honor of St. Serapion Martyr

(Reserved to the same Order)

Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth, 
y. The Lord be with you. 
R7. And with thy spirit.

thy confessor. By the power of the holy Cross, bestow a heavenly 
blessing on them. Empowered with the seal of thy holy

Cross, let the spirits of darkness depart trembling and fly in fear 
from all places where their light shines, and nevermore disturb 
nor molest those who serve thee, the almighty God, Who livest 
and reignest for all ages. ty. Amen.

The three orations of the preceding blessing of water O almightv. 
Grant us, and O God, Who didst are now added, pp. 389, 391, prefix­
ing them with Let us pray. Lastly is said:

May the blessing of almighty God, Father, Son, and Holy 
Spirit come upon these candles and remain for all time. Amen.

They are sprinkled with holy water.

Let us pray. Prayer

ALMIGHTY, everlasting God, the healer and solace of all 
VV mankind, may it please thee to sanctify Hr* this creature oil, 

which we bless *Fin thy name and in the name of the illustrious 
and valiant athlete of Christ, Serapion. Let all who are laid low 
with sores, fractures, or any other painful disease, through the 
anointing with this holy oil and the help and intercession of the 
saint who had to endure such intense and excruciating torment 
at his martyrdom, experience alleviation in this life, and come to 
possess everlasting health. Through Christ our Lord. R7. Amen.

Antiphon :O blessed Serapion, thou noble warrior and standard-



394 Bcned. Aquae S. Alberti Conf.

gini matri dilectus, passione pracclarus, intercede pro nobis ad 
Dominum, qui in tot dolorum strepitu, virtiitem tibi contulit et 
constan tiam.

Oremus. Oratio

ORDA nostra tui amoris igne, Jesu Redemptor, inflamma: 
ut, sicut beatus Serapion pro fidelibus redimendis actus in 

crucem te secutus occiibuit; ita pia ejus intercessione nullis 
frangamur adversis, et tuae Crucis semper inhaereamus amplexi- 
bus: Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. Amen.

50

Benedictio Aquae in Honorem S. Alberti Conf.

(Propria Ord. Carmelit. Excalc.)

Sacerdos indutus supcrpelliceo et stola, vel saltern stola, ministro 
cum accensa candela comitante, accedens ad locum, ubi Reliquiae

Oremus. Oratio

TISERATOR et misericors Domine, bene die egregiis 
-A-V-L meritis acerbissimae passionis neoterici legis gratiae Macha- 
baei, sancti Serapionis Martyris tui, et per virtiitem tuae bene*b 
dictionis sanctffica oleum istud: et pracsta; ut, quiciimque quovis 
doloris genere vexentur, et in honorem Martyris tui devote 
sint peruncti, te adjuvante, corporis nanciscantur solamen, ac 
mentis medelam, te opitulante, recipiant, ut tandem reddita sibi 
sanitate gratiarum tibi in Ecclesia referant actiones. Per Christum 
Dominum nostrum. Amen.

Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii,4* et Spiritus 
Sancti descendat super hoc oleum, et maneat semper, Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.
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Blessing of Water
in Honor of St Albert the Confessor*

(Reserved to the Order of Discalccd Carmelite*)

The priest is vested in surplice and stole, or at least with a stole* 
Accompanied by a server who carries a lighted candle, hr goes to the

•St Albert (-f-1306) was a Carmelite of Sicily, Hit ui<l wm invuk««l l»v w.wn 
in peril at childbirth, as well as by persons who were sick with Iwi.

bearer in Mary’s legion, beloved of the Virgin Mother, illunhiou* 
through thy martyrdom: intercede for us to the Lord, Who mad* 
thee strong and unshakable in the crucible of thy suffering*.

Let us pray. Prayer

JESUS Redeemer, inflame our hearts with the fire of thy 
love. And as Blessed Serapion followed thee even to dying 

on a cross, in order to ransom the faithful, so by his intercession 
may our determination never be broken by any manner of 
adversities, and may we ever persevere in embracing thy Cross. 
Who livest and reignest for all eternity. Rz. Amen.

Let us pray. Prayer

<A GOD of mercy and of clemency, through the glorious 
Vz merits of the bitter suffering of thy martyr, Serapion, one 
of the Machabees of the New Covenant, do thou bless 4- this oil, 
sanctifying it by the power of thy benediction. 4” And grant that 
all who are afflicted with any kind of pain, if they are devoutly 
anointed with this oil in honor of thy martyr, may experience 
by thy help comfort in body and receive by thy grace healing in 
spirit, so that, restored finally to good health, they may render 
thee thanksgiving in thy Church. Through Christ our Lord.
Amen.

May the blessing of almighty God, Father, Son, 4- and Holy 
Spirit come upon this oil and remain for all time. Rf. Amen.

It is sprinkled with holy water.
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bene-

Oratio

eas in aquam in

Oremus.

TAOMINE Jesu Christe, fidelium omnium fortitude et salus, 
-L' qui socrum bead Petri Apostoli tui febribus magnis deten- 
tam perfecte sanasti, sancti + ficare et bene + dicere digneris 
creaturam hanc aquae: ut, intercedente beato Alberto Confessore 
tuo, quern, spreto saeculo, ad almae Genitricis tuae Virginis 
Manae religionem vocarc dignatus es, quicumque febrium vexa- 
tione gravantur, per hujus aquae humilem sumptionem a cunctis 
animae et corporis languoribus liberentur, atque Ecclesiae tuae 
incolumes repraesentari mereantur, gratiarum tibi actiones in ea 
jugiter referentes: Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. 
Bz- Amen.

Deinde accipiens reverenter Reliquias, immergit 
modum cmcis, simul dicens:

1O£NE 4^ DIC, Domine, mentis sancti Alberti creaturam hanc 
J—aquae, qui glorioso tuo corpore benedixisti aquas Jordanis: 
et praesta; ut omnes gustantes ex ea tarn corporis quam animae 
recipiant sanitatem: Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. 
RZ. Amen.

Deinde dicitur:

Ant. O Alberte, norma munditiae, puritatis et continendae, ora

Bened. Aquae S. Alberti Conf.

sancti Alberti sunt repositae, extrahit illas reverenter, et, aqua 
dicenda in vase decenti praeparata, dicit:

W* Adjutorium nostrum in nomine Domini.
B/. Qui fecit caelum et terram.

• Sit nomen Domini benedictum.
R7- Ex hoc nunc et usque in saeculum.
V* Dominus vobiscum.
Rz- Et cum spiritu tuo.
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Prayer

the wt.v
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says:

Our help is in the name of the Lord.
Who made heaven and earth.
May the name of the Lord be blessed.
Henceforth and forever.
The Lord be with you.
And with thy spirit.

_________ Blessing of Water of Si. Allx-rl Conkw,, 

place where the relics of St. Albert 
exposes them. The water to be blessed I 
fitting vessel. The priest says:

y.
r.
y.
H'.
y.
B7.

arc* i nri v<-d, 
. is at hand,

I hUHVt ih-u \u\\ 
from wrongdoing doting thin v.ik- nt mMv

Let us pray.

LORD Jesus Christy health and strength of all the lakhfrl 
Vz Who didst restore complete well-being to the mother-in-ia  ̂
of Blessed Peter, the apostle, as she lay afflicted with a high ferzr. 
may it please thee to bless 4* and sanctify 4* this creature of wages. 
Through the intercession of St. Albert, thy confessor, whom th:z 
didst inspire to forsake the world and to enter the order oi my 
gracious Mother and Virgin Mary, let all who are suffering zrem 
fever be delivered from every illness of body and spirit, as 
as they humbly drink of this water, and may it be their gvxxi 
fortune to be restored unscathed to thy Church, there to tezee: 
thee an unceasing act of thanksgiving. Who livest and rv\gu<$£ 
forever and ever. J>7. Amen.

Then he reverently takes the relics and immerses them in 
in the form of a cross, saying at the same time:
T) LESS,4- O Lord, this creature of water through the 
JD of St. Albert, thou Who didst bless the waters nt the hwa • 
through contact with thy sacred body; and let all who e-\ 
thereof recover both their corporal and spiritual health NN 
livest and reignest for ages and aye. !{/. Amen.

Next he adds:
Antiphon: O Blewd Albert, model ol pmilv. 

tinency! Intercede with the Motloi ol i 
defend us 1
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Oremus. Oratio

TAOMINE sancte, Pater omnipotens, aeteme Deus, qui bene- 
JL_y dictionis tuae gratiam aegris infundendo corporibus, fac- 
turam tuam multiplici pietate custodis, ad invocationem n6minis 
tui bemgnus assiste, ut intercedente beato Ignatio Confessore tuo, 
famulos tuos ab aegritudine liberates et sanitate donatos, dextera 
tua erigas, virtute confirmes, potestate tuearis atque Ecclesiae tuae

Oremus. Oratio

/CONCEDE, quaesumus, omnipotens et misericors Deus: ut, 
VJ intercedente beato Alberto Confessore tuo, omnes fideles, qui 
pie et devote aquam istam gustaverint, animae et corporis sani- 
tatem recipere et in tuo sancto servitio permanere valeant. Per 
Christum Dominum nostrum. IJZ.Amen.

51

Benedictio Aquae in Honorem S. Ignatii Conf.

(Propria Societatis Jesu)
y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.

Sit nomen Domini benedictum.
Tty. Ex hoc nunc, et usque in saeculum.

Domine, exaudi orationem meam.
Tty. Et clamor meus ad te veniat.

Do min us vobiscum.
IJ7. Et cum spiritu tuo.

Matrem misericordiae, ut in hac valle miseriae nos defendat ab 
omni labe, et, exiito mortali corpore, perfruamur aetema requie.

V* Ora pro nobis, beate Alberte.
ty. Ut digni efficiamur promissionibus Christi.
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y.
Rl 
y. 
R7- 
y. 
R'- 
y.
R’.

Blessing of Water 
in Honor of St. Ignatius the Confessor

(Reserved to the Society of Jesus)

Our help is in the name of the Lord.
Who made heaven and earth.
May the name of the Lord be blessed.
Henceforth and forever.
O Lord, hear my prayer.
And let my cry come unto thee.
The Lord be with you.
And with thy spirit.

Let us

Blessing of Water of St. Ignatius Confessor 

having laid aside this mortal frame, may we come to the joy 
of eternal rest.

y/• Pray for us, O Blessed Vincent.
That we may be made worthy of the promises of Christ.

Let us pray. Prayer

/A HOLY Lord, Father almighty, eternal God! In pouring 
forth thy plenteous grace upon our ailing bodies, thou dost 

encompass thy creature with abounding love. Wherefore, gra­
ciously hearken as we call upon thy holy name, and by the 
intercession of Blessed Ignatius, thy confessor, do thou raise up 
thy servants —freed from sickness and restored in health-by 
thy right hand, strengthen them by thy might, protect them by

pray. Prayer

RANT, we beseech thee, O almighty and merciful God, that, 
VJ through the intercession of Blessed Albert, thy confessor, 
all the faithful who piously and devoutly drink of this water 
may regain health in body and spirit, and may it be their lot to 
persevere in thy holy service. Through Christ our Lord. ty. 
Amen.
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Reliquiarium.

Oratio

52

Oremus.

^TAEUS, qui ad majorem tui nominis gloriam propagandam, 
jlJ novo per beatum Ignatium subsidio militantem Ecclesiam 
roborasti: concede; ut ejus auxilio et imitatione certantes in terris, 
coronari cum ipso mereamur in caelis. Per Dominum. R'- Amen.

Bened. Aquae S. Vincentii a

Benedictio Aquae in Honorem 
S. Vincentii a Paulo pro Infirmis 

(Propria Congr. Missionis) 
(Approbata a S. R. C. die 16 Martii 1882) 

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini. 
f*z. Qui fecit caelum et terram. 
y/, Sit nomen Domini benedictum. 
J^z. Ex hoc nunc et usque in saeculum. 
y/\ Domine, exaudi orationem meam. 
ty. Et clamor meus ad te veniat. 
y/\ Dominus vobiscum. 
ty. Et cum spiritu tuo.

sanctae cum omni prosperitate restituas. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in imitate 
Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. Amen.

Immergitur in aquam numisma seu Reliquiarium sancti Ignatii, et 
immersum tenetur usque ad finem sequentis Orationis:

T) £NE DIC, Domine, hanc aquam, ut sit rcmedium salutare 
JL? generi humano, et per intercessionem beati Ignatii, cujus 
numisma (vel reliquiae) in earn immergitur (immerguntur), 
praesta; ut, quicumque ex ea sumpserint, corporis sanitatem et 
animae tutelam percipiant. Per Christum Dominum nostrum, 
ty. Amen.

Educitur ex aqua numisma seu
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a

52
Blessing of Water for the Sick in 

Honor of St. Vincent de Paul
(Reserved to the Congregation of the Missions)

(Approved by the Congregation of Sacred Rites on March 16, 1882)

y. Our help is in the name of the Lord.
ty. Who made heaven and earth.
y. May the name of the Lord be blessed.
ty. Henceforth and forever.
y. O Lord, hear my prayer.
ty. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

thy power, and give them back in full vigor to thy holy Church. 
Through Jesus Christ, thy Son, our Lord, Who liveth and reigneth 
with thee in the unity of the Holy Spirit, God eternally, ty. Amen.

Hereupon one dips a medal or a reliquary of St. Ignatius into the 
water, and holds it immersed until the following prayer is concluded. 

I3LESS, >pO Lord, this water, that it be a saving remedy for 
-U mankind, and grant that, through the intercession of Blessed 
Ignatius whose medal (or relics) is (are) immersed therein, all 
who partake of this water may come to possess health of body 
and protection in soul. Through Christ our Lord. R7. Amen.

The medal or reliquary is extracted from the water.
Let us pray. Prayer

GOD, in order to increase and extend the glory of thy 
name, thou didst reinforce the Church militant with new 

reserves by means of Blessed Ignatius. Wherefore, grant that we, 
who do battle here on earth with his help and after his example, 
may deserve like him to receive the crown of heaven. Through 
Jesus Christ, thy Son, our Lord, Who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, God eternally, R7. Amen.
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OratioOremus.

"TA EUS, qui ad salutem pauperum et cleri disciplinam novam 
1 J in Ecclesia tua per beatum Vincentium familiam congre- 

gasti: da, quaesumus; ut eodem nos quoque spiritu ferventes, et 
amemus quod amavit, et quod docuit operemur. Per Christum 
Dominum nostrum. Tty. Amen.

Bened. Aquae S. Vincentii a

Oremus. Oratio

TA 6MINE sancte, Pater omnipotens, aeteme Deus, qui bene- 
JLV dictionis tuae gratiam aegris infundendo corporibus, fac- 
turam tuam multiplied pietate custodis, ad invocationem 
sanctissimi nominis tui benignus assiste; ut, intercedente beam 
Vincentio Confessore tuo, famulos tuos ab aegritudine liberates 
et sanitate donates, dextera tua erigas, virtute confirmes, potestate 
tuearis, atque Ecclesiae tuae sanctae cum omni prosperitate 
restituas. Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum: 
Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per 
omnia saecula saeculorum. ty. Amen.

Immergitur in aquam Reliquiarium vel numisma S. Vincentii a 
Paulo, et immersum tenetur usque ad finem sequentis Orationis:

T)£NE>F DIC, Domine, hanc aquam, ut sit remedium salutare 
-D generi humano, et per intercessionem beati Vincentii Con- 
fessoris tui, cujus reliquiae (vel numisma) in earn immerguntur 
(immergitur), praesta; ut, quicumque ex ea sumpserint, corporis 
sanitatem, et animae tutelam percipiant. Per Christum Dominum 
nostrum, ty. Amen.

Educitur ex aqua Reliquiarium vel numisma.

Ant. Pauperes Sion saturabo panibus, sacerdotes ejus induam 
salutari, et sancti ejus exsultatione exsultabunt.

Parasti in dulcedine tua pauperi, Deus.
Tty. Dominus dabit verbum evangelizantibus virtute multa.
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orders to his messengers

Let us pray. Prayer

HOLY Lord, almighty Father, eternal God! In pouring 
V forth thy plenteous grace upon our ailing bodies, thou dott 
encompass thy creature with abounding love. Wherefore, gra­
ciously hearken as we call upon thy holy name, and by the inter­
cession of Blessed Vincent, thy confessor, do thou raise up thy 
servants — freed from sickness and restored in health— by thy 
right hand, strengthen them by thy might, protect them by thy 
power, and give them back in full vigor to thy holy Church. 
Through Jesus Christ, thy Son, our Lord, Who liveth and reigneth 
with thee in the unity of the Holy Spirit, God eternally. Amen.

Hereupon one dips a medal or a reliquary of St. Ignatius into the 
water, and holds it immersed until the following prayer is concluded. 
T) LESS, 4* O Lord, this water, that it be a saving remedy for

mankind, and grant that, through the intercession of Blessed 
Vincent, thy confessor, whose relics (or medal) are (is) immersed 
therein, all who partake of this water may come to possess health 
of body and protection in soul. Through Christ our Lord. 
Ri7. Amen.

The reliquary or medal is extracted from the water.
Antiphon: The poor of Sion I will sate with bread, and I will 

let my blessing overflow upon her priests, and her saints will 
exult in jubilation.

y. In thy goodness, O God, thou hast laden the table of the 

PB7’. The Lord gives orders to his messengers with great 

authority.
Prayer 

Let us pray.
-.Tn t_ funded through Blessed Vincent a new Q GOD, Who hast fonnde^

U community m thy C b<; .jnbucd with
the clergy, grant, we ^P10 what he loved and to carry out 
this same fervor, so as to Lord. Amcn.
what he inculcated. Through Ch
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OratioOremus.

/A MNIPOTENS sempiteme Deus, qui Ecclesiam tuam contra 
diabolicas nequitias per sanctum Michaelem Archangelum 

defendere dignaris: te supplices exoramus; ut hoc signum ad 
excitandam et fovendam inter fideles tuos in tantum Patronum 
devotionem institutum, bene 4* dicas et sancti fices; et iis, qui 
illud gestaverint, ejiisdem sancti Archangeli auxilio roboratis, 
inimfcos animae et corporis in vita et in morte superare concedas. 
Per Christum Dornin um nostrum. R/. Amen.

Aspergit Scapulare aqua bcnedicta, ac deindc illud imponit, dicens: 
404

Benedictio et Impositio Scapularis
Sancti Michaelis Archangeli

Pro archisodalitio sub hoc titulo in perinsigni ecclesia Sancti Angeli 
in Foro Piscium Romae erecto, et pro aliis huiusmodi 

sodalitatibus extra Urbem eidem rite aggregatis

Notandum quod benedictio et impositio Scapularis fieri debet a 
Sacerdote, qui praeest Consilio directivo, aut ab alio Sacerdote ab eo 
legitime delegato.

Suscepturus Scapulare genuflectit; et Sacerdos, superpelliceo ac stola 
alba indutus, dicit:

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Tty. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
RZ. Et cum spiritu tuo.

BENEDICTIONES APPROBATAE 
PRO ALIQUIBUS LOCIS

a Sacerdotibus Apostolicum indultum 
habentibus adhibendae
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n
BLESSINGS APPROVED FOR CERTAIN PLACES

To be used by priests who have the Apostolic indult

1

Blessing and Investiture With Scapular of
St. Michael the Archangel

For the archconfratemity established under this title in the 
illustrious church of Sancti Angeli in Foro Piscium, 

and for other sodalities of this kind outside of
Rome which are properly affiliated to it

Note that the blessing and investiture with the scapular must be 
done by the priest who acts as moderator of the directive council, or 
by another priest lawfully delegated by him.

The candidate for the scapular is kneeling. The priest, vested in 
surplice and white stole, says:

y. Our help is in the name of the Lord.
R7- Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit

Let us pray. Prayer

YA ALMIGHTY, everlasting God, Who dost graciously defend 
vV thy Church from the wiles of the devil through St. Michael 
the Archangel, we suppliantly implore thee to bless -F and sanctify 
•F this token introduced for arousing and fostering devotion 
among thy faithful toward this great protector. And do tliou 
grant that all who wear it may be strengthened by the same holy 
archangel, so as to vanquish the enemies of body and soul, both 
in this life and at the hour of death. Through Christ out l.oid. 
ty. Amen.

He sprinkles the scapular with holy wain, and thru II.
saying:
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2

Accipe, frater (soror), scapulare sancti Michaelis Archangeli, 
ut, eo jiigiter interveniente, vitam sanctam diicere valeas. 
Amen.

Oremus. Oratio

IT) RECES nostras, quaesumus, Domine, bemgnus exaudi et 
-L hunc famulum tuum ( hanc famulam tuam) speciali patro- 
cinio sancti Michaelis Archangeli commissum (-am) bene 
dicere digneris; ut, per ejus intercessionem, quamlibet offensam 
tuam evitando et impediendo, in tuo famulatu propriam aiiorum- 
que sanctificationem consequi mereatur. Per Christum Dominum 
nostrum, Amen.

Benedictio et Impositio Scapularis
S. Joseph Sponsi B. M. V.

Pro sodalitate sub cjus titulo canonice erccta in 
ecclesia sancti Nicolai civitatis Veronensis
(Approbata a S. R. C. die 23 Aug. 1883)

Suscepturus Scapulare genuflectit; et Sacerdos, superpelliceo et stola 
alba indutus, dicit:

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
ty. Qui fecit caelum et terram.
"JiZ. Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
TA OMINE Jesu Christe, qui fideles tuos induis vestimentis 
JU salutis, et indumento justitiae circumdas: dignare, quaesu­
mus, beno4« dicere et sancti^* ficare hoc genus vestimentorum 
sumendum in honorem et sub protectione sancti Joseph, tuae 
immaculatae et semper Virginis Genitricis castissimi Sponsi et 
Ecclesiae Patroni: et praesta, per invocationem sancti tui nominis; 
ut, qui hoc vestimento induti fiierint, ejusdem beatissmn Patroni 
auxilio suffulti, vestem nuptialem caritatis semper habeant, atque
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2

Blessing and Investiture With Scapular of 
St. Joseph, Spouse of Mary

For the sodality canonically erected under this title in 
the church of St. Nicholas in the city of Verona

(Approved by the Congregation of Sacred Rites on Aug. 23, 1883) 
y. Our help is in the name of the Lord.

Who made heaven and earth.
V. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
M LORD Jesus Christ, Who dost clothe thy faithful with the 

garment of salvation and dost envelop them in the vesture 
of righteousness, deign, we beseech thee, to bless 4* and sanctify 4* 
this garment, destined to be worn in honor and under the patron­
age of St. Joseph, patron of the universal Church and chaste 
spouse of thine immaculate Mother, ever a Virgin. Grant that, 
by invoking thy holy name and by the supporting hand of this 
blessed patron, all who will wear this scapular may be veste in 
the nuptial garment of charity, and being preserved from e

-------- Blessins of Scapular of St. Joseph, Spouse of Mary

Receive, brother (sister), the scapular of St. Michael the Arch­
angel, so that by his constant intercession thou mayest be disposed 
to lead a holy life. ty. Amen.

Let us pray. Dr 3 Prayer
TT TE APPEAL to thy goodness, O Lord, that thou wouldst

V V hear our prayers and graciously bless 4* this servant (hand­
maid) of thine, who has been placed under the special patronage 
of St. Michael the Archangel. Through his intercession may he 
(she) avoid and guard against whatever is displeasing to thee, 
and thus merit in serving thee to accomplish his (her) own sancti­
fication and that of others. Through Christ our Lord. R7. Amen.
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3

4

Benedictio Aquae in Festo Sacr. Lanceae 
et Clavorum Domini

(Approbata a S. R. C. pro Archidioecesi Coloniensi)

V* Adjut6rium nostrum in nomine Domini.
FJA Qui fecit caelum et terram.
V- D6minus vobiscum.
RA Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
P\6mINE Jesu Christe, bene 4* die, quaesumus, hoc cingulum, 

et praesta: ut, qui (quae) illud gestaverit, sanctae Philu- 
menae Virginis et Martyris protectione munitus (-a ab omnibus 
periculis defendi, atque animae et corporis sanitatem percipere 
mereatur: Qui vivis et regnas Deus in saecula saeculorum. R'. 
Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

ab ingruentibus malis praeservati, c6rporis sanitatem et animae 
tutelam percipiant: Qui vivis et regnas cum Deo Patre et Spiritu 
Sancto in saecula saeculorum. B7 Amen.

Deinde aspergat Scapulare aqua benedicta, et illud imponat novo 
sodali.

Benedictio Cinguli in Honorem
S. Philumenae Virg. et Mart.

Pro sodalitate sub ejus titulo Parisiis canonice erecta 
(Approbata a S. R. C. die 20 Dec. 1883)

Sacerdos, superpelliceo et stola rubea indutus, dicit:
V. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
ty- Qui fecit caelum et terram.
W- Dornin us vobiscum.
Rz• Et cum spiritu tuo.
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4
the Feast of the Sacred Lance

------------------Jkssing of Cincture of St Philomena_________ 409 

evils which threaten them, may experience health in body and 
protection in spirit. Thou Who livest and reignest with God the 
Father and the Holy Spirit for endless ages. ty. Amen.

Then^he sprinkles the scapular with holy water and puts it on

3 
Blessing of Cincture in

Honor of St. Philomena, Virgin and Martyr

For the sodality canonically erected under this title in Paris 

(Approved by the Congregation of Sacred Rites on Dec. 20, 1883) 
The priest, vested in surplice and red stole, says:
y. Our help is in the name of the Lord.
ty. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
ty. And with thy spirit

Let us pray. Prayer
LORD Jesus Christ, we beseech thee to bless this cincture, 

U and grant that he (she) who wears it may, by the protection 
of St. Philomena, Virgin and Martyr, be shielded from every 
danger, and obtain health of body and soul. Who livest and 

reignest forever, ty. Amen.

It is sprinkled with holy water.

Blessing of Water on 
and Nails of Our Lord

(Approved by the C^S^^IoSeT1 
Archdiocese of Cologne) 

y. Our help is in the name of the Lord, 
ty. Who made heaven and earth, 
y. The Lord be with you.

And with thy spirit
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Benedictio Personae in Honorem et cum 
Invocatione B. Mariae Virginis 

Sub Titulo Auxilium Christianorum

(Approbata a S. R. C. pro Archidioecesi Taurinensi)
Sacerdos superpelliceo ac stola alba indutus dicit:

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7- Qui fecit caelum et terram.
Ave, Maria, etc.

Ant. Sub tuum praesidium confugimus, sancta Dei Genitrix: 
nostras deprecationes ne despicias in necessitatibus nostris, sed a 
periculis cunctis libera nos semper, Virgo gloriosa et benedicta.

Maria, Auxilium Christianorum.
Ora pro nobis.

Oremus. Oratio

TA6MINE Jesu Christe, qui pro salute mundi passus es de 
J—' corde tuo aquam et sanguinem per lanceam militis 
emanate: concede propitius; ut praesens aqua hujus sacrae 
Lanceae tactu bene + dicatur ac sancti ficetur, ut sit omnibus 
sumentibus salus animae et corporis, et ubicumque fiierit aspersa, 
per sanctissimae passionis tuae invocationem omnis infestatio 
immiindi spiritus abigatur infirmitasque procul pellatur, sanitas 
mentis ac corporis tribuatur per te, Salvator mundi: Qui vivis et 
regnas Deus per omnia saecula saeculorum. R7. Amen.

Imponitur Reliquia S. Lanceae in aquam dicendo:

In nomine Patris, et Filii, 4* et Spiritus Sancti. Amen.

Interim cum Reliquia S. Lanceae efformatur crux per aquam.
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Let us pray. Prayer

AA LORD Jesus Christ, for the world’s salvation thou didst 
V_z suffer that water and blood should flow from thy heart, as 
it was pierced by the soldier’s lance. Hence may it please thee to 
bless + and sanctify 4** this water at the touch of the holy lance, 
so that it may be for all who drink thereof health for body and 
soul. Through devotion to thy holy Passion, may all influence of 
the unclean spirit be warded off and sickness driven afar wherever 
this water is sprinkled, and good health be the portion of thy 
faithful, through thee, Savior of the world, Who livest and 
reignest forever and evermore, ty. Amen.

5
Blessing of Persons in Honor and

Through the Intercession of Our Lady Help of Christians

(Approved by the Congregation of Sacred Rites for the 
Archdiocese of Turin)

The priest, vested in surplice and white stole, says:

y. Our help is in the name of the Lord.
ty. Who made heaven and earth.
Hail Mary, full of grace, etc.

Antiphon: We fly to thy patronage, O holy Mother of God. 
Despise not our petitions when we are in need, but deliver us 
from all dangers, O glorious and blessed Virgin.

Mary, help of Christians.
ty. Pray for us.

priest says:

In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit. Amen.

Lastly the sign of the Cross is traced in the water with the relic of 
the sacred lance.
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Oremus.

Exorcismus aquae
XORCtZO te, creatura aquae, per Deum*F vivum, per Deum 

VJ verum, per Deum HF sanctum, ut fieri valeas remedium 
salutis animae et corporis per eum, qui venturus est judicare vivos 
et mortuos et saeculum per ignem. ty. Amen.

y. 
hz- 
y. 
i?.

Domine, exaudi orationem meam.
Et clamor meus ad te veniat.
Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

6

Benedictio Aquae in Honorem S. Willibrordi Ep.

(Approbata a S. R. C. pro Archidioecesi Coloniensi) 
Adjutorium nostrum in nomine Domini.

R7. Qui fecit caelum et terram.

Oratio

MNIPOTENS sempiteme Deus, qui gloriosae Virginis 
kV Matris Mariae corpus et animam, ut dignum Filii tui 
habitaculum effici mereretur, Spiritu Sancto cooperante, prae- 
parasti: da, ut, cujus commemoratione laetamur, ejus pia inter- 
cessione ab instantibus malis et a morte perpetua liberemur. Per 
eumdem Christum Dominum nostrum. R/, Amen.

Et personam benedicendam aspergat aqua benedicta.
Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii,+ et Spiritus 

Sancti, descendat super te ( vos) , et maneat semper. R7. Amen.

Oremus. Oratio

T') ENE»1< DIC, Domine, hanc aquam ad versus humani generis
1) inimicum et super earn Spiritum Sanctum tuum mitte, ut
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an evil spirit through the use of

y. O Lord, hear my prayer.
Rz. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

ALMIGHTY and everlasting God, Who through the co-opera- 
xY tion of the Holy Spirit didst make ready the body and soul 
of the glorious virgin and mother Mary to be a fit dwelling for 
thy Son, grant that we, who revere her memory with joy, may 
be freed from present ills and from eternal death by her prayers. 
Through the selfsame Christ our Lord. Rz. Amen.

He sprinkles the person receiving the blessing with holy water.
May the blessing of almighty God, Father, Son, >F and Holy 

Spirit descend upon thee (you) and remain for all time. Rz. Amen.

6
Blessing of Water in Honor of St. Willibrord, Bishop* 

(Approved by the Congregation of Sacred Rites for the 
Archdiocese of Cologne)

y. Our help is in the name of the Lord.
Rz. Who made heaven and earth.

Exorcism of Water
mHOU creature of water, I purge thee of evil by the living 4- 

1 God, by the true 4- God, by the holy 4” God, that thou mayest 
become a saving remedy for body and soul, through Him Who 
shall come to judge the living and the dead and the world by 
fire. Rz. Amen.

Let us pray. Prayer
T~)LESS, 4-0 Lord, this water as a remedy for repulsing the 
1) foe of mankind, and send down on it thy Holy Spirit, so

•St. Willibrord (-f 738) freed a home haunted by 
water blessed by him.
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Oremus.

armata caelesti virtiite gravissimum persequatur inimicum vel 
morburn et cunctis sumentibus proficiat ad salutem. Per Christum 
Dominum nostrum. Amen.

Oremus Oralio

p^ENE DIC, Domine omnipotens, has aquas, quas ad usum 
D generis humani, ad abluendum omnium peccatomm 

crimina praestitisti, ut invocato super cas nomine sancto tuo, 
ubicumque aspersae fuerint vel potatae, salutaris tui munus in­
violabile per has aquas tribuatur, et omne, quod sordidum est, 
effugetur, et tuae pietatis beneficio in omnibus praestetur sanitas 
corporis et animae per eum, qui venturus est judicare vivos et 
mortuos et saeculum per ignem. f£z# Amen.

Oremus. Oratio

1~)ENE Die, Domine sancte Pater, hanc creaturam aquae, 
JL3 ut sit remedium humano generi ad omnia mala corporis et 
animae tollenda et omnia noxia inimici expellenda, et praesta 
in ea per invocationem sanctissimi nominis tui tutelam mentis et 
c6rporis. Per Christum Dominum nostrum, J^z. Amen.

Oratio
EUS, qui in diversarum natipnum populis praeclaros verae 

1 J fidei constituisti propagatores: concede, quaesumus; ut 
omnes, qui ad sanctissimi Doctoris nostri Willibrordi patrocinia 
confugiunt, praesentis incolumitatis prosperitatisque gaudium 
et futurae beatitudinis gloriam consequantur. Per Dominum. 
I^z. Amen.

Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, 4- et Spiritus 
Sancti, descendat super hanc aquam, et maneat semper. J^z. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.
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Let us pray. Prayer

/A LORD, the Father Almighty! Bless 4* this creature of water 
Vz that it become a saving means for humankind in removing 
all evil of body and soul and in expelling all harmful influence 
of the enemy. And grant that, through invoking thy holy name, 
we may possess in it a safeguard for our corporal and spiritual 
well-being. Through Christ our Lord, ty* Amen.

Let us pray. Prayer

AA LORD Almighty! Bless *4* this water which thou hast 
granted for mankind’s use in washing away all guilt of 

sin, so that, through invoking upon it thy holy name, it may prove 
an unfailing and divine remedy wherever it is sprinkled or used 
for drink. Let this water serve to wash away every impurity, and 
to bestow by thy beneficence health of body and soul upon all 
who use it, through Him Who shall come to judge the living and 
the dead and the world by fire. R7- Amen.

that empowered by heaven it may drive out both sickness and 
the worst enemy of all, and be a source of health to all who drink 
thereof. Through Christ our Lord. R7* Amen.

Let us pray. Prayer

/A GOD, Who hast appointed illustrious promoters of the true 
V faith for the various nations; grant, we beseech thee, that 

all who come seeking the intercession of our holy teacher, St. 
Willibrord, may experience the joy of good health here on earth 
and prosperity and the glory of beatitude in the life to come. 
Through our Lord, Jesus Christ, thy Son, Who liveth and reigneth 
with thee in the unity of the Holy Spirit, God, forevermore, 
ty. Amen.

May the blessing of almighty God, Father, Son, 4* and Holy 
Spirit come upon this water and remain for all time. R^Amen.

It is sprinkled with holy water.
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7

Exorcismus aquae

• Adjutorium nostrum in nomine Domini, 
ty. Qui fecit caelum et terram.

L’l XORCiZO te, creatura aquae, in nomine Dei + Patris omni- 
potentis, et in nomine Jesu4* Christi Filii ejus, et in nomine 

SpiritusHr* Sancti, ut omne virus rabiei et omnis spiritus immundus 
et inciirsio satanae superetur et expellatur, et ut fias aqua exorci- 
zdta ad expellendam et effugandam rabiem et venenum ejus, et 
omnem morbum tarn hominum quam pecorum et invidiam 
malorum spirituum atque omne phantasma inimici, et ut ipsum 
virus rabiei et stabiliter ipsum inimicum eradicate valeas, per 
virtu tern Domini nostri Jesu Christi, qui venturus est judicare 
vivos et mortuos et saeculum per ignem. ty. Amen.

Benedictio Aquae, Salis et Panis 
in Honorem S. Huberti Ep. 
contra morsum rabidi canis

(Approbate a S. R. C. pro Archidioecesi Coloniensi)
Haec benedictio fieri solet tam pro hominibus quam pro jumentis 

in Sacello S. Huberti coram Reliquiis ejusdem S. Episcopi.
Petentes benedictionem conferunt “panem et aquam,” et Sacerdos, 

superpelliceo ac stola alba indutus, haec benedicit coram expositis 
Reliquiis, ut infra sequitur: dein benedicuntur et ipsi petentes, prout 
etiam inferius sequitur. Turn insinuatur, ut de pane et aqua benedicta 
sumant per novem dies, ter in die, scilicet mane jejuni, ante prandium 
et ante coenam; deinde orent singulis his diebus dicendo “semel Credo 
et novies Pater et Ave,” et his novem diebus suscipiant interea Ss. 
Sacramenta Poenitentiae et Eucharistiae, et singulis annis festum 
S. Huberti venerentur ut praeceptum, offerant ad altare, osculentur 
sacras Reliquias, et sic abeant in pace.
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• St. Hubert of Luttich (-f- 727)-

7

Blessing of Water, Salt, and Bread in 
Honor of St. Hubert, Bishop* 

as a remedy against the bite of a mad dog

(Approved by the Congregation of Sacred Rites for the 
Archdiocese of Cologne)

This blessing is to be employed both for humans as well as for beasts 
of burden in the Chapel of St. Hubert, in the presence of the relics of 
this bishop.

All who desire this blessing are to bring the bread and water along 
with them. The priest, vested in surplice and white stole, blesses these 
objects before the exposed relics as indicated below. Then he blesses the 
people themselves as prescribed in what follows. It should be suggested 
that they partake of the blessed bread and water for nine days, and 
three times a day, namely, at breakfast and before dinner and supper. 
In addition they ought to pray the Creed once on each of these days 
and the Our Father and Hail Mary nine times, receive the sacraments 
of penance and Eucharist in the course of these nine days, and annu­
ally keep St. Hubert’s feast as a holyday, offering at the altar, kissing 
the sacred relics, and thus departing in peace.

Exorcism of Water

y. Our help is in the name of the Lord.
ty. Who made heaven and earth.

f | HOU creature of water, I purge thee of evil in the name 
1 of God 4* the Father almighty, in the name of Jesus + Christ. 
His Son, and in the name of the Holy + Spirit, so that all poison 
of rabies and every unclean spirit and all influence of Satan may 
be overcome and driven out. Mayest thou be water purified to 
expel and banish afar rabies and its poison, as well as all sickness 
in men or beasts, the envy of wicked spirits, and likewise even 
delusion of the foe. Be thou endowed to root out the virus ot 
rabies, and above all the evil one himself once and for all. through 
the power of our Lord, Jesus Christ, Who shall come to judge 
the living and the dead and the world by fire. Amen.
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Benedictio panis
Oremus. Oratio

TAOMINE sancte, Pater omnipotens, aeteme Deus, bene + 
-L-z dicere digneris hunc panem tua sancta spiritual! benedic- 
tione, ut sit omnibus sumentibus salus mentis et corporis, atque 
contra omnes morbos et universas inimicorum insidias tutamen. 
Per Dominum nostrum Jesum Christum, panem vivum, qui de 
caelo descendit, et dat vitam et salutem mundo: Qui tecum vivit 
et regnat in imitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula 
saeculorum. ty. Amen.

Aspergatur aqua benedicta: deinde fiat commixtio salis et aquae per 
modum crucis, dicendo:

Haec commixtio salis et aquae pariter fiat in nomine Pa 41 tris, 
et Ff 4Flii, et Spiritus 4* Sancti, ut prosit tarn hominibus quam 
animalibus ad sanitatem.

Vox Domini super aquas, Deus majestatis int6nuit, Dominus 
super aquas multas; homines et jumenta salvabis, Domine, quem-

Exorcismus salis
TJlXORCiZO te, creatiira salis, per Deum dr vivum, per Deum 
-LJ + verum, per Deum + sanctum, per Deum totius creaturae, 
ut efficiaris sal exorcizatum ad evacuandam et expellendam 
rabiem et omne virus ejus, inimicumque et omnem virtutem ejus 
atque etiam omnem morbum tarn hominum quam peconun, 
quae necessitatibus humanis dignatus es donare, ut possint salva 
ad usus necessaries proficere, et homines salvati mente et corpore 
congruam tibi exhfbeant servitutem per virtutem Domini nostri 
Jesu Christi, per quern creata sunt omnia et perficiuntur universal 
Qui venturus est judicare vivos et mortuos et saeculum per ignem.

Amen.
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Blessing of Bread

Exorcism of Salt
rp HOU creature of salt, I purge thee of evil by the living*? 
-L God, by the true + God, by the holy + God, by the God 
of all creatures. Be thou a purified salt to cast out and banish 
rabies and every last trace of its infection, along with the evil foe 
and all his power. Be thou a purified salt to cure sickness in men 
and in the beasts thou hast deigned to give for his needs, so that 
these animals may be spared for their proper use, and that men, 
likewise protected from illness, may render thee a fitting service 
with body and soul, through the power of our Lord, Jesus Christ, 
by Whom all things were created and through Whom all will 
be brought to completion, Who shall come to judge the living 
and the dead and the world by fire.1^7. Amen.

Let us pray. Prayer

HOLY Lord, almighty Father, eternal God! May it please 
thee to bless*? this bread with thy sacred benediction from 

on high, and let it become for all who partake of it a help for 
body and soul, as well as a safeguard against all manner of 
illness and onslaught of our enemies. Through our Lord, Jesus 
Christ, the living Bread which came down from heaven and 
gives life and salvation to the world. Who liveth and reigneth 
with thee in unity of the Holy Spirit, God, for ages without end. 
ty. Amen.

It is sprinkled with holy water, and afterward the salt is mixed with 
the water in the form of a cross, while the priest says:

May this salt and water be mixed together, in the name of the 
Father,and of the Son,*? and of the Holy*? Spirit, so that it 
be a healthful remedy both for men and beasts.

The voice of the Lord booms over the waters, the God of 
majesty hath thundered, the Lord rules over tempestuous waters. 
Thou dost save men and beasts, O Lord, because thy mercy is
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Oremus. O ratio
T^JRAESTA, Domine, bene + dicti6nem copiosam super has 
-L creatiiras panis et aquae, ut fiant salubre remedium turn 
hominibus turn bestiis adversus rabiem omnesque maligni hostis 
insidias, et laesis ad recuperationem sanitatis, integris vero sanis- 
que ad conservationem potenter et efficaciter proficiant. Per 
Christum Dominum nostrum. R7- Amen.

Oremus. Oratio
TA EUS invisibilis et insuperabilis imperii Rex, immensam 
JL7 pietatem et misericordiam tuam per sanctum et tremendum 
nomen Filii tui supplices deprecamur, ut super has creatiiras panis 
et aquae bene 4* dictionem tuam per potentiam invisibilis opera- 
tionis infiindas, et homines pariter et jumenta, quae in usum et 
commodum hominum condere dignatus es, cum ex eisdem ac- 
ceperint vel gustaverint, haec bene 4” dictio et sancti 4* ficatio 
salvet, et a rabie et ab omni noxa et inciirsu maligno, te protegente, 
custodiat. Per eumdem Christum Dominum nostrum. R7- Amen.

admodum multiplicasti misericordiam tuam, Deus: aperis tn 
manum tuam, et imples omne dnimal benedictione.

Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Ta6MINE Deus, Pater omnipotens, per quem disponuntur 
_L_y omnia, quae ad usum vitae possidemus, bene + die etiam 
has creatiiras panis et aquae ad effugandum inimicum arcendam- 
que rabiem ab hominibus vel jumentis, et per virtutem gloriosis- 
simi nominis Jesu Christi Filii tui, quod cunctis malignis spiritibus 
est tremendum atque terribile, hujus panis et aquae usum omni­
bus sumentibus saliibrem fac esse medicinam. Per eumdem 
Christum Dominum nostrum. R7- Amen.
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dealt out
every living creature is filled with thy blessing.

V* The Lord be with you. 
JJ7. And with thy spirit.

Let us pray. praycr

GOD, the invisible and unconquerable King of the world, 
Vz in the holy and awesome name of thy Son, we suppliantly 
beseech thee to bestow in the might of thy hidden operation, thy 
blessing 4« upon these creatures of bread and water. Let men as 
well as the beasts, which thou wast good enough to create for 
the service and convenience of humankind, be preserved in health 
through this blessing 4* and sanctification, 4” as often as they 
receive and partake thereof, and under thy protecting hand be 
safeguarded from rabies and from all manner of injury. Through 
the selfsame Christ our Lord. ty. Amen.

Let us pray. Prayer
T) ESTOW, O Lord, blessing 4- in abundance upon these crea- 
JL) tures of bread and water, so that they become an efficacious 
remedy for men and beasts against rabies and all kind of assaults 
of the evil spirit. If they are afflicted, let them recover by the 
use of these blessed objects, and if they are strong and well, let 
their well-being be mightily and effectively furthered. Through 
Christ our Lord. Amen.

__ Blessing of Water, etc., of St. Hubert 

with prodigality. When thou dost open thy hand,

Let us pray. Prayer
ZA LORD God, almighty Father, Who dost order all things 
U that we possess for life’s needs, do thou also bless ►£. these 
creatures of bread and water as a means for expelling the devil 
and warding off rabies from men and beasts. And by the power 
of the glorious name of our Lord, Jesus Christ, before Whom 
all evil spirits tremble in awe, grant that the use of this bread 
and water may prove a healing medicine to all who partake 
thereof. Through the selfsame Christ our Lord. ty. Amen.
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in

caelum et

sperantes

Oremus. Oratio
AV^RTE, quaesumus, Domine, a fidelibus tuis cunctos miscra- 

-Z"JL tus errores, et saevientis morbi (rabiei) qui grassatur in 
animalia, depelle perniciem, ut, quos suo merito flagellas devios, 
foveas tua miseratione compunctos. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in imitate 
Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. ty. Amen.

Deinde benedictio super hominem pronuntiatur. (Si plures sint, 
omnia dicuntur numero plurali).
flexum dicit:

Sacerdos versus hominem genu-

Pro pluribus

y. Adjutorium nostrum in 
nomine Domini.

ty. Qui fecit 
terram.

y. Salvos (-as) fac servos 
tuos (ancillas tuas).

ty. Deus meus, 
in te.

Oremus. Oratio

TA EUS, qui laboribus h6minum etiam ex mutis animalibus 
-Lz solatia praebuisti: supplices te rogamus; ut, sine quibus non 
alitur humana conditio, nostris facias usibus non perire. Per 
Christum Dominum nostrum, ty. Amen.

Oremus. Oratio

rAMNIPOTENS sempiterne Deus, qui beati et gloriosi Con-
fessoris Huberti Pontificis et Patroni nostri mentis diversos 

saepe languores morbosque depulisti: concede propftius; ut cuncti, 
qui ejus implorant auxilium, ab infestationc daemonum, a subi- 
tanea et improvisa morte, a rabie et ab omni malo ac periculo 
animae et corporis jugiter liberentur. Per Christum Dominum 
nostrum, ty. Amen.

Pro uno vel una

y. Adjutorium nostrum 
nomine Domini.

Qui fecit 
terram.

y. Salvum (-am) fac servum 
tuum (ancillam tuam).

ty. Deus meus, sperantem 
in te.

caelum et
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Let us pray. Prayer

/TA ALMIGHTY and everlasting God! Through the merits of 
the holy and illustrious confessor and bishop, St. Hubert, 

our patron, thou hast again and again warded off all manner of 
suffering and illness. Do thou mercifully grant that all who 
implore his aid may at all times be delivered from the molestation 
of demons, from a sudden and unprovided death, from rabies, 
and from every evil and peril to body or soul. Through Christ 
our Lord. R7. Amen.

Let us pray. Prayer

GOD, Who hast provided help and solace to man in his 
W necessities, even by supplying him with dumb beasts, 
humbly we pray thee not to deprive us of the use of these animals, 
without which we could not subsist. Through Christ our Lord. 
R7. Amen.

Let us pray. Prayer

TTTE BESEECH thee, O Lord, mercifully turn away from 
V V thy faithful all kind of misfortune, and drive out the 

horrible pestilence of rabies which afflicts the animals. And as 
thou dost justly chastise us for our sins, so mayest thou deal 
mercifully -with us as we now are filled with compunction for 
them. Through Jesus Christ, thy Son, our Lord, Who liveth and 
reigneth with thee, in unity of the Holy Spirit, God, for all 
eternity. R7. Amen.

Next the people themselves are blessed (if more than one, the forms 
are changed into the plural). As the person kneels before him, the 
priest says:

■)7. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
y. Save thy servant (handmaid).
R7. Who places his (her) trust in thee, my God.



424 Bened. Aquae, etc., S. Huberti

y. Mitte eis auxilium de 
sancto.

ty. Et de Sion tuere eos 
( eas).

y. Domine, exaudi oration- 
em meam.

Tty. Et clamor meus ad te 
veniat.

y. Dominus vobiscum.
Tty. Et cum spfritu tuo.

Oremus. Oratio
T~^ EUS, infirmitatis humanae 
JL7 praesidium, auxilii tui 
super hos famulos tuos (has fa- 
mulas tuas) ostende virtutem, 
ut, ope misericordiae tuae ad- 
juti (-ae), Ecclesiae tuae sani 
(-ae) et a rabie incolumes 
repraesentari mereantur. Per 
Christum Dominum nostrum. 
Tty. Amen.

y. Mitte ei auxilium de 
sancto.

PJ7. Et de Sion tuere eum 
( earn).

y. Domine, exaudi oration- 
em meam.

Tty. Et clamor meus ad te 
veniat.

y. Dominus vobiscum.
Tty. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
FA EUS, infirmitatis humanae 
J—/ praesidium, auxilii tui 
super hunc famulum tuum 
(hanc famulam tuam) ostende 
virtutem, ut, ope misericordiae 
tuae adjutus (-a) , Ecclesiae tuae 
sanus (-a) et a rabie incolumis 
repraesentari mereatur. Per 
Christum Dominum nostrum. 
Tty. Amen.

y. Amavit eum Dominus et ornavit eum.
Tty. Stolam gloriae induit eum.

Oremus. Oratio
TA EUS, qui animae sancti Huberti Confess6ris tui atque 
JL_y Pontificis perennem gloriam contulisti: concede propitius; 
ut cuncti, qui ipsius implorant auxilium, petitionis suae salutarem 
consequantur effectum. Per Christum Dominum nostrum, ty. 
Amen.

Mox imponatur stola capiti ipsius hominis; si sint plures, binis ct 
binis imponatur.

Per intercessionem sancti Huberti Pontificis et Patr6ni nostri 
liberet te ( vos) Deus a rabie et ab omni malo c6rporis et dnimae,
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high, 
him (her).

Blessing of Water, etc., of St. Hubert

V'• Send him (her) aid from on 
ty* And from Sion watch over 
V- O Lord, hear my prayer, 
ty. And let my cry come unto thee. 
V* The Lord be with you. 
R’- And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

AA GOD, the only help for human infirmity, show forth the 
power of thine aid upon this servant (handmaid) of thine, 

that, assisted by an act of thy mercy, he (she) may deserve to be 
restored unto thy Church in perfect health, unscathed by the 
disease of rabies. Through Christ our Lord. R7. Amen.

The Lord hath held him dear and in great honor.
R7. He hath clothed him in the vesture of glory.

Let us pray. Prayer
AA GOD, Who hast taken into everlasting glory the soul of 
V St. Hubert, thy confessor and bishop, graciously grant that 
all who implore his help may obtain the answer to their prayers. 
Through Christ our Lord. R7. Amen.

Hereupon the priest places the stole on the head of the person; if 
there are many he takes them two by two.

Through the intercession of St. Hubert, our patron and bishop, 
may God deliver thee (you) from the affliction of rabies and



426 Bened. Aquae, etc., S. Huberti

Formula inscribendi in album confraternitatis 
S. Huberti Patroni

si quis velit inscribi, quod tamen neccsse non est.

et perducat te (vos) in vitam aetemam. In nomine Patris, et 
Filii, + et Spiritus Sancti. R7. Amen.

Ante inscriptionem Saccrdos stola indutus dicit:
Adjutorium nostrum in nomine Domini.

R7. Qui fecit caelum et terram.

Oremus. Oratio
actiOnes nostras, quaesumus, Domine, aspirando praeveni 

et adjuvando prosequere, ut cuncta nostra oratio et operatio 
a te semper incipiat, et per te coepta finiatur. Per Christum 
Dominum nostrum. R7. Amen.

Post inscriptionem Sacerdos dicit:
Oremus. Oratio

/^AMNIPOTENS sempiteme Deus, qui bead et gloriosi Con- 
V7 fessoris Huberti Pontificis et Patroni nostri meritis diversos 
saepe languores morbosque depulisd: concede propidus; ut cuncti, 
qui ejus implorant auxilium, ab infestatione, daemonum, a sub- 
itinea et improvisa morte, a rabie et ab omni malo ac periculo 
animae et corporis jugiter liberentur. Per Christum Dominum 
nostrum. R7. Amen.

RADldSA lampas supra candelabrum posita, o meritis 
v_x praecipuis mclyte Huberte! per tua suffragia, languentium 

suscipiens vota, confer cunctis tibi devotis vitae subsidia, et per 
tua merita evadere valeant insanias, morbos et cuncta pencula 
animae et corporis. R7. Amen.

Benedfctio Dei omnipotenris, Patris, et Filii, 4* et Spiritus Sancti, 
descendat super te (vos), et maneat semper. R7. Amen.



427

ty. Amen.

Prayer 
works in

) unto life 
of the Father, and of the Son,*F and of

------- ------------lessing of Water, etc., of St, Hubert 

from every evil in body or soul, and lead thee (you) 
everlasting. In the name cf ' 
the Holy Spirit. Rz. Amen.

Form of Inscription
in the register of the confraternity of the holy patron, St. Hubert, 
if one wishes to be inscribed, although it is not necessary.

Before making the inscription, the priest, vested in stole, says:
• Our help is in the name of the Lord.

R7. Who made heaven and earth.

Let us pray.

A A [ E BESEECH thee, Lord, inspire and guide our
V V their beginning, and accompany them unto fruition, that 

our every prayer and work may ever begin with thee, and through 
thee be accomplished. Through Christ our Lord. ty. Amen.

After the inscription the priest adds:
Let us pray. Prayer

ALMIGHTY and everlasting God! Through the merits of 
Vy the holy and illustrious confessor and bishop, St. Hubert, 
our patron, thou hast again and again warded off all manner of 
suffering and illness. Do thou mercifully grant that all who 
implore his aid may at all times be delivered from the molestation, 
of demons, from a sudden and unprovided death, from rabies, 
and from every evil and peril to body or soul. Through Christ 
our Lord. Amen.

RADIANT light placed upon a candlestick, O Blessed 
vJ Hubert, illustrious in thy singular endowments! Hear the 
prayers of the suffering, bestow assistance in life’s needs to all 
who have devotion to thee, and by thy merits may they deserve 
to escape sickness and disease and all manner of peril to body 

and soul. R7. Amen.
May the blessing of almighty God, Father, Son, + and Holy 

Spirit, come upon thee (you), and remain for all time.
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spiritu tuo.

Oratio

8

Benedictio Panis et Aquae in 
Honorem S. Machuti Ep.

(Approbata a S. R. C. pro Dioecesi Buscoducensi)

V* Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7- Qui fecit caelum et terram.
V- Sit nomen Domini benedictum.

Ex hoc nunc et usque in saeculum.
V* Domine, exaudi orationem meam. 
R^ Et clamor meus ad te veniat.
V- Dominus vobiscum. R7- Et cum

Oremus.
fAMNIPOTENS sempiterne Deus, qui solo verbo omnia crcasti, 

et per Filium tuum hominem perditum redemisti, ac Spiri- 
tum Sanctum tuum fidelium cordibus infudisti, sanctaeque Trini- 
tatis fidem per Apostolos tuos eorumque successores in toto mundo 
praedicare fecisti, pro cujus fidei propagatione glonosus Confessor 
tuus Machutus plurimos sustinuit labores, quos tibi gratos fuisse 
multis miraculis declarare dignatus es; famulos tuos ad ejus 
patrocinia fugientes clementer exaudi, et hanc creaturam panis 
et aquae caelesti bene dictione sanctifica, tuamque virtutem 
desuper infunde: et praesta; ut, qui fide Integra illis usi fuerint, 
ab omni illusione diabolica et universis malis, languoribus et 
infirmitatibus, ejus intercessione liberentur, et in sanctis tuis, per 
quos mirabilia operaris, majestatem tuam collaudent, et in Ec- 
clesia tua gratiarum tibi referant actiones. Per eumdem Christum 
Dominum nostrum. R7- Amen.
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• In Holland.

8

Blessing of Bread and Water in Honor of 
St. Machutus, Bishop

(Approved by the Congregation of Sacred Rites for the 
Diocese of ’s-Hertogenbosch*)

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
y. May the name of the Lord be blessed.
R7. Henceforth and forever.
y. O Lord, hear my prayer.
R7. And let my cry come
y. The Lord be with

unto thee.
you. R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

AA ALMIGHTY and everlasting God, Who by thy word alone 
Vy didst create all things, Who through thy Son didst redeem 
fallen man, Who didst pour forth thy Holy Spirit into the hearts 
of thy faithful, and Who didst cause faith in the Blessed Trinity 
to be preached throughout the world by thine aposdes and their 
successors! It was for the propagation of this faith that thy 
glorious confessor, Machutus, endured many trials, for which 
thou didst deign to manifest thy pleasure by working numerous 
miracles. Do thou in thy clemency hear thy servants who place 
their refuge in him, and sanctify these creatures of bread and 
water with a blessing HF from above, endowing them with thy 
power. And grant that, whosoever will make use of them with 
complete faith, may through his intercession be delivered from 
every diabolical deceit, as well as from all manner of evil, 
sickness, and infirmity; and in thy saints, through whom thou 
dost work such great wonders, let them give praise to thy majesty 
and render thee due thanks in thy sight of thy congregation. 
Through the selfsame Christ our Lord. Rf. Amen.
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Oratio

9

Bened. Panis et Aquae S. Adelhaidis

Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, et Spiritus 
Sancti descendat super hanc substantiam panis et aquae, ut ad 
effugandos daemones, morbosque pellendos, divinae gratiae sumat 
effectum, sitque omnibus earn sumentibus adjutorium et 
remedium. ty-Amen.

Benedictio Panis et Aquae in Honorem 
S. Adelhaidis Virg.

(Approbata a S. R. C. pro Archidioecesi Coloniensi)

• Adjutorium nostrum in nomine Domini.
H7- Qui fecit caelum et terram.
V• Sit nomen Domini benedictum.

Ex hoc nunc et usque in sacculum.

Oremus.

Pl EUS, cujus Unigenitus Jesus Christus Dominus noster 
Apostolis suis dixit: Qui credit in me, opera, quae ego 

facio, et ipse faciet, et majora horum faciet; quique beatum 
Machutum Confessorem tuum atque Pontificem dono curationis 
mirabiliter ornasti: quaesumus; ut ipsius deprecatione haec 
munera suscipias, eisque utentibus salutaria esse concedas. Per 
eumdem Christum Dominum nostrum. R7- Amen.

Per merita sancti Machuti bcnedicantur haec munera in 
nomine Patris, et Filii, HF et Spiritus Sancti. K • Amen.

Crux in hac Oratione praesignata fieri debet cum Reliquia vel 
Imagine S. Machuti.
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• John 14:12.
••St. Adelheid (-f- 1015) was abbess of Villich near Bonn. This blessing has its 

origin in the legend that St. Adelheid caused a fountain of water to spring up in the 
arid region thereabout. This miraculous fountain was credited especially with the 
power of curing fever.

9

Blessing of Bread and Water in Honor 
of St. Adelheid, Virgin**

(Approved by the Congregation of Sacred Rites for the 
Archdiocese of Cologne)

Our help is in the name of the Lord.
ty. Who made heaven and earth.
y. May the name of the Lord be blessed.
ty. Henceforth and forever.

Let us pray. Prayer

GOD, Whose Sole-Begotten Son, our Lord, Jesus Christ, has 
kJ said to His apostles: “He that believeth in me, the works 
that I do, he also shall do, and greater than these shall he do”;* 
Who didst in wondrous wise endow St. Machutus, thy confessor 
and bishop with the gift of working cures, we pray that thou 
wouldst accept these offerings through his intercession, and grant 
that they may be most salutary to all who partake of them. 
Through the selfsame Christ our Lord. J^. Amen.

Through the merits of St. Machutus may these gifts be blesse' 
in the name of the Father, and of the Son, 4*and of the H 
Spirit. ty. Amen.

The sign of the Cross prescribed in the foregoing prayer should c 
traced with a relic or an image of St. Machutus.

May the blessing of almighty God, Father, Son, and Holy 
Spirit come upon this substance of bread and water, so that it 
may be endowed with divine power to drive away evil spirits and 
be a help and a remedy to all who partake thereof, Amen.
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Oremus. Oratio
T)ENE 4* DIC, Domine, mentis sanctae Adelhaidis creaturas 
-D has panis et aquae, qui glorioso corpore tuo benedixisti aquas 
Jordanis et panes in deserto, ac praesta, ut omnes gustantes ex eis 
tam corporis quam animae recipiant sanitatem: Qui vivis et regnas 
in saecula saeculorum. R7. Amen.

Oro pro nobis, sancta Adelhaidis.
R’. Ut digni efficiamur promissionibus Christi.

Oremus. Oratio
TjlIDELIUM Deus omnium fortitiido, et salus, qui socrum 

-A- beati Petri Apostoli tui magnis febribus detentam, pio motus 
rogationis affectu sanasti: sancti + fica et bene die creaturas 
has panis et aquae tuo sanctissimo nomine, et mentis sanctae 
Adelhaidis Virginis, quam, spreto saeculo, servitio tuo gloriose 
mancipare dignatus es: praesta, ejusdem intercedentibus meritis, 
ut quicumque morborum vexationibus gravantur, per hujus panis 
et aquae sumptionem humilein a cunctis animae et corporis 
languoribus liberentur, atque incolumes Ecclesiae tuae repraesen- 
tari mereantur, ut gratiarum in ea tibi jugiter referant actiones: 
Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. R7. Amen.

V- Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
/CONCEDE, quaesumus, omnipotens et misericors Deus, ut 

per virtutem benedictionis hujus aquae et panis, et per 
meritum passionis Domini nostri Jesu Christi et per interces- 
sionem beatae Virginis Mariae ac sanctae Adelhaidis et omnium 
Sanctorum, omnes fideles, qui pie ac devote aquam istam gusta-



433Blessing of Bread and Water of St. Adelheid

■J7. The Lord be with you.
1^7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

M GOD, the strength and salvation of all the faithful! Being 
Vx touched by her fervent petition, thou didst cure the mother- 
in-law of Blessed Peter, the apostle, as she lay afflicted with a high 
fever. Do thou likewise sanctify 4<and bless 4**hese creatures of 
bread and water through the power of thy holy name and 
through the merits of St. Adelheid, the virgin, whom thou didst 
deign, through her renunciation of the world, to free for thy 
glorious service. And grant by her intercession that all who suffer 
the pains of illness may be delivered from every affliction in body 
or spirit, so often as they humbly partake of this bread and water, 
and thus deserve to be restored fully recovered in the sight of 
thy congregation, there to render thee an unceasing act of thanks­
giving. Who livest and reignest forever and evermore. J^.Amen.

Let us pray. Prayer

fT^HROUGH the merits of St. Adelheid, bless, 4*0 Lord, these
1 creatures of bread and water, as thou didst bless bread in the 

desert and also the waters of the Jordan by contact with thy glori­
ous body. And grant that all who partake thereof may obtain 
health both in body and soul. Who livest and reignest throughout 
the ages, Amen.

yr. Pray for us, St. Adelheid.
That we may be made worthy of the promises of Christ.

Let us pray. Prayer

/^RANT, we beseech thee, O almighty and merciful God, 
that, by the power of this blessed bread and water, through 

the meritorious Passion of our Lord Jesus Christ, through the 
intercession of the Blessed Virgin Mary, St. Adelheid, and all the 
saints, all of the faithful who reverently and devoutly drink of 
this water may regain health in body and spirit and may ever
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Et aspergatur aqua benedicta.

verint, animae et corporis sanitatem recipere valeant, ac in tuo 
servitio semper permanere. Per eumdem Dominum. R7. Amen.

Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, + et Spiritus 
Sancti, descendat super hanc aquam, et maneat semper, 
Amen.
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■
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persevere in thy holy service. Through the selfsame Christ out 

Lord. Amen.
May the blessing of almighty God, Father, Son, + and Holy 

Spirit come upon this water and remain for all time. . Amen.

It is sprinkled with holy water.
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LITANIAE

LITANIAE SANCTISSIMI NOMINIS JESU

Jesu potentissime,
Jesu patientissime,

Jesu amabilis, 
Jesu admirabilis, 
Jesu, Deus fortis,

Jesu, rex gloriae,
Jesu, sol justitiae,
Jesu, Fili Manae Virginis, 

miserere, 
miserere, 
miserere, 
miserere.

Jesu, pater futuri saeculi, 
miserere.

Jesu, magni consilii angele, 
miserere, 
miserere, 
miserere.
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Jesu, Fili Dei vivi, 
Jesu, splendor Patris, miserere. 
Jesu, candor lucis aeternae, 

miserere, 
miserere, 
miserere.

Jesu, bone pastor, 
Jesu, lux vera,

Jesu obedientissime, miserere.
Jesu, mitis et humilis corde, 

miserere.
Jesu, amator castitatis, 

miserere, 
miserere, 
miserere, 
miserere.

YRIE, eleison.
Christe, eleison.

Kyrie, eleison.
Jesu, audi nos.
Jesu, exaudi nos.
Pater de caelis, Deus, 

miserere nobis.
Fili, Redemptor mundi, Deus, 

miserere.
Spiritus Sancte, Deus, 

miserere.
Sancta Trinitas, unus Deus, 

miserere, 
miserere.

Jesu, amator noster, 
Jesu, Deus pads, 
Jesu, auctor vitae, 
Jesu, exemplar virtutum, 

miserere.
Jesu, zelator animarum, 

miserere, 
miserere.Jesu, Deus noster,

Jesu, refugium nostrum, 
miserere.

Jesu, pater pauperum, 
miserere.

Jesu, thesaure fidelium, 
miserere, 
miserere, 
miserere.

Jesu, sapientia aeterna, 
miserere.

Jesu, bonitas infinita, miserere.
Jesu, via et vita nostra, 

miserere.
Jesu, gaudium Angelorum, 

miserere.
Jesu, rex Patriarcharum, 

miserere.
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LITANY OF THE HOLY NAME OF JESUS

the Virgin

• After each invocation: “Have mercy

43?

OD

Jesus, the angel of great 
counsel,

Jesus, most powerful, 
Jesus, most patient, 
Jesus, most obedient, 
Jesus, meek and humble of 

heart,
Jesus, lover of chastity, 
Jesus, lover of us, 
Jesus, God of peace, 
Jesus, author of life, 
Jesus, model of virtue, 
Jesus, zealous for souls, 
Jesus, our God, 
Jesus, our refuge, 
Jesus, father of the poor, 
Jesus, treasure of the faithful, 
Jesus, good shepherd, 
Jesus, true light, 
Jesus, eternal wisdom, 
Jesus, infinite goodness, 
Jesus, our way and our life, 
Jesus, joy of angels, 
Jesus, king of patriarchs,

F ORD, have mercy on us.
Christ, have mercy on us. 

Lord, have mercy on us. 
Jesus, hear us.
Jesus, graciously hear us.
God the Father of heaven, have 

mercy on us.*
God the Son, Redeemer of the 

world,
God the Holy Spirit,
Holy Trinity, one God,
Jesus, Son of the living God, 
Jesus, splendor of the Father, 
Jesus, brightness of eternal 

light,
Jesus, king of glory,
Jesus, sun of justice,
Jesus, Son of

Mary,
Jesus, most amiable,
Jesus, most admirable,
Jesus, God of power,
Jesus, father of the world to 

come,
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miserere.

Propitius

libera, 
libera, 
libera, 
libera, 
libera.

libera.
libera.

libera.
et derelictionem 

libera, 
libera.

et sepulturam 
libera.

libera, 
libera, 
libera, 

peccata

Oremus. Oratio

■pxdMINE Jesu Christe, qui dixisti: Petite, et accipietis; 
1 J quaerite, et invenietis; pulsate, et aperietur vobis: quaesu- 
mus, da nobis petentibus divinissimi tui amoris affectum, ut te 
toto corde, ore et opere diligamus, et a tua numquam laude 
cessemus.

Per nativitatem tuam,
Per infantiam tuam,
Per divinissimam vitam tuam, 

libera.
Per labores tuos, libera.
Per agoniam et passionem 

tuam,
Per crucem 

tuam,
Per languorcs tuos,
Per mortem 

tuam,
Per resurrectionem tuam, 

libera.
Per ascensionem tuam, libera.
Per sanctissimae Eucharistiae 

institutionem tuam,
Per gaudia tua,
Per gloriam tuam,
Agnus Dei, qui tollis 

mundi, parce nobis, Jesu.
Agnus Dei, qui tollis peccata 

mundi, exaudi nos, Jesu.
Agnus Dei, qui tollis peccata 

mundi, miserere nobis, JesiL 
Jesu, audi nos.
Jesu, exaudi nos.

esto, 
parce nobis, Jesu.

esto, 
exaudi nos, Jesu.

Ab omni malo, 
libera nos, Jesu.

Ab omni peccato, 
Ab ira tua, 
Ab insidiis diaboli, 
A spiritu fomicationis, 
A morte perpetua, 
A neglectu inspirationum 

tuarum, libera.
Per mysterium sanctae incarna- 

tionis tuae, libera.

Jesu, magister Apostolorum, 
miserere.

Jesu, doctor Evangelistarum, 
miserere.

Jesu, fortitude Martyrum, 
miserere.

Jesu, lumen Confessorum, 
miserere.

Jesu, puritas Virginum, 
miserere.

Jesu, corona Sanctorum om­
nium, 

Propitius
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• After each invocation: “Deliver us, O Jesus.”

Prayer
“Ask, and you shall 

receive; seek, and you shall find; knock, and it shall be 
opened unto you.” We beseech thee to attend to our supplica­
tions, and to grant us the gift of thy divine charity, that we may 
ever love thee with our whole heart and word and deed, and 
never desist from thy praise.

Jesus, master of the aposdes, 
Jesus, teacher of the evan­

gelists,
Jesus, strength of martyrs, 
Jesus, light of confessors, 
Jesus, purity of virgins, 
Jesus, crown of all saints, 
Be merciful, spare us, O Jesus. 
Be merciful, graciously hear 

us, O Jesus.
From all evil, deliver us, O 

Jesus.*
From all sin,
From thy wrath,
From the snares of the devil, 
From the spirit of fornication, 
From eternal death,
From the neglect of thy in­

spirations,
Through the mystery of thy 

holy incarnation,
Through thy nativity, 
Through thy infancy,

Through thy truly divine life, 
Through thy labors,
Through thine agony and Pas­

sion,
Through thy Cross and dere­

liction,
Through thy sufferings, 
Through thy death and burial, 
Through thy Resurrection, 
Through thine Ascension, 
Through thy joys, 
Through thy glory,
Lamb of God, Who takest 

away the sins of the world, 
spare us, O Jesus.

Lamb of God, Who takest 
away the sins of the world, 
graciously hear us, O Jesus.

Lamb of God, Who takest 
away the sins of the world, 
have mercy on us, O Jesus.

Jesus, hear us.
ty. Jesus, graciously hear us.

Let us pray.

LORD Jesus Christ, Who hast said:
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0ANCTI Nominis tui, Domine, timorem pariter et amorem 
fac nos habere perpetuum: quia numquam tua gubernatione 

destituis, quos in soliditate tuae dilectionis instituis: Qui vivis et 
regnas in saecula saeculorum. ty- Amen.

Cor Jesu, fornax ardens 
caritatis, miserere.

Cor Jesu, justitiae et amoris 
receptaculum, miserere.

Cor Jesu, bonitate et amore 
plenum, miserere.

Cor Jesu, virtutum omnium 
abyssus, miserere.

Cor Jesu, omni laude dignis- 
simum, miserere.

Cor Jesu, rex et centrum om­
nium cordium, miserere.

Cor Jesu, in quo sunt omnes 
thesauri sapientiae et scien- 
tiae, miserere.

Cor Jesu, in quo habitat omnis 
plenitude divinitatis, 

miserere.
Cor Jesu, in quo Pater sibi bene 

complacuit, miserere.
Cor Jesu, de cujus plenitiidine 

omnes nos accepimus, 
miserere.

Cor Jesu, desiderium coIlium 
aeternorum, miserere.

Cor Jesu, patiens et multae 
misericordiae, miserere.

LITANIAE DE SACRO CORDE JESU

YRIE, eleison.
Christe, eleison.

Kyrie, eleison.
Christe, audi nos.
Christe, exaudi nos.
Pater de caelis, Deus, 

miserere nobis.
Fili, Redemptor mundi, 

Deus, miserere.
Spiritus Sancte, Deus, miserere.
Sancta Trinitas, unus

Deus, miserere.
Cor Jesu, Filii Patris 

aeterni, miserere.
Cor Jesu, in sinu Virginis Ma- 

tris a Spiritu Sancto forma­
turn, miserere.

Cor Jesu, Verbo Dei substan­
tialiter unitum, miserere.

Cor Jesu, majestatis 
infinitae, miserere.

Cor Jesu, templum Dei 
sanctum, miserere.

Cor Jesu, tabemaculum
Altfssimi, miserere.

Cor Jesu, domus Dei et porta 
caeli, miserere.
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the

• After each invocation: “Have mercy on us.”

F ORD, have mercy on us. 
-L-J Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
Christ, hear us.
Christ, graciously hear us.
God the Father of heaven, have 

mercy on us.*
God the Son, Redeemer of the 

world,
God the Holy Spirit,
Holy Trinity, one God,
Heart of Jesus, Son of 

eternal Father,
Heart of Jesus, formed by the 

Holy Spirit in the womb of 
the Virgin Mother,

Heart of Jesus, substantially 
united to the Word of God, 

Heart of Jesus, infinite in 
majesty,

Heart of Jesus, sacred temple 
of God,

Heart of Jesus, tabernacle of 
the Most High,

Heart of Jesus, house of God 
and gate of heaven,

ive us, O Lord, a continual love along with a proper fear 
VJ of thy holy name, for thou dost never cease thy direction 
over those whom thou hast firmly established in thy love. Who 
livest and reignest for all eternity. R7. Amen.

LITANY OF THE SACRED HEART OF JESUS

Heart of Jesus, burning furnace 
of charity,

Heart of Jesus, abode of justice 
and love,

Heart of Jesus, full of good­
ness and love,

Heart of Jesus, abyss of all 
virtues,

Heart of Jesus, most worthy of 
all praise,

Heart of Jesus, king and center 
of all hearts,

Heart of Jesus, in Whom are 
all the treasures of wisdom 
and knowledge,

Heart of Jesus, in Whom 
dwells the fulness of di­
vinity,

Heart of Jesus, in Whom the 
Father was well pleased,

Heart of Jesus, of Whose ful­
ness we have all received,

Heart of Jesus, desire of the 
everlasting hills,

Heart of Jesus, patient and 
most merciful,
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LITANIAE LAURETANAE B. MARIAE VIRG.

YRIE, eleison.
Christe, eleison.

Kyrie, eleison.
Christe, audi nos.
Christe, exaudi nos.

Pater de caelis, Deus, 
miserere nobis.

Fili, Redemptor mundi, 
Deus, miserere.

y. Jesu, mitis et humilis Corde.
ty. Fac cor nostrum secundum Cor tuum.

Oremus. Oratio

MNIPOTENS sempiterne Deus, respice in Cor dilectissimi 
\_y Filii tui, et in laudes et satisfactions, quas in nomine pecca- 
torum tibi persolvit, iisque misericordiam tuam petentibus tu 
veniam concede placatus, in nomine ejusdem Filii tui Jesu Christi: 
Qui tecum vivit et regnat in saecula saeculorum. ty. Amen.

Cor Jesu, dives in omnes qui 
invocant te, miserere.

Cor Jesu, fons vitae et sancti- 
tatis, miserere.

Cor Jesu, propitiatio pro pecca- 
tis nostris, miserere.

Cor Jesu, saturatum opprobriis, 
miserere.

Cor Jesu, attritum propter sce- 
lera nostra, miserere.

Cor Jesu, usque ad mortem 
obediens factum, miserere.

Cor Jesu, lancea perforatum, 
miserere.

Cor Jesu, fons totius consola- 
tionis, miserere.

Cor Jesu, vita et resurrectio

nostra, miserere.
Cor Jesu, pax et reconciliatio 

nostra, miserere.
Cor Jesu, victima peccatorum, 

miserere.
Cor Jesu, salus in te speran- 

tium, miserere.
Cor Jesu, spes in te morien- 

tium, miserere.
Cor Jesu, deliciae Sanctorum 

omnium, miserere.
Agnus Dei, qui tollis peccata 

mundi, parce nobis, Domine.
Agnus Dei, qui tollis peccata 

mundi, exaudi nos, Domine.
Agnus Dei, qui tollis peccata 

mundi, miserere nobis.
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hear us.
of
on

Berner
**iercy

our peace and

God the Father Of 
mercy on us.

God the Son5 
the world, 
us.

Heart of Jesus, enriching all 
who call upon thee,

Heart of Jesus, fountain of life 
and holiness,

Heart of Jesus, atonement for 
our sins,

Heart of Jesus, loaded down
with opprobrium,

Heart of Jesus, bruised for our 
offences,

Heart of Jesus, obedient unto 
death,

Heart of Jesus, pierced with a 
lance,

Heart of Jesus, source of all
consolation,

Heart of Jesus, our life and
resurrection,

Jesus, meek and humble of heart.
Make our hearts like unto thine.

Let us pray. Prayer
A LMIGHTY and everlasting God, look upon the heart of thy 

dearly beloved Son, and upon the praise and satisfaction He 
offers thee in the name of sinners and for those who seek thy 
mercy. Be thou appeased, and grant us pardon in the name o£ 
the selfsame Jesus Christ, thy Son, Who hveth ■ eth
with thee forever and evermore. Amen.

litany OF THE BLESSED virgin

tORD, have mercy on us 
L Christ, h^e mercy on us. 

Lord, have on us.

Christ, hear us-
Christ, grac‘oUS y

Heart of Jesus, 
reconciliation ,

Heart of Jesus, victim for sin,
Heart of Jesus, salvation of 

those who trust in thee,
Heart of Jesus, hope of those 

who die in thee,
Heart of Jesus, delight of all 

the saints,
Lamb of God, Who takest 

away the sins of the world, 
spare us, O Lord.

Lamb of God, Who takest 
away the sins of the world, 
graciously hear us, O Lord.

Lamb of God, Who takest 
away the sins of the world, 
have mercy on us.

e^ven, have
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ora.

ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora.
ora. 
ora. 
ora.

Spiritus Sancte, Deus, 
miserere.

Sancta Trinitas, unus Deus, 
miserere, 

ora pro nobis, 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora.

Regina sacratissimi
Rosarii, ora.

Regina pacis, ora.
Agnus Dei, qui tollis peccata

mundi, parce nobis, Domine.
Agnus Dei, qui tollis peccata

mundi, exaudi nos, Domine.
Agnus Dei, qui tollis peccata

mundi, miserere nobis.

Turris eburnea, 
Domus aurea, 
Foederis area, 
Janua caeli, 
Stella matutina, 
Salus infirmorum, 
Refugium pcccatorum, 
Consolatrix afflictorum, 
Auxilium Christianorum, 
Regina Angclorum, 
Regina Patriarcharum, 
Regina Prophetarum, 
Regina Apostolorum, 
Regina Martyrum, 
Regina Confessorum, 
Regina Virginum, 
Regina Sanctorum 

omnium,
Regina sine labe original! 

concepta, ora.
Regina in caelum assumpta, 

ora.

Sancta Maria, 
Sancta Dei Genitrix, 
Sancta Virgo virginum, 
Mater Christi, 
Mater divinae gratiae, 
Mater purissima, 
Mater castissima, 
Mater inviolata, 
Mater intemerata, 
Mater amabilis, 
Mater admirabilis, 
Mater boni consilii, 
Mater Creatoris, 
Mater Salvatoris, 
Virgo prudentissima, 
Virgo veneranda, 
Virgo praedicanda, 
Virgo potens, 
Virgo clemens, 
Virgo fidelis, 
Speculum justitiae, 
Sedes sapientiae, 
Causa nostrae laetitiae, 
Vas spirituale, 
Vas honorabile, 
Vas insigne devotionis, 
Rosa mystica, 
Turris Davidica,

Pro temporis diversitate hacc addi possunt:
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God, have

*

Tower of ivory, 
House of gold, 
Ark of the covenant, 
Gate of heaven, 
Morning star, 
Health of the sick, 
Refuge of sinners, 
Comforter of the afflicted, 
Help of Christians, 
Queen of angels, 
Queen of patriarchs, 
Queen of prophets, 
Queen of apostles, 
Queen of martyrs, 
Queen of confessors, 
Queen of virgins, 
Queen of all saints, 
Queen conceived without ori­

ginal sin,
Queen taken into heaven, 
Queen of the most holy rosary, 
Queen of peace,
Lamb of God, Who takest 

away the sins of the world, 
spare us, O Lord.

Lamb of God, Who takest 
away the sins of the world, 
graciously hear us, O Lord.

Lamb of God, Who takest 
away the sins of the world, 
have mercy on us.

God the Holy Spirit, have 
mercy on us.

Holy Trinity, one 
mercy on us.

Holy Mary, pray for us. 
Holy Mother of God, 
Holy Virgin of virgins, 
Mother of Christ, 
Mother of divine grace, 
Mother most pure, 
Mother most chaste, 
Mother inviolate, 
Mother undefiled, 
Mother most amiable, 
Mother most admirable, 
Mother of good counsel, 
Mother of our Creator, 
Mother of our Savior, 
Virgin most prudent, 
Virgin most venerable, 
Virgin most renowned, 
Virgin most powerful, 
Virgin most merciful, 
Virgin most faithful, 
Mirror of justice, 
Seat of wisdom, 
Cause of our joy, 
Spiritual vessel, 
Vessel of honor, 
Singular vessel of devotion, 
Mystical rose, 
Tower of David, 

The following prayers 
the church year:

• After each invocation: “Pray for us.

are added, in accordance with the season of
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Ab Adventu usque ad Nativitatem Domini:
y. Angelus Domini nuntiavit Mariae.
1^. Et concepit de Spiritu Sancto.

Oremus. Oratio
HFAEUS, qui de beatae Mariae Virginis utero Verbum tuum, 
JLz Angelo nuntiante, carnem suscipere voluisti: praesta sup- 
plicibus tuis; ut, qui vere cam Genitricem Dei credimus, ejus 
apud te intercessionibus adjuvemur. Per eumdem Christum Do­
minum nostrum. Amen.

A Nativitate Domini usque ad Purificationem B. M. V.:
y. Post partum, Virgo, inviolata permansisti.
Tty. Dei Genitrix, intercede pro nobis.

Oremus. Oratio
"T^vEUS, qui salutis aeternae, beatae Mariae virginitate fecunda.
1 ) humano generi praemia praestitisti: tribue, quaesumus; ut 

ipsam pro nobis intercedere sentiamus, per quam meruimus 
auctorem vitae suscipere, Dominum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum. Amen.

A Purihcatione usque ad Pascha et post Tempus Paschale usque ad 
Adventum Domini:

Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix.
Ut digni efficiamur promissionibus Christi.

Oremus. Oratio
/CONCEDE nos famulos tuos, quaesumus, Dornin e Deus, per- 

petua mentis et corporis sanitate gaudere: et gloriosa beatae 
Manae semper Virginis intercessione, a praesenti liberari tristitia 
et aeterna perfrui laetitia. Per Christum Dominum nostrum.

Amen.

Tempore Paschali:
y. Gaude et laetare, Virgo Marfa, alleluja.
ty. Quia surrexit Dominus vere, alleliija.
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From the first Sunday in Advent until Christmas:

V- The angel of the Lord declared unto Mary.
R • And she conceived of the Holy Spirit.

Let us pray. Prayer

AA GOD! Thou didst will that at the message of the angel 
V7 thy Word should take flesh in the womb of the Blessed 
Virgin Mary. So grant that we thy humble suppliants, who 
believe her to be God’s mother indeed, may have her as an 
advocate at thy heavenly throne. Through the selfsame Christ 
our Lord. R7. Amen.

From Christmas until Candlemas:

y. After childbirth thou didst remain a virgin inviolate.
R- Mother of God, make intercession for us.

Let us pray. Prayer

AA GOD, Who through the fruitful virginity of Blessed Mary 
VZ didst ensure eternal salvation to the human race, grant, we 
pray thee, that we may experience the intercessory power of her 
through whom we have been privileged to receive the Author of 
life, Jesus Christ, thy Son, our Lord. R7- Amen.

From Candlemas until Easter and from the end of Paschahide until 
Advent:

y. Pray for us, God’s holy mother.
R7. That we may be made worthy of Christ’s promise.

Let us pray. Prayer

AA RANT us, thy servants, O Lord God, we implore, the joy 
VJ of continual health in body and mind, and by the glorious 
intercession of the Blessed Mary ever Virgin, free us from present 
sadness, and establish us in everlasting gladness. Through Christ 
our Lord. R7. Amen.

During Paschaltide:
y. Be glad and be joyful, O Virgin Mary, Alleluia!
R7. For the Lord is risen verily, Alleluia!
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Joseph castissime, 
Joseph prudentissime, 
Joseph fortissime, 
Joseph obcdientissime, 
Joseph fidelissime, 
Speculum patientiae, 
Amator paupertatis, 
Exemplar opificum, 
Domesticae vitae decus, 
Custos virginum, 
Familiarum columen, 
Solatium miserorum, 
Spes aegrotantium, 
Patrone morientium, 
Terror daemonum,

Oremus. Oratio

TA EUS, qui per resurrectionem Filii tui Domini nostri Jesu 
JLv Christi mundum laetificare dignatus es: pracsta, quaesumus; 
ut, per ejus Genitricem Virginem Mariam, perpetuae capia- 
mus gaudia vitae. Per eumdem Christum Dominum nostrum. 
R/. Amen.

Sancta Maria, 
Sancte Joseph, 
Proles David inclyta, 
Lumen Patriarcharum, 
Dei Genitricis sponse, 
Custos pudice Virginis, 
Filii Dei nutricie, 
Christi defensor sedule, 
Almae Familiae praeses, 
Joseph justissime,

ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 

Protector sanctae Ecclesiae, ora. 
Agnus Dei, qui tollis peccata 

mundi, parce nobis, Domine. 
Agnus Dei, qui tollis peccata 

mundi, exaudi nos, Domine. 
Agnus Dei, qui tollis peccata 

mundi, miserere nobis.

LITANIAE DE S. JOSEPH

YRIE, eleison.
Christe, eleison. 

Kyrie, eleison. 
Christe, audi nos. 
Christe, exaudi nos. 
Pater de caelis, Deus, 

miserere nobis.
Fili, Redemptor mundi, 

Deus, miserere.
Spiritus Sancte, Deus, 

miserere.
Sancta Trinitas, unus Deus, 

miserere, 
ora pro nobis, 

ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora.
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God, have

I

Let us pray. Prayer

AA GOD, Who through the Resurrection of thy Son, Christ 
Jesus, our Lord, didst deign to bring joy into the world, 

grant, we implore thee, that through His Virgin Mother, Mary, 
we may take possession of the bliss of life never ending. Through 
the same Christ our Lord. ty. Amen.

LITANY OF ST. JOSEPH

Joseph most prudent, 
Joseph most courageous, 
Joseph most obedient, 
Joseph most faithful, 
Mirror of patience, 
Lover of poverty, 
Model of laborers, 
Glory of family life, 
Protector of virgins, 
Mainstay of families, 
Solace of the afflicted, 
Hope of the sick, 
Patron of the dying, 
Terror of demons, 
Protector of holy Church, 
Lamb of God, Who takest 

away the sins of the world, 
spare us, O Lord.

Lamb of God, Who takest 
away the sins of the world, 
graciously hear us, O Lord. 

Lamb of God, Who takest 
away the sins of the world, 
have mercy on us.

T ORD, have mercy on us. 
J—Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
Christ, hear us.
Christ, graciously hear us.
God the Father of heaven, have 

mercy on us.
God the Son, Redeemer of the 

world, have mercy on us.
God the Holy Spirit, have 

mercy on us.
Holy Trinity, one 

mercy on us.
Holy Mary, pray for us.* 
St. Joseph,
Illustrious son of David, 
Splendor of patriarchs, 
Spouse of God’s Mother, 
Chaste guardian of the Virgin, 
Foster-father of the Son of God, 
Watchful defender of Christ, 
Head of the Holy Family, 
Joseph most just, 
Joseph most pure,

• After each invocation: "Pray for us.”
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LITANIAE SANCTORUM

orate.

orate.

Sancta Maria,
Sancta Dei Genetrix,
Sancta Virgo virginum,
Sancte Michael,
Sancte Gabriel,
Sancte Raphael,

orate.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.

Sancte Joseph, ora.
Omnes sancti Patriarchae et

Prophetae, 
Sancte Petre, 
Sancte Paule, 
Sancte Andrea, 
Sancte Jacobe, 
Sancte Joannes, 
Sancte Thoma, 
Sancte Jacobe, 
Sancte Philippe, 
Sancte Bartholomaee, 
Sancte Matthaee, 
Sancte Simon, 
Sancte Thaddaee, 
Sancte Matthia, 
Sancte Barnaba, 
Sancte Luca, 
Sancte Marce, 
Omnes sancti Apostoli et

Evangelistae, •
Omnes sancti Discipuli

Domini, '

YRIE, eleison.
Christe, eleison. 

Kyrie, eleison. 
Christe, audi nos. 
Christe, exaudi nos. 
Pater de caelis, Deus, 

miserere nobis. 
Fili, Redemptor mundi,

Deus, miserere.
Spiritus Sancte, Deus, miserere. 
Sancta Trinitas, unus Deus, 

miserere nobis, 
ora pro nobis, 

ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 

Omnes sancti Angeli et Arch- 
angeli, orate pro nobis. 

Omnes sancti beatorum Spiri- 
tuum ordines, orate.

Sancte Joannes Baptista, ora.

V* Constituit eum dominum domus suae.
ty. Et principem omnis possessions suae.

Oremus. Oratio

TA EUS, qui ineffabili providentia beatum Joseph sanctissimae 
JL7 Genitricis tuae sponsum eligere dignatus es: praesta, quae- 
sumus; ut, quern protectorem veneramur in terris, intercessorem 
habere mereamur in caelis: Qui vivis et regnas in saecula saeculo- 
rum. ty. Amen.
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All

God, have

RD, have mercy on us. 
-Lj Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
Christ, hear us.
Christ, graciously hear us.
God, the Father of heaven, 

have mercy on us.
God the Son, Redeemer of the 

world, have mercy on us.
God, the Holy Spirit, have 

mercy on us.
Holy Trinity, one 

mercy on us.
Holy Mary, pray for us.
Holy Mother of God, 
Holy Virgin of virgins, 
St. Michael, 
St. Gabriel, 
St. Raphael,
All ye holy angels and arch­

angels,
All ye holy order of blessed 

spirits,
• After each invocation: "Pray for us."

LITANY OF THE SAINTS

St. John the Baptist, 
St. Joseph,

ye holy patriarchs and 
prophets,

St. Peter, 
St. Paul, 
St. Andrew, 
St. James, 
St. John, 
St. Thomas, 
St. James, 
St. Philip, 
St. Bartholomew, 
St. Matthew, 
St. Simon, 
St. Thaddeus, 
St. Matthias, 
St. Barnabas, 
St. Luke, 
St. Mark,
All ye holy apostles and evan­

gelists,
All ye holy disciples of the 

Lord,

y. He hath made him master of His household.
ty. And ruler of all His possessions.

Let us pray. Prayer

ZA GOD, Who in thine ineffable providence hast deigned to 
elect St. Joseph to be the spouse of thy most holy Mother, 

grant, we beseech thee, that we may deserve to have him for our 
intercessor in heaven, whom we venerate as our defender on earth. 
Who livest and reignest forever and ever. ty. Amen.
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Sancte Antoni, 
Sancte Bcnedicte, 
Sancte Bernarde, 
Sancte Dominice, 
Sancte Francisce,

orate, 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora.

tionis tuae,
Per adventum tuum,
Per nativitatem tuam,

libera, 
libera, 
libera, 
libera, 
libera, 
libera.

libera.
libera.

Ab omni peccato, 
Ab ira tua,
A subitanea et improvisa 

morte,
Ab insidiis diaboli,
Ab ira, et odio, et omni mala 

voluntate,
A spiritu fornicationis, 
A fulgure et tempestate, 
A flagello terraemotus, 
A peste, fame et bello 
A morte perpetua, 
Per mysterium sanctae Incarna- 

libera. 
libera, 
libera.

Per baptismum et sanctum je- 
junium tuum, libera.

Per crucem et passionem 
tuam, libera.

Per mortem et sepulturam 
tuam, libera.

Sancta Caecilia, ora.
Sancta Catharina, ora.
Sancta Anastasia, ora.
Omnes Sanctae Virgines et

Viduae, orate.
Omnes Sancti et Sanctae 

Dei, intercedite pro nobis.
Propitius csto, parce nobis, 

Domine.
Propitius esto, exaudi nos, 

Domine.
Ab omni malo, libera nos, 

Domine. 
libera, 
libera.

Omnes sancti Innocentes, 
orate, 

ora. 
ora. 
ora.

Sancte Stephane, 
Sancte Laurenti, 
Sancte Vincenti, 
Sancti Fabiane et Sebastiane, 

orate.
Sancti Joannes et Paule, orate. 
Sancti Cosma et Damiane, 

orate.
Sancti Gervasi et Protasi, orate. 
Omnes sancti Martyres, 
Sancte Silvester, 
Sancte Gregori, 
Sancte Ambrosi, 
Sancte Augustine, 
Sancte Hieronyme, 
Sancte Martine, 
Sancte Nicolae, 
Omnes sancti Pontifices et

Confessores, orate.
Omnes sancti Doctores, orate, 

ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora.

Omnes sancti Sacerdotes et
Levitae, orate.

Omnes sancti Monachi et
Eremitae, orate.

Sancta Maria Magdalena, ora. 
Sancta Agatha, ora.
Sancta Lucia, ora.
Sancta Agnes, ora.
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con-

• After

Litany of the Saints

All ye holy virgins and widows, 
pray for us.

All ye holy saints of God, make 
intercession for us.

Be merciful, spare us, 0 Lord.
Be merciful, graciously hear us, 

0 Lord.
From all evil, 0 Lord, deliver 

us.*
From all sin,
From thy wrath,
From sudden and unprovided 

death,
From the snares of the devil,
From anger, and hatred, and 

every evil will,
From the spirit of fornication, 
From lightning and tempest, 
From the scourge of earth­

quakes,
From plague, famine, and war,
From everlasting death,
Through the mystery of thy 

holy Incarnation,
Through thy coming,
Through thy Nativity,
Through thy baptism and holy 

fasting,
Through thy Cross and Pas­

sion,
Through thy death and burial, 
Through thy holy Resurrec­

tion,

Lord, deliver us.
each invocation:

All ye holy Innocents, 
St. Stephen, 
St. Lawrence, 
St. Vincent,
SS. Fabian and Sebastian, 
SS. John and Paul, 
SS. Cosmas and Damian, 
SS. Gervase and Protase, 
All ye holy martyrs, 
St. Sylvester, 
St. Gregory, 
St. Ambrose, 
St. Augustine, 
St. Jerome, 
St. Martin, 
St. Nicholas, 
All ye holy bishops and 

fessors,
All ye holy doctors, 
St. Anthony, 
St. Benedict, 
St. Bernard, 
St. Dominic, 
St. Francis, 
All ye holy priests and levites, 
All ye holy monks and hermits, 
St. Mary Magdalen, 
St. Agatha, 
St. Lucy, 
St. Agnes, 
St. Cecilia, 
St. Catherine, 
St. Anastasia,
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perducere digneris,
te rogamus. 

Ut nosmetipsos in tuo sancto 
servitio confortare et conser­
vare digneris, te rogamus. 

Ut mcntes nostras ad caelestia 
desideria erigas, te rogamus. 

Ut omnibus benefactoribus nos- 
tris scmpiterna bona retri- 

buas, te rogamus.
Ut animas nostras, fratrum, 

propinquorum et benefac- 
torum nostrorum ab aeterna 
damnatione cripias,

te rogamus. 
Ut fructus terrac dare et con­

servare digneris, te rogamus. 
Ut omnibus fidelibus defunctis 

requiem aeternam donare 
digneris, te rogamus.

Ut nos exaudire digneris,
te rogamus. 

Fili Dei, te rogamus.
Agnus Dei, qui tollis peccata 

mundi, parce nobis, Domine. 
Agnus Dei, qui tollis peccata 

mundi, exaudi nos, Domine. 
Agnus Dei, qui tollis peccata 

mundi, miserere nobis. 
Christe, audi nos.
Christe, exaudi nos.
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison.

Per sanctam resurrectionem 
tuam, libera.

Per admirabilem ascensionem 
tuam, libera.

Per adventum Spiritus Sancti 
Paracliti, libera.

In die judicii, libera.
Peccatores, te rogamus,

audi nos. 
Ut nobis parcas, te rogamus. 
Ut nobis indulgeas, te rogamus. 
Ut ad veram paenitentiam nos 

perducere digneris,
te rogamus. 

Ut Ecclesiam tuam sanctam re- 
gere et conservare digneris, 

te rogamus. 
Ut Domnum Apostolicum et 

omnes ecclesiasticos ordines 
in sancta religione conservare 

digneris, te rogamus.
Ut inimicos sanctac Ecclesiae 

humiliare digneris,
te rogamus. 

Ut regibus et principibus chris- 
tianis pacem et veram concor- 
diam donare digneris,

te rogamus. 
Ut cuncto populo christiano 

pacem et unitatem largiri 
digneris, te rogamus.

Ut omnes errantes ad unitatem 
Ecclesiae revocare, et infideles 
universos ad Evangelii lumen
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That thou wouldst lift up our 
minds to heavenly desires,

That thou wouldst render 
eternal blessings to all our 
benefactors,

That thou wouldst deliver our 
souls and the souls of our 
brethren, relatives, and bene­
factors from eternal damna­
tion,

That thou wouldst vouchsafe to 
give and preserve the fruits 
of the earth,

That thou wouldst vouchsafe to 
grant eternal rest to all the 
faithful departed,

That thou wouldst vouchsafe 
graciously to hear us,

Son of God,
Lamb of God, Who takest 

away the sins of the world, 
spare us, O Lord.

Lamb of God, Who takest 
away the sins of the world, 
graciously hear us, O Lord.

Lamb of God, Who takest 
away the sins of the world, 
have mercy on us.

Christ, hear us. Christ, gra­
ciously hear us.

Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us.

Through thine admirable As­
cension,

Through the coming of the 
Holy Spirit, the Paraclete,

In the day of judgment,
We sinners, beseech thee, hear

us.
That thou wouldst spare us, 

we beseech thee, hear us.*
That thou wouldst pardon us,
That thou wouldst bring us to 

true penance,
That thou wouldst vouchsafe to 

preserve our Apostolic Prel­
ate and all orders of the 
Church in holy religion,

That thou wouldst vouchsafe to 
humble the enemies of holy 
Church,

That thou wouldst vouchsafe to 
give peace and true con­
cord to Christian kings and 
princes,

That thou wouldst vouchsafe to 
grant peace and unity to the 
whole Christian world,

That thou wouldst restore to 
the unity of the Church all 
who have strayed from the 
truth, and lead all unbelievers 
to the light of the Gospel,

That thou wouldst vouchsafe to 
confirm and preserve us in 
thy holy service,
• After each invocation: "We beseech thee, hear us.”
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DE LIBRIS HABENDIS APUD PAROCHOS

I
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T [ ABEAT Parochus libros paroeciales, idest librum baptizatorum, 
JL JL confirmatorum, matrimoniorum, defunctorum; etiam librum 
de statu animarum accurate conficere pro viribus curet; et omnes 
hos libros, secundum usum ab Ecclesia probatum vel a proprio Ordi- 
nario praescriptum, conscribat ac diligenter asservet.

2. In libro baptizatorum adnotetur quoque si baptizatus confirma- 
tionem receperit, matrimonium contraxerit, aut sacrum subdiaconatus 
ordinem susceperit, vel professionem solemnem emiserit, eaeque ad- 
notationes in documenta accepti baptismatis semper referantur.

3. Matrimonium conscientiae non est adnotandum in consueto 
matrimoniorum ac baptizatorum libro, sed in peculiari libro servando 
in secret© Curiae archivo.

4. Advertat autem Parochus, ut in libris tarn baptizatorum et con­
firmatorum, quam matrimoniorum et defunctorum exprimat semper 
non solum nomen personarum, quae ibi nominantur, sed etiam cog­
nomen seu familiam.

Forma Describendi Baptizatos

in primo libro
Anno Domini . . . , die . . . mensis . . . , ego N. Parochus hujus 

ecclesiae S. N, civitatis vel loci N, in ecclesia S. N.baptizavi infantem 
natum vel natam die ... ex N. et N. conjugibus hujus paroeciae vel 
paroeciae S. N, civitatis vel loci N; cui impositum est nomen N. 
Patrini fuerunt N, filius N. ex paroecia seu loco N, et N, conjux N, 
filia N. ex paroecia seu loco N.

In quorum fidem testimonium hoc mea manu subscripsi.
(Locus Sigilli) N. N. Parochus.

Ubi vero de illegitimis filiis agatur, matris nomen est inserendum, 
si publice ejus maternitas constet, vel ipsa sponte sua scripto vel coram 
duobus testibus id petat; item nomen patris, dummodo ipse sponte 
sua a Parocho vel scripto vel coram duobus testibus id requirat, vel ex



the registers to be kept by pastors

I
BAPTISMAL REGISTER —FORM OF ENTRY

In the year of

at

paternity 
nesses, or

day of the month of 
Pastor of the Church of 

(or in

......... ) ’ 
of the

)•

to it that in all the aforesaid registers he writes, 
of the parties, but the last or family name

on the our Lord, 

N. • in the city of N.
the Church of N. at N. ), 
baptized a child of the gender, born in holy wedlock
on , father N. , mother N ,
members of this parish (or of the parish of  
N. ) • Name of the baptized 
The sponsors wereN. , son ofN. 
of the parish of N. (or place N. - -
and N , daughter of N.  
parish of N. . (or place N.

In witness whereof I have hereunto set my hand:

(Parish Seal) N. N Pastor
In the case of illegitimate children, the name of the mother is 

recorded, provided the maternity is common knowledge or if she her­
self freely requests it in writing or in the presence of two witnesses; 
likewise the name of the father, provided he freely acknowledges the

• to the pastor, or in writing, or in the presence of two wit- 
if the knowledge is had from an authentic official document.

461

A PASTOR must keep on file the parish registers, namely, a book 
XX of baptisms, confirmations, marriages, and deaths; moreover, it 
must be his concern to keep as accurately as he can a record of the 
souls confided to his care. He should keep all these books in the 
manner approved by the Church or as prescribed by his own Ordinary, 
and store them in a safe place.

2- The baptismal register should also indicate whether the person 
baptized has received confirmation, has contracted marriage, or has 
received the order of subdiaconate, or has made solemn profession, 
and these annotations are always to be made on a certificate of baptism.

3. A marriage of conscience (secret marriage) should not be recorded 
in the ordinary register of marriages or baptisms, but should be kept 
in a special book and preserved in the secret archives of the diocese.

4. Let the pastor see 1 
not only the first name 
as well.
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II

Forma Describendi Confirmatos

m
Forma Describendi Conjugates 

in tertio libro
Anno Domini . . . , die . . . mensis . . . , publicationibus praemissis

publico authentico documento sit notus; in ceteris casibus inscribatur 
natus tamquam filius patris ignoti ignotorum parentum.

Si expositus sit infans, exprimatur quo die, ubi, et a quo repertus, et 
quot dierum verisimiliter sit.

Si infans domi ob imminens mortis periculum baptizatus sit, tunc 
ita scribatur:

Anno . . . die . . . mensis . . . natus est N., filius N. et N. conjugum, 
etc. ut supra quern ob imminens mortis periculum, in domo rite bap- 
tizavit N. obstetrix probata, vel N. filius N, ut mihi retulit N.

Si supervixerit infans, et ei adhibitae sint in ecclesia sacrae caere- 
moniae, ita addatur:

Die . . . ejusdem mensis 2d ecclesiam portatus est infans praedictus, 
ipsique ego Parochus sacras caeremonias et preces adhibui, et N. 
nomen imposui.

Si alius, loco Parochi, infantem baptizaverit, id exprimatur.
Si infans fuerit baptizatus sub conditione, id pariter exprimatur.

in secundo libro
Anno Domini - . . , die . . . mensis ... (in hebdomada Pentecostes), 

N« filius N. et N. conjugum vel N. filia N. et N. conjugum (et, si 
fuerit nupta, addatur uxor N.), Sacramentum Confirmationis accepit 
a Reverendissimo D. N, Episcopo N, in ecclesia S. N, civitatis vel 
loci N. Patrinus fuit N, filius N, paroeciae S. N, civitatis vel loci N.

In quorum fidem testimonium hoc mea manu subscripsi.
(Locus Sigilli) N. N. Parochus.

Si non constet, an confirmatus ex legitimo matrimonio genitus sit, 
vel ejus parentes ignorentur, servetur quod in libro baptizatorum 
praescriptum est.
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n
CONFIRMATION REGISTER — FORM OF ENTRY

the entry indicates that the child 
of unknown parents.

1 _1__  i on what day 
found, and by whom, and what

account of imminent peril of

Confirmation Register — Form of Entry

In all other cases the entry indicates that the child was born of an 
unknown father or of unknown parents.

If the child is a foundling, the record should indicate 
the infant was found, where it was 1 
its apparent age is.

If the child was baptized at home, on 
its life, the entry is made as follows:

In the year of our Lord, on the day of the month
°f , was born in holy wedlock N-, child of N. and N.
(see above). On account of imminent danger of death, the child was 
properly baptized at home by an approved midwife (or by N, 
child of N.), as I have been notified by N.

If the infant survives, and later the ceremonies are supplied in church, 
the following addition is made to the entry:

On the day of the same month, the aforesaid child was
brought to church and I, the pastor, supplied the sacred ceremonies 
and prayers, and gave the name N.

If another priest than the pastor baptized the child, this should be 
mentioned.

If the child was baptized conditionally, this likewise should be noted.

in
MARRIAGE REGISTER — FORM OF ENTRY

In the year of our Lord on the day of the month

In the year of our Lord on the day of the month
of , (in Pentecost week), N-, son of and N., married
couple, or daughter of N. and married couple (and if the one 
confirmed is a married woman, one adds wife of N.), received the 
sacrament of confirmation from the Most Reverend N., Bishop of 
in the church of N-, in the city (or place) of N. The sponsor was 
son (daughter) of of the parish of in the city (or place) of N.

In witness whereof I have hereunto set my hand:
(Parish Seal) N. N. Pastor

If it is not certain that the one confirmed was born of a lawful mar­
riage, or if the parents are unknown, one follows the form prescribed 
in the register of baptism.
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tribus continuis diebus festivis, quarum prima die . . . , secunda 
die . . . , tertia die . . . , inter Missarum solemnia habita est, nulloque 
canonico impediment© detecto, ego N., Parochus hujus ecclesiae S. N., 
civitatis vel loci N., N., filium N., annorum . . . , paroeciae S. N., 
et N., filiam N. seu relictam quondam N. (si fuerit vidua), an­
norum . . . , paroeciae S. N., in ecclesia S. N., interrogavi, eorumque 
mutuo consensu habita solemniter per verba de praesenti in Matri- 
monium conjunxi praesentibus testibus notis N., filio N., qui habitat 
in paroecia S. N., et N., filio N., etc., et N., filio N., etc. Postea eis 
ex ritu S. Matris Ecclesiae (si tamen nuptias benedixerit) in Missae 
celebratione benedixi.

In quorum fidem testimonium hoc mea manu subscripsi.
(Locus Sigilli) N. N. Parochus.

Si unus ex iis, qui Matrimonium contrahere velint, sit alterius paroe­
ciae, antequam admittatur, Parochus, in cujus ecclesia Matrimonium 
celebrari debet, publicationum in ejus paroecia rite factarum fidem 
scriptam habeat, quae asservetur, et res tota exprimatur in ipsomet 
libro matrimoniorum hac ratione:

Publicationes ejus Matrimonii factae sunt etiam a R. D. N., Parocho 
ecclesiae S. N., sub cujus cura dictus N. (vel dicta N.) habitat, ut ex 
ipsius Parochi scripto, servato apud me, apparet. Publicationum autem 
prima facta est die . . ., secunda die . . . , tertia die . . ., inter Missarum 
solemnia, nullumque impedimentum canonicum detectum est.

Ubi vero Ordinarii concessu (quod scripto constare debet) publica­
tiones aliquae omittendae interdum sint, ita notetur:

Anno Domini ..., die ..., mensis ..., publicationum una die festo 
rite facta, reliquis vero omissis, ex facultate scripto concessa a Reveren- 
dissimo D. Episcopo N. (vel ejus Vicario N.), sub die . . . datis, etc., 
infrascripti tenoris, quam penes me servo cum aliis hujusmodi faculta- 
tibus, nulloque canonico impedimento allato, ego, etc., ut supra.

Si autem publicationes omnes omittendae sint, ita scribatur:
Anno Domini . . . , die . . . mensis • . . , publicationibus omnibus 

omissis, ex facultate, etc., ut supra.



 Marriage Register — Form of Entry465

of N., united in

arc

be performed, before 
written notice that the

—, of age, of the

on three con- 
, the second

a single feast °ugh a*
. vicar N.) 
p ^Pt on file 
H ^ent hav-

entry is

of ... , following the publishing of banns
secutive feast days, the first of which was on  
on the third on , in the course of holy
Mass, and no canonical impediment having been, discovered, I, b*h, 
pastor of this church of N., in the city (or place) of N., united in 
holy matrimony N., son of N., years of age, of the parish of N., 
and N., daughter of (or widow of) N., years of age, of the 
parish of N., having put the question to them and solemnly receive 
their mutual consent expressed verbally, in the presence of the recog­
nized witnesses, N., son of N., who lives in the pnrish of i •, and 
N*, daughter of N., who lives in the parish of N. Following the mar­
riage vows, I conferred on them the nuptial blessLng; (if the nuptial 
blessing was given) during the celebration of Mass, according to the 
rite prescribed by Holy Mother Church.

In witness whereof I have hereunto set my hand:
(Parish Seal) N. N - Pastor

If one of the parties to the marriage is from another parish, the pas­
tor in whose parish the marriage ceremony is to be p>c rformed, before 
he allows it to take place, should receive a written notice that the 
banns have been published in the parish of this person. This document 
is to be preserved, and the whole matter to be recorded in the register 
of marriage as follows:

The banns for this marriage have also been pu bl is H cd by the Rever­
end N., pastor of the church of N., in whose confines the aforesaid 
N. has domicile, as appears from the pastor’s notification which is 
preserved in my keeping. The banns were published the first time on 

, the second time on , and the third time
on , in the course of holy Mass, and no canonical impedi­
ment was revealed.

Whenever one or the other publication of banns has becn omitted 
with permission of the Ordtnary (whrch must be in wHtin )
the following entry is made: 

In the year of our{^ving publishing of bann^on °f month 

of . . the’Others, as was done lawfully thron a sbigle feast 
day, omitting Most Reverend Bishop M. (Or a faculty
granted m wr 5 which authorization 5
under date o this naturC) and no canonical 
^ith ^covered, I, etc,AS above. 
ing b^11 lQ omitted altogether, the folj^

madci
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I

Ceterum si alteri Presbytero ab Ordinario vel a Parocho ipso facultas 
facta sit conjungendi aliquos, id in libro proprii Parochi sic adnotetur:

N. Presbyter vel Capellanus ecclesiae S. N., de licentia Reverendis- 
simi D. Episcopi N. (sen ejus Vicarii N.), aut mea, quae penes me 
exstat, N., filium N., et N., filiam N., etc., in Matrimonium conjunxit, 
etc., ut supra. Et ego N., Parochus hujus ecclesiae S. N., testor, rem ita 
se habere, et mea manu subscripsi.

Quod si ex publicationibus compertum sit, conjuges aliquo consan- 
guinitatis aut affinitatis gradu conjunctos esse, et nihilominus ad contra- 
hendum fuerit cum ipsis Apostolica auctoritate dispensatum, annotetur 
gradus consanguinitatis vel affinitatis dispensatae, et compendium de- 
creti super ea relati cum die et anno, ac Notarii de illo rogati nomine, 
hoc modo:

Anno Domini . • . , die . . . mensis . . . , praemissis publicationibus, 
ac comperto impedimento secundi (vel tertii) gradus consanguinitatis 
(vel affinitatis, seu alio quovis impedimento), inter N. et N., etc., 
obtentoque per eos Apostolicae Sedis mandate de dispensando, et cum 
eis per Reverendissimum D. Episcopum N., auctoritate dispensato 
sub die . . . mensis . . . , anno . . . , ut constat ex Actis Notarii Officii 
praedicti Episcopi, eos in Matrimonium conjunxi, etc., ut in praedicta 
formula.

Publicationes autem factae in diversis parocciis, sponsi videlicet ct 
sponsae, ab utroque Parocho in libro notari debent, etiamsi Matri­
monium non sequatur. Quo in casu ita scribctur:

Anno Domini . . . , tribus continuis diebus festis, nempe diebus . . ., 
mensis . . . , ego N., Parochus ecclesiae S. N., inter Missarum solemnia 
publicationes habui Matrimonii contrahendi inter N., filium N., pa- 
roeciae S. N., et N., filiam N., paroeciae S. N.; nullumque canonicum 
impedimentum ab aliquo allatum est. In quorum fidem, etc.
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above. And I, N, testify

day of the month 
as a result of

In the year of our Lord on the day of the month 
...... omitting all publication of banns by a faculty, etc., 

as above.
If another priest assisted at the marriage, with faculties given by the 

Ordinary or by the pastor himself, an annotation to this effect should 
be made in the marriage register of this same pastor:

N., priest or curate of the church of with permission of the Most 
Reverend Bishop N. (or his vicar, N.) or with my permission given 
In writing and kept in my possession, united in holy matrimony N, 
son of N„ and N., daughter of etc., as above. And I, N, testify 
to this in my own handwriting.

If it is revealed from the banns that there is some degree of relation­
ship, either of consanguinity or affinity, between the bridal pair, yet 
nevertheless they have received a dispensation for this from the Holy 
See in order to be married, in this case an annotation of the degree 
of relationship, together with a summary of the respective decree, 
giving the date and the year and the name of the notary who was 
asked about it. This entry is made as follows:

In the year of our Lord on the
of , following the publishing of banns
which it was discovered that there existed a relationship of second 
(or third) degree of consanguinity (or affinity or any other kind of 
impediment) between N. and N, etc., who sought and obtained a 
dispensation from the Holy See through the offices of the Most Rev­
erend Bishop N, which dispensation was issued on the day 
of the month of in the year , as indicated from
the acts of the notary of the chancery of the aforesaid bishop, I united 
in holy matrimony, etc., as given in the form above.

The fact that the publication of banns was made in both the parish 
of the bride as well as the groom must be entered in the register by 
each pastor, even though the marriage does not follow. In this case 
the following entry is made: 

In the year of our Lord on three consecutive festival days,
namely the following days of the month of y
T K pastor of the church of N, published the banns of ’
• k bourse of holy Mass, for N, son of N of th. ■ L matrimony

- rf N- N“ ™ 
T witn- whereof, etc.
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IV

Forma Describendi Defunctos

V

Forma Describendi Statum Animarum

in quarto libro

Describatur quis, et quando, et quae Sacramcnta ministraverit, 
quando quis mortuus fuerit, et ubi sepultus, quod hoc pacto fieri 
potent:

Anno Domini . . . , die . . . mensis . . . , N., filius vel filia N. et N. 
(vel conjux N.), annorum . . . , in via vel platea N., in domo N., in 
communione S. Matris Ecclesiae animam Deo reddidit; cujus corpus 
die . . . sepultum est in coemeterio ecclesiae S. N.; mihi N., vel N. 
Confessario probato, confessus die . . . , sanctissimoque Viatico refectus 
die ..., et sacri Olei unctione roboratus die . . . per me, etc.

In quorum fidem testimonium hoc mea manu subscripsi.
(Locus Sigilli) N. N. Parochus.

in quinto libro

Familia quaeque distincte in libro notetur, intervallo relicto ab una- 
quaque ad alteram subsequentem, in quo singillatim scribantur nomen, 
cognomen, aetas singulorum, qui ex familia sunt, vel tamquam ad- 
venae in ea vivunt.

Qui vero ad sacram Communionem admissi sunt, hoc signum in 
margine e contra habeant: C.

Qui Sacramento Confirmationis sunt muniti, hoc signum habeant: 
Chr.

Si qui ad alium locum habitandum accesserint, id adnotetur.
Hac igitur ratione fiat, videlicet:
Anno Domini . . . , die . . . mensis . . . , in via vel platea N., in 

domo N., habitant:
C. Chr. Paulus N., filius Petri, annorum . . .
C. Chr. Apollonia ejus uxor, filia Jacobi N., annorum . . .
C. Dominicus eorum filius, annorum . . .
C. Lucia eorum filia, annorum . . .
C. Chr. Antonius, filius N., famulus, annorum . . .
C. Chr. Catharina N., filia N., ancilla, annorum . . .

Martinus, filius N., annorum . . .
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IV

REGISTER OF DEATHS —FORM OF ENTRY

Pastor

V

THE CENSUS AND RECORD OF PARISHIONERS

who have been

years

years of age.
years of age,

Each family should be listed separately in this register, and enough 
space left between one another for recording the name, the Christian 
names, and the age of the various members of the family, as well as of 
outsiders who live with them.

The ones who have received Holy Communion should have this 
indicated in the margin by the letter C. The ones 
confirmed should be marked with the letters Chr.

If a member of the family has changed residence, this fact should 
be noted.

The entries might be made in the following way:
In the year of our Lord on the day of the month

of , the following live at the address .
C. Chr. Paul N., son of Peter, years of age.
C. Chr. Appolonia, his wife, daughter of James N., 

of age.
C. Dominic, their son, years of age.
C. Lucy, their daughter, years of age.
C. Chr. Anthony, son of N., a servant,
C. Chr. Catherine, daughter of N., a maid, 

Martin, son of N., years of age.

When someone dies a record should be made of the person, the tune 
of death, what sacraments were administered to the party, and where 
burial took place, somewhat as follows:

In the year of our Lord on the day of the month 
of , N. , son or daughter of N. an^ N. (or husband or
wife), years of age, at the address , departed this life 
in communion with Holy Mother Church. Interment was made on 

in the cemetery of the church of The deceased 
went to confession to me, N, (or his [ her] confessor) on , 
received Holy Viaticum on , and received extreme unction
from me on ., etc.

In witness whereof I have hereunto set my hand:
(Parish Seal) N. N.





INDEX GENERALIS ALPHABETICUS

Honorem S. Adelhaidis Virg.,

408

386
400

416

404
232

408
346
348

382
412

390
366
342
338

430
428

378
394
398

Aquae in Honorem S. Raymundi Nonnati pro infirmis, 
Benedictio

Aquae in Honorem S. Vincentii a Paulo pro infirmis, 
Benedictio .........

Aquae in Honorem S. Vincentii Ferrerii pro infirmis, 
Benedictio .........

Aquae in Honorem S. Willibrordi, Benedictio .
Aquae, Salis et Panis in Honorem S. Huberti Ep.,

Benedictio

. 134

. 18

. 372

. 378

B
Benedictiones Approbatae pro Aliquibus Locis .
Benedictiones Propriae Ordinum Regularium seu

Congregationum Religiosarum .....

C
Candelarum in Honorem S. Raymundi Nonnati, quae 

praesertim pro felici partu accendi solent, Benedictio
Candelarum Societatis Sacratissimi Rosarii, Benedictio 
Chordae in Honorem S. Francisci Assisiensis, Benedictio 
Cincturae in Honorem B. Mariae Virginis, Benedictio . 
Cinguli in Honorem S. Philumenae Virg. et Mart.,

Benedictio .........
Cinguli Lanei in Honorem S. Francisci de Paula, 

Benedictio .
Cingulorum in Honorem S. Thomae Aquinatis ad 

servandam castitatem, Benedictio
471

A

Absente defuncti corpore, Exsequiae .
Absolutio supra defunctum
Anuli S. Joseph, Benedictio ....
Aquae cum Reliquiis S. Petri Mart., Benedictio .
Aquae et Panis in 7T ° TT’-j

Benedictio .......
Aquae et Panis in Honorem S. Machuti Ep., Benedictio 
Aquae in festo Sacr. Lanceae et Clavorum Domini, 

Benedictio .........
Aquae in Honorem B. M. V. et S. Torelli Conf, pro 

infirmis, Benedictio
Aquae in Honorem S. Alberti Conf., Benedictio .
Aquae in Honorem S. Ignatii Conf., Benedictio



m Index

358

372

L

Defunctoruni Laudes
Defunctorum Matutinum
Defunctorum Officium .
Defunctorum Vesperae .
Defunctum, absolutio supra

364
370
272
274
360
362
368
274

6 
222 
168 
174

2 
134 
138

8

116
60
36
36
18

460
462
462
468
468
306

116
460
442
450
444

Laudes defunctorum
Libri habendi apud parochus
Litaniae de sacro Corde Jesu .
Litaniae de S. Joseph . . •
Litaniae Lauretanae B. Mariae Virginis .

Coronae Domini, Benedictio
Coronae Sacratissimi Rosarii B. M. V., Benedictio

(formula brevior) .......
Coronae S. Joseph, Benedictio .....
Coronae Septem Dolorum B. Mariae Virg., Benedictio .
Coronae Septem Dolorum B. Mariae Virg., formula 

brevior benedicendi .......
Coronarum Pretiosissimi Sanguinis, Benedictio .
Coronarum Sacratissimi Rosarii B. M. V., Benedictio
Coronarum S. Birgittae, Benedictio . . . . .
Coronarum seu Trisagiorum SSmae Trinitatis, Benedictio

D

I
Infirmorum cum Ligno Sanctissimae Crucis D. N. J. C., 

seu signum S. Mauri Abb., Benedictio .

E
Ecclesiastica sepultura, de iis quibus neganda est 
Exorcismus in Satanam et Angelos Apostaticos 
Exorcismus obsessis a daemonic ....
Exorcizandi obsessos a daemonic, Ritus .
Exsequiae .......
Exsequiae absente defuncti corpore .
Exsequiae parvulorum .....
Exsequiarum ordo ......

F
Forma describendi baptizatos
Forma describendi confirmatos ...•••
Forma describendi conjugates 
Forma describendi defunctos .....
Forma describendi statum animarum . . . . •
Funiculorum et Vittarum Pretiosi Sanguinis, Benedictio
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Litaniae sanctissimi nominis Jesu
Litaniae Sanctorum

M
Matutinum defunctorum 60

O

380

416

410

Officium defunctorum . ....
Olei in Honorem S. Serapionis Mart., Benedictio
Ordo exsequiarum .....
Ordo sepeliendi parvulos ....

430
428
138

232
232
174
222

8
36
138
366

36
392

8
138

416
300

350
354
358

438
452

66
82
96

S
Salis, Aquae et Panis in Honorem S. Huberti Ep., 

Benedictio ........
Scapularia Quinque, formula brevior benedicendi

N
Nocturnus I matutini defunctorum
Nocturnus II matutini defunctorum
Nocturnus III matutini defunctorum
Numismatis sacri B. M. V. Immac., vulgo Medaille

miraculeuse, Benedictio ......
Numismatum S. Benedicti, Benedictio .
Numismatum S. Benedicti, formula brevior benedicendi

P
Palmarum vel aliorum Ramorum in Festo S. Petri

Martyris, Benedictio .......
Panis, Aquae et Salis in Honorem S. Huberti Ep., 

Benedictio . . . . . • •
Panis et Aquae in Honorem S. Adelhaidis Virg.,

Benedictio . . . . • • • • • . •
Panis et Aquae in Honorem S. Machuti Ep., Benedictio 
Parvulorum exsequiae ....... 
Personae in Honorem et cum Invocatione B. M. V. sub

titulo “Auxilium Christianorum,” Benedictio .

R
Ritus erigendi Stationes Viae Crucis .
Ritus erigendi Stationes Viae Matris Dolorosae .
Ritus exorcizandi obsesses a daemonio
Ritus exorcizandi Satanam et Angelos Apostaticos
Ritus exsequiarum
Ritus officii defunctorum
Ritus sepeliendi parvulos . . .
Rosarum Societatis Sacratissimi Rosarii, Benedictio
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324
276
284
296
326

254

254
V

3
5
6

264
312

334
320

268
304

260
310
316
336
406
404
248
372
232
232

36
308
306

220
68
70

T
Trisagiorum seu Coronarum SSmae Trinitatis, Benedictio

Scapularis Beatae Mariae Virg. de Bono Consilio,
Benedictio .........

Scapularis Beatae Mariae Virg. de Mercede, Benedictio 
Scapularis Beatae Mariae Virg. de Mercede, Benedictio 

ejusdem sine impositione ......
Scapularis Beatae Mariae Virg. de Monte Carmelo,

Benedictio .........
Scapularis Beatae Mariae Virg. de Monte Carmelo, 

Benedictio alia ........
Scapularis Beatae Mariae Virg. de Monte Carmelo, 

formula brevior bened. ......
Scapularis Beatae Mariae Virg. sub titulo “Salus

Infirmorum,” Benedictio ......
Scapularis caerulei B. Mariae Virg. Immaculatae,

Benedictio .........
Scapularis Immaculati Cordis B. M. V., Benedictio .
Scapularis nigri SS. Crucis et Passionis D. N. J. C.,

Benedictio .........
Scapularis nigri Septem Dolorum B. Mariae Virg.,

Benedictio .........
Scapularis Pretiosi Sanguinis, Benedictio . . . .
Scapularis rubri Passionis et Sacratissimi Cordis D. N.

J. C. atque Cordis amantissimi et compatientis B.
Mariae Virg. immaculatae, Benedictio . . . . 

Scapularis Sacri Cordis Jesu, Benedictio . . . . 
Scapularis Sacrorum Cordium Jesu et Mariae, Benedictio 
Scapularis S. Joseph, Sponsi B. M. V., Benedictio .
Scapularis S. Joseph, Sponsi B. M. V. (pro sodalitate),

Benedictio .........
Scapularis Sancti Michaelis Archangeli, Benedictio 
Scapularis SSmae Trinitatis, Benedictio . . . .
Signum S. Mauri Abbatis ...... 
Stationum Viae Crucis, Benedictio . . . . .
Stationum Viae Matris Dolorosae, Benedictio .

II
INDEX PSALMORUM NUMERICUS

Domine, quid multiplicati .... 
Verba mea auribus . • *
Domine, ne in furore tuo . . . Miserere

Vesperae defunctorum . . . . •
Vestis Votivae Pretiosi Sanguinis, Benedictio .
Vittarum et Funiculorum Pretiosi Sanguinis, Benedictio
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Domine, Deus

quoniam137

III

Canticum
152

Canticum
28. 130

Canticum

53
62

126
48

. 72

. 220 

. 222

. 216

. 82

. 144 

. 84

. 88

. 212 

. 210

. 98

. 100 

. 104

. 284
10, 118 
. 174 
. 122 
. 120 
. 202 
. 62
. 140 
. 38
. 142 
. 40
. 40

8, 42, 134 
286
44
50 
148 
128

12
21
22
23 Domini _
24 Ad te, Domine, levavi .
26 Dominus illuminatio

In te, Domine, speravi . 
Judica, Domine 
Exspectans exspectavi .

67 Exsurgat Deus
94 Venite, exsultemus 

Laudate, pueri, Dominum .

41
47
50 Miserere mei, Deus, secundum magnam 

Deus, in nomine tuo salvum me fac .
Deus, Deus meus ....

64 Te decet hymnus ....
-7 Exsurgat Deus ....

7 Domine, Deus meus 
10 In Domino confido 

Usquequo, Domine 
Deus, Deus meus, respice 
Dominus regit me 

’ I est terra .

30
34
39
40 Beatus qui intelligit .... 

Quemadmodum desiderat 
Magnus Dominus, et laudabilis nimis

112 Laudate, pueri, Dominum .
114 Dilexi, quoniam ....
US Beati immaculati
119 Ad Dominum ....
120 Levavi oculos meos ....
129 De profundis clamavi ....
132 Ecce quam bonum ....

Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo
145 Lauda, anima mea ....
148 Laudate Dominum de caelis
150 Laudate Dominum in sanctis ejus .

INDEX CANTICORUM

Benedicite, omnia opera Domini, Domino — 
trium Puerorum

Benedictus Dominus, Deus Israel —
Zachariae

Ego^ dixi: dimidio dierum meorum —
Magnificat— Canticum beatae Maria’e Virginis



Index476

194

VI
INDEX LITANIARUM

238
240
232

452
438
442
444
450

IV
INDEX HYMNORUM

Stabat Mater dolorosa . . . . .
Te Deum, laudamus . . . . .
Veni, Creator Spiritus . . . . .

V 
INDEX SYMBOLORUM 

Quicumque vult salvus esse — Symbolum Athanasianum

Sanctorum
Sanctissimi nominis Jesu
De Sacro Corde Jesu
Lauretanae B. Mariae Virg
De Sancto Joseph
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ENGLISH INDEX

19

431

429

477

Cinctures in Honor of St. Thomas Aquinas, Blessing of 
Cord in Honor of St. Francis of Assisi, Blessing of . 
Cords and Sashes of the Precious Blood, Blessing of .

409
349
343
307

233
233
223
160
175
169

367
347

367
391
469

405
233

A
Absolution, at the funeral bier .

417
7 
v 

139
9
3

C
Candles for Rosary Society, Blessing of .
Candles in Honor of St. Raymond Nonnatus, Blessing of 
Census and Records of Parishioners  
Cincture in Honor of the Blessed Virgin Mary,

Blessing of ........
Cincture in Honor of St. Francis of Paula, Blessing of 
Cincture in Honor of St. Philomena, Virgin and Martyr,

Blessing of ....... .

B
Blessings approved for certain places . . . .
Blessings reserved to religious orders or congregations 
Bread and Water in Honor of St. Adelheid, Virgin,

Blessing of ........ .
Bread and Water in Honor of St. Machutus, Bishop, 

Blessing of
Bread, Water, and Salt in Honor of St. Hubert, Bishop, 

Blessing of ........ .
Burial, denial of Christian ......
Burial, doctrine and liturgy of .
Burial, of infants
Burial, rite for adults  
Burial, rules for

E
Erecting Stations of the Cross ....
Erecting Stations of the Sorrowful Mother
Exorcism against Satan and the Fallen Angels 
Exorcism, doctrine of  
Exorcism, Rite of
Exorcism, rules for .....
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F

309

M

the
381
411

117
437
445
451
439
443
453

61
351
355
359
351

37
393

139
27

149

9
27
12
9

139
149
145
141

67
83
97

Matins for the Dead .....
Medal of Mary Immaculate, Blessing of .
Medals of St. Benedict, Blessing of .
Medals of St. Benedict, Blessing of (short form)
Miraculous Medal, Blessing of ...

N
Nocturn I — Office for the Dead
Nocturn II — Office for the Dead
Nocturn III — Office for the Dead .

O

Funeral service .....
Funeral service at the cemetery
Funeral service at the church
Funeral service at the home
Funeral service for infants ....
Funeral service for infants at the cemetery
Funeral service for infants at the church
Funeral service for infants at the home .

Lauds for the Dead
Litanies .....
Litany of the Blessed Virgin Mary
Litany of Saint Joseph
Litany of the Holy Name of Jesus
Litany of the Sacred Heart of Jesus
Litany of the Saints

G
Garb of the Precious Blood, Blessing of

I
Infants, burial of .
Interment, service for adults
Interment, service for infants

L

Office for the Dead 
Oil in Honor of St. Serapion, Martyr, Blessing of .

P
Palms or other Foliage (on the feast of St. Peter

Martyr), Blessing of . • • • . • •
Persons in Honor and through the Intercession of Our

Lady Help of Christians, Blessing of ...
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Bridget, Blessing of

285(another form)

and
261

417
307
249
327
411
335
277

297
321
325
269

255
337

233 
373 
363 
365 
369 
361 
255 
359 
371
273 
275 
367

407
405

469
461
463
469
463
459
405

Sashes and Cords of the Precious Blood, Blessing of . 
Scapular of Blessed Trinity, Blessing of . . .
Scapular of Our Lady, Health of Sick, Blessing of 
Scapular of Our Lady, Help of Christians, Blessing of 
Scapular of Our Lady of Good Counsel, Blessing of 
Scapular of Our Lady of Mount Carmel, Blessing of . 
Scapular of Our Lady of Mount Carmel, Blessing of

(another form) ........
Scapular of Our Lady of Mount Carmel, Blessing of 

(short form)
Scapular of Our Lady of Ransom, Blessing of

R
Record and Census of Parishioners ....
Register of Baptism—Form of Entry
Register of Confirmation — Form of Entry
Register of Deaths — Form of Entry
Register of Marriage — Form of Entry
Registers to be kept by Pastors ....
Reserved Blessings approved for certain places 
Reserved Blessings for Religious Orders or

Congregations
Ring of St. Joseph, Blessing of  
Rosaries of Our Lady, Blessing of .
Rosaries of Our Lady, Blessing of (short form)
Rosaries of St. Bridget, Blessing of . . . .
Rosaries of the Precious Blood, Blessing of .
Rosary of Most Holy Trinity, Blessing of . . .
Rosary of Our Lord, Blessing of  
Rosary of St. Joseph, Blessing of  
Rosary of Seven Dolors, Blessing of . . . .
Rosary of Seven Dolors, Blessing of (short form)
Roses for Society of Rosary, Blessing of . . .

S
Salt, Water, and Bread in Honor of St. Hubert, Bishop, 

Blessing of ........

(short form).......................................
Scapular of Our Lady of Ransom, Blessing of
Scapular of Our Lady of Ransom, Blessing of

(without investiture) .....
Scapular of Our Lady of Sorrows, Blessing of
Scapular of Our Lord’s Passion and Sacred Heart 

of the Immaculate Virgin’s Loving and Compassionate 
Heart, Blessing of  . .

Scapular of Our Lord’s Sacred Cross and Passion, 
Blessing of ........

Scapular of St. Joseph, Spouse of Mary, Blessing of .
Scapular of St. Joseph, Spouse of Mary (for sodality),

Blessing of ........ .
Scapular of St. Michael the Archangel, Blessing of
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255
V

431
429
379
387
401
383
395
399
413
409

Vespers for the Dead ......
Votive Garb of the Precious Blood, Blessing of .

313
265
305
311
317
301
373
373
233
233

37
309

417
379

T
Trisagion or Rosary of the Most Holy Trinity, 

Blessing of ...... .

Water for Sick in Honor of St. Vincent Ferrer, 
Blessing of ......

Water in Honor of St. Albert the Confessor, 
Blessing of .

Water in Honor of St. Ignatius the Confessor, 
Blessing of ....••• •

Water in Honor of St. Willibrord, Bishop, 
Blessing of .

W
Water and Bread in Honor of St. Adelheid, Virgin, 

Blessing of  . .
Water and Bread in Honor of St. Machutus, Bishop,

Blessing of ........
Water for Sick in Honor of B. V. M. and St. Torellus,

Blessing of ........
Water for Sick in Honor of St. Raymond Nonnatus, 

Blessing of •
Water for Sick in Honor of St. Vincent de Paul, 

Blessing of

Water on the Feast of the Sacred Lance and Nails of
Our Lord, Blessing of

Water, Salt, and Bread in Honor of St. Hubert, Bishop, 
Blessing of . . • • • • • •

Water with Relics of St. Peter the Martyr, Blessing of

Scapular of the Immaculate Heart of Mary, Blessing of 
Scapular of the Immaculate Virgin Mary, Blessing of . 
Scapular of the Precious Blood, Blessing of .
Scapular of the Sacred Heart of Jesus, Blessing of
Scapular of the Sacred Hearts of Jesus and Mary,

Blessing of ........ .
Scapulars, Blessing of five (in one short form)
Sick, Blessing of with Relic of True Cross
Sign of St. Maurus the Abbot .....
Stations of the Cross, Blessing of .... .
Stations of the Sorrowful Mother, Blessing of
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